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PYCCKUN

/\ OBLUME NPABUIA TEXHUKU BE3OMACHOCTH

* [Mepen Havanom kakon nnubo onepauun Mo YUCTKE
unn - 0BCNYXMBAHWIO,  OTKMIOYUTb  BbITSKKY — OT
SNEKTPUYECKON CETM, BbIHUMAS BUNKY U3 PO3ETKN UMK
OTKMto4ast obwuii BbikMtoYaTeNb nomeLleHns. [Ans
BCEX onepauui mo YCTaHOBKE M OOCMyXMBaHMIO
ncnonb3oBaTh paboune pykaBuLbl.

* [Mpubop moxeT ObiTb WCMONb30BaH AETbMM HE
mnagwe 8 neT M nMuaMuM  CO  CHKEHHbIMM
(DU3NYECKMMK,  CEHCOPHBIMM  WAKM  YMCTBEHHBIMM
CNOCOGHOCTAMM, UMK Xe C HeLOCTaTOYHbIM OMbITOM,
€CNN HaxogsaTCA Nof KOHTPONMeM, wnn ecnm Bbinu
obyyeHbl  ucnonb3oBaTb  npubop  BesonacHbIM
obpa3oM W ecnu MNOHWMAKT CBA3AHHbIE C 3TUM
OnacHoCTU.

* [letn gormkHbl BbITb NOA KOHTPONEM W HE AOSIKHb
urpatb ¢ npubopom.

* Onepauuu no YncTke 1 0BCNYKMBAHNIO HE LOIMKHbI
npoBoanNTLCS AeTbMU Ge3 Haa3opa

« [lomeweHne [JOMKHO UMETb  AOCTATOYHYHO
BEHTUNALMIO, korga KyXOHHas BbITSXKKA
UCNoMb3yeTcs OAHOBPEMEHHO C Apyrumu npubopamu,
paboTaloLMmMK Ha rase Unu apyrux TONInBax.

* BbITSKKa [OMMKHA 4aCTO 04MLLATLCS Kak BHYTPK, Tak
n cHapyxu (XOTA bbl OOVMH PA3 B MECAL),
NPUAEPXKMBASACb TOTO, YTO YKAa3aHO B UHCTPYKLMSX NO
obcnyxueaHuio.

* HecobntogeHne HOPM YNUCTKK BbITSKKW W 3aMeHbI 1
YUCTKM (PUNBTPOB YBENUYMBAET PUCK BO3rOPaHUS.
Ctporo  3anpelleHO MPUrOTOBREHWE edbl  Ha
OTKPbITOM OrHE MOA BbITSHKKON.

* [Ins 3aMeHbl TaMnOYKK OCBELLEHWS CMONb30BaTh
TONMbKO TUN  NaMMOYKM  YKasaHHbIA B pasgene
obcnyxuBaHus/3ameHbl Namnoyku 3T0ro
PYKOBOACTBA.

Mcnonb3oBaHue OTKPBITOrO NnamMeHn HaHOCHT yuiepb
unbTpaM 1 MOXET MPUBECTM K  3aropaHusm,
MO3TOMY JOIMKHO U3beraTbes B No6OM Cryyawm.
YKapeHbe [OMKHO MPOBOAUTLCS NOL HAA30pOM,

ytobbl  M3bexatb  BO3MOXHOCTM  BO3rOpaHus
packarneHHoro noACcOMHEYHOro Macna.
BHUMAHWE: Korgpa BapoyHas  MOBEPXHOCTb

paboTaeT, [OCTynHble YacTy
HarpeBaTbCs.

* He nogkntoyatb Npubop K 3neKTpU4ecKon cetu 4o
TeX nop, Noka yCTaHOBKa NOSTHOCTLH) He 3aKOHYeHa.

+ To YTO Kacaetcs TexHU4eckux Mep U Mep 6e30MacHoCTU B MPUMEHEHUN [0
cOpoca MmapoB CTPOrO MPUAEPXWUBATLCA TOrO YTO MpeaycMaTpuBaeTcs no
HOPMaM NokanbHbIX KOMMETEHTHbIX OPraHoB.

+ BcacbiBaeMmblli BO3AyX He [IOMKEH BbinyckaTbes B TpyOy, ucnonbayemyto Ans
BbI6GPOCOB bIMOB Npubopamu, paboTatolymm Ha rase unu gpyrux TonnmBax.

* He wucnonb3osatb wnM OCTaBNATb BbITAXKY ©e3 namnoyek NpaBuUfbHO
YCTAHOBMEHHbIX C PUCKOM NOMY4UTb yAAP 3NEKTPUYECKAM TOKOM.

* Hukorza He 1cnonb3oBaTh BbITsKKY 663 NPaBUIbHO YCTaHOBNEHHOM peLLETK!
* Boitskka HUKOMA He gomxkHa MCMOnb30BaThCs, Kak OnopHasi MOBEPXHOCTb,
€CIN TOMBKO He YKa3aHo uHave.

BbITAXKM ~ MOTyT

* Mcnonb3oBath TOMbKO BUHTBI 7151 (UKCUPOBAHMS B KOMMIEKTE C MPOAYKTOM
ANst YCTaHOBKM UM, €CAIN HET B KOMNIEKTE, NpUobpecTu BUHTBI MPaBUibHOMO
™na.

* Wcnonb3oBatb MpaBUNbHYK ANUHY BUHTOB, Yka3aHHYl B PYKOBOACTBE MO
yYCTaHOBKe.

+ B cnyyae COMHEHMI, KOHCYNbTUPOBATLCS B @BTOPU3MPOBAHHOM LIEHTPE Mo
06CNy)KVBaHUIO UMK C KBANUAULIMPOBAHHBIM NEPCOHATNOM.

A BHUMAHME!

+ HeycTaHoBKa COOTBETCTBYIOLIMX BWHTOB UM MpUCNOCOBREHMA AN
(DUKCUPOBAHMSA B COOTBETCTBUN C STUMU UHCTPYKLIMAMM MOXET NPUBECTH
K pu1CKaM 3MEeKTPUIECKOTO NPOUCXOXAEHMS.

* He wucnomb3yiite yCTPOWCTBO C  NpoOrpamMaropoM, —TaimepoM,
OTAEMNbHbIM MYNbTOM ANCTAHLMOHHOMO YNpaBneHns v NiobbiM Apyrum
YCTPOWCTBOM, KOTOPOE BKMKOYAETCA aBTOMATUYECK.

BbITAXKa MOXET UMETb AU3aiH, OTNMYAIOWNIACA OT BbITSKKM NOKa3aHHOM

Ha PUCYHKaX AaHHOTrO PYKOBOACTBA, TEM He MeHee, PYKOBOACTBO MO

JKcnnyaraumm, TeXHMYeckoe 06CNy X UBaHUe N YCTaHOBKA OCTAKOTCS Te Xe.

U3denue xo3slicmeeHHO-6bIM08020 HazHayeHus. Mpon3BoaUTENb CHUIMAET

¢ cebs BCAKYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3a Henomnadky, ywepb unu noxap, kotopble

BO3HWKNM  MpW  Wcronb3oBaHun  npubopa  BcredcTBue  HecobniogeHus

WHCTPYKLMA, MPUBELSEHHbIX B AAHHOM PYKOBOACTBE. BbiTskka cnyxwut ans

BCACbIBaHWS AbIMa W Napa Npu NPUroTOBAEHNM MULLM U NPeHa3HaYeHa TOMbKO

Ans 6bITOBOMO MCMONL30BAHNS.

*  OueHb BaXHO COXPaHWUTb 3Ty UHCTPYKLIMHO, YTOBbI MOXHO Oblno 0bpaTuThCs
k Heit B nioboil MoMeHT. Ecnu usgenue npopaeTtcs, nepesaeTcs wnu
nepeHoCHTCA 0becneunTb, YTOBbI MHCTPYKLMS Beeraa bbina ¢ HUM.

*  BuumatenbHo npouuTaiiTe WHCTPYKUMIO. B Hell HaxoguTcs BaxHas
WH(OpMaLWs Mo yCTaHOBKe, akcnnyaTaLun 1 6esonacHocTy.

*  3anpeLlaeTcs BbiNOMHATb M3MEHEHUS B 3NEKTPUYECKON UMW MEXaHUYECKOM
4acTv u3nenus unu B Tpybax paccemBanns.

* [lepen Havanom ycTaHoBkv 0BOpyAoBaHMA ybeauTech B LIENOCTHOCTY W
COXPAHHOCTW BCEX KOMMOHEHTOB. [pW Hanuumn MioBbix NoBpeXaeHWi
obpaTTeCh K MOCTABLUMKY W HU B KOEM Crlyyae He HauuHaiiTe MOHTax
obopynoBaHus.

PaccTosiHue HyKHel rpaHu BbITSKKM HaJ OMOPHOM MOCKOCTLIO MOA Cocyabl Ha
KyXOHHOI NAUTE JOIKHO BbiTb He MeHee 55cm — Ans aNEeKTPUYECKUX NINT, U He
MeHee 70cm Ansi rasoBbIX UK KOMBUHUPOBAHHBIX MIUT.

Ecnn B MHCTPYKUMAX NO yCTaHOBKe ra3oBOW NNUTbI OFOBOPEHO Gonbluee
paccTosiHue, TO yuTUTE 3TO.




ANEKTPUYECKOE COEAMHEHUE

HanpsikeHne ceT [OMKHO COOTBETCTBOBATb HAaMPSKEHWIO, yKazaHHOMY Ha
Tabnuuke TEXHUYECKUX AaHHbIX, KOTOpas pasmelleHa BHyTpW npubopa. Ecnu
BbITSIKKA CHabXeHa BUMKOM, MOAKMOUMTE BbITSHKKY K LUTENCENbHOMY pas3bemy.
OH [omkeH OTBeYaTb [EACTBYIOWMM npasunamM W ObiTb pacrnorioxeH B
NEerkofioCTynHOM MecTe. BkmiounTb B po3eTky MOXHO nocrie ycTaHoBku. Ecrin xe
BbITXKka He CHabxeHa BMMKOA (MPAMOE NOAKMKOYEHMSt K CeTu), wnm
LUTENCENbHbLIA Pa3beM He PacronioXeH B LOCTYNHOM MeCTe, Takke W mocne
YCTaHOBKW, TO MCMOMb3yiTe Haanexawyi ABYXMOMOCHBIN  BbIKNKOYaTEb,
obecrneuynBaloLLMiA MONHOE pa3MblkaHe CETW MpU BO3HWUKHOBEHUM YCMOBUIA
nepeHanpsikeHnst 3-e  KaTeropuu, B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLUMSMU MO
YCTaHOBKE.

A BHUMAHVE!

npexae YeM NOAKMIOYUTb K CETU MUTaHIUS ANEKTPUYECKYIO CUCTEMY BBITSHKKMA W
MPOBEPUTL UCMPABHOE (DYHKLIMOHMPOBaHUE ee yGeauTech B TOM, Y4TO kabemb
MUTaHNS MPABUIBHO CMOHTUPOBAH.

3ameHa anekTpokabens

BbiTsbKka MeeT cnelmanbHbIi kabenb anekTponuTaHus; B cnyyae
noBpexaeHnst kabensi, HeobXoaMMO 3aKa3aThb €ro B Cry6e No TEXHUYECKOMY
obcnyxuBaHuto.

BbIBEPOC BO3QYXA

(ans ucnonHeHus ¢ 0TBOAOM BO34yXa)

lMoacoeanHUTe BLITAXKY K BbIBOAHON TPyDe ¢ AMaMeTpoM COOTBETCTBYHOLLMM

OTBEPCTUIO BbIXOAA BO3AyXa (COeAMHUTENbBHbINA (naHeLy).

YcraHoBka TpY6 C MeHbLMM [MaMeTpoM [acT yMEHbLUeHWe — MOLYHOCTM

BCACbIBaHWS BO3/lyXa M PE3KOe YBENUYEHIE YPOBHS LLyMa.

lponsBoanTenb CHMMaeT ¢ cebA BCAKYID OTBETCTBEHHOCTb MO OTHOLLEHWIO

BblLLIE CKa3aHHOTO.

! Wcnonb3osartb Tpyby ¢ MUHUMANLHO HEOBXOAUMONA MMHON.

! Vcnonb3oatb  TpyBy €  HaWMeHbLIMM  KONMMYECTBOM  M3rnbos
(makcumanbHbIit yron naruba: 90°).

I W36eraTb peskoro M3MeHeHUs ceveHns Tpyobl.

I TlpennpusiTne cHumaeT ¢ cebst kakyto-nnbo OTBETCTBEHHOCTb eCIN AaHHbIE
npaBuna He BbINOMHSIOTCS.

C PELII/IPKYHHLIMEVI nnn ¢ BbiIBOOOM ?
Balua BbITsKKa roTOBA K UCMONB30BAHMIO B pEXMME 0TBOAA.
[insi Toro YTo6bI MCNOMB30BATL BLITSHKKY B PEXIME PELMPKYNISILIAM
Heobxoaumo yctaosnTs AOMONHUTENBHBIA KOMMNEKT.
[poBepbTe Ha NepBbIX CTPaHNULAX JAHHOTO PYKOBOACTBA, BXOAMT NN
JOMONHUTENbHbIA KOMMNEKT 8 nocTaBKy Unu ero HeobxoanMo
npuoBpecT oTAEMbHO.
Mpumeyanue: Ecrv BxoguT B nocTasky 06opyAoBaHNs, B HEKOTOPbIX
cryyasx, AONONHUTENbHbIA KOMMNEKT YromnbHbIX (PUNBETPOB MOXET yXe
ObITb YCTAHOBMEH Ha BbITSKKE.
VHchopmaLms no nepeBopy BbITSKKA U3 PEXUMA OTBOAA B PEXUM
PELMPKYNALWM YKe BXOAUT B AaHHOE PYKOBOACTBO.

@ UcnonHeHue c peunpkynsaumven
B 3TOM pexume ucnapeHusi BbIBOASTCS Hapyxy yepe3 rmbkuii Tpybonposog,
NOACOEANHEHHBIN K COBAMHUTENBHOMY KOTbLY.

/\ BHUMAHUE!

BbiBogHas Tpyba He BXOAMT B KOMMMEKT W JomkHa ObiTb npuobpeTeHa
OTAEnNbLHO.

[lnameTp  BbIBOOHOM  Tpybbl  [OMKEH  COOTBETCTBOBATb  AvaMeTpy
COEAMHUTENBHOTO KOMbLa.

/\ BHUMAHUE!

Ecnu BbITshXKa cHabxeHa yronbHbIM (hunbTpom, To yoepuTe ero.

WcnonHeHue c oTBOAOM BO3ayxa

[JlomxeH MCnonb30BaThCs YronbHbIA UNLTP, UMEIOLLMIACA B HANWYMM Yy BaLLEro
AucTpubyTopa. BTsirMBaeMblit BO3oyx 06e3KMpUBaETCs U Ae30aupyeTcs nepen
TeM, kak BHOBb BO3BPALLAETCS B MOMELLEHME YEPE3 BEPXHIOK PELLETKY.




KOMAHAbI

BbiTsxka OCHallleHa NaHenbko ynpaBneHns aAna KOHTPOMA CKOPOCTU BbITAXHOIO
BEHTUNATOPa W BKNHOYEHUA CBETa ANA OCBeLeHus pa60qe|7| NOBEPXHOCTUN
NNATBI.

a b c d e

® =0O:
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1 2 3 4

1. BbIKN / KHonka ymeHblueHMS CKOPOCTM BbITXKKM (BbIKMIOYEHUS
nuTaHuA)
2. BKI/KHonka yBenuuyeH1si CKOPOCTU BbITSKKM (BKITOYEHMSA NUTaHUA)

MpumeyaHue: MoBbIEHHAs CKOPOCTb (MOLLHOCTb) BBITSKKW BKOYAETCS

Ha 5 MWHYT (MHAWMKATOp € MUraeT); 3aTeM BbITAXKA MEpeKnoYaeTcs Ha

CKOPOCTb (MOLYHOCTB) 2.

3. BKN/BbIKN KHonka TaitMepa: 3ajepxka OTKNHOYEHUs BblGpaHHON

CKOPOCTU BbITSHKKW (MUTaHWS ) HA 5 MUHYT.

MpumeyaHmue: KHomka Takke WUCMOMb3yeTcs ANA BKMOYEHUS (YHKLM

“CBpoc curHana HacbILweHus unbTpos”.

4. Knonka BKI/BbIKN noaceetku
5. Ha gucnnee otoGpaxaercs:

a. CkopocTb BbITSXKKM (NMWTaHWA): WHAMKATOP MOBOPaYMBAETCA B
33BMCHMOCTM OT BblOPaHHO! CKOPOCTY BbITSXKKM (BKn/Bbikn nuTaHms).
Be3onacHbIN pexuM: MHAMKATOP MUraeT.

b. HacbiweHue xupoynaBnusarowmx unbLTPOB: NOSBMSETCS, KOrAa

Heobxoaumo obcnykuBaHne UnbTPoB.
Tanmep
d. HacbiweHue xupoynaBnuBarowmx uUnbLTPOB: NOSBMSETCS, KOrAa

Heobxoaumo obenyxuBaHne UNLTPOB.

Mpumeyanmne: a1a yHKUMA OOBIYHO OTKMKOYEHA W AOMKHA

aKTUBMPOBATLCA TOMbKO, ECIN BBITSKKA JKCMIMyaTUPYeTCs B pexvme

(punbTpaLmm (C yCTaHOBMEHHBIM YroNbHLIM (UALTPOM).

[ns aToro feicTayiiTe cneayioLim obpasom:

- BbIKITIOYNTE BLITSKKY;

- OfJHOBPEMEHHO HaXMUTEM YyaepxusaiTe kHomku 1 w3, noka

WHAVKATOP He NPEKpaTUT MUraThb (MHAMKATOP OTKMIOYEH) OH HE HauHeT

CBETUTLCS NMOCTOSHHO (MHAMKATOP BKIIOYEH).

- OTMYCTUTE KHOMKM.

[ina oTkntoYeHNs NOBTOPUTE NPOLieaYpY: MHAMKaTOp b6onblue He byaeT

CBETUTLCA HENpepbiBHO (MHAMKATOp BKMioYeH), a OyaeT muratb

(MHAMKaTOp OTKITIOYEH).).

e. MMoaceetka

34

BesonacHblit pexum

Ecnv BbITsXKka CHaGeHa AaT4nkoM, KOTOpbIit B Crlyyae BHE3aMHOro MoBbILIEHMS!
TEeMNepaTypbl, BKMKOYAET BbITSKKY, KOTOpas paboTaeTt, noka TemnepaTypa
3HaUUTENbHO HE CHU3UTLCS.

C6poc curHana HacbiwweHus hUNbLTPOB
Mocne BbINONMHeHWs 06CNyXUBaHNS PUIBTPOB HAXMUTE U YAEPKMBANTE KHOMKY
3, NoKa MHAMKATOP He MoracHeT.
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TEXHUYECKOE OBCITYXUBAHUE

Ouncrka

[nsa ounctkn ucnonb3yiite TOJNBKO cneunanbHylo TPSMKY, CMOYEHHYH
HeiiTpanbHbIM xuakam motoumm cpeacteom. HE UCMONB3YUTE HUKAKUE
WHCTPYMEHTbI ONA OYUCTKWU. He npumensiiTe cpefctsa, copepxallme
abpasveHble Matepuansl. HE MTPUMEHAWTE CMUPT!

MaHenb nepumMmeTpanbHOro BcacbiBaHus

YncTuTb BCachIBaKOLLYIO, HAPYXHYIO NaHemb C TON e YacTOTOM YTO W XKMPOBOM
unbTp, MCNonb3ys candetky C He CUMbHO KOHLEHTPMPOBAHHBIM MOOLLMM
cpeacTeoM. Hu korfa He ncnonb3osaTh abpasnBHbIe BeLeCTsa.

O6cnyxuBaHUe XUPOBbIX PUNBLTPOB

YnepkuBaeT YacTULbI XuUpa, UCXOASALME OT NAMUTLI.

®unbTp crepyeT UACTUTb €XEMECSYHO (WMW Korda cucTemMa  WHAMKaLwuw
HacblleHns unbTPOB, ecnu OHa MMeeTca B Baleit Mogenu, ykasbiBaeT Ha
AaHHYI0 HeobX0AMMOCTb ) HearpecciBHLIMU MOKOLLMMU CPEACTBaMMU, BPYYHYHO
WM B NOCYAOMOEYHON MaLLWHE NPU HU3KOW TeMnepaType 1 3KOHOMUYHOM LiuKne
MbITbS.

Mp1 MbITbe B MOCYAOMOEYHO MalUMHE MOXET WMeTb MECTO HeKOTopoe
obeclpeuynBaHne unbTpa  3adepkkn  Xupa, HO ero  unbTpylowas
XapaKTepucTuka ocTaeTcst abComoTHO HEN3MEHHO.

[inst cHATMS *WpoBOTO (punbTpa MOTSHUTE K cebe NOANMPYXUHEHHYIO PyuKy
oTLennerns unbTpa.

O6cnyxuBaHue yronbHoro punbTpa

YpansieT HenpusTHbIE 3anaxu KyXHH.

HacblweHe yronbHOro cunsTpa NpoucxoaunT No 1cteyeHu bonee unu Mexee
ANWUTENbHOTO NeproAa SKcnnyaTauu, NpeaonpesensemMoro TMNOM KyXHu 1
NEPUOANYHOCTBIO OYMCTKN (hMNbTPOB 3afiepxku xupa. B niobom cnyyae,
3aMeHsNTe KapTpUIK MO KpalHen Mepe Yepes kaxable 4 mecsua (Mnm korga
cMCTEMa MHAMKALMM HacbleHNs (unbTpoB, €ciu OHa MmeeTcs B Baweit
MOZenK, ykasblBaeT Ha AaHHYI0 He0DX0AMMOCTb).

YronbHblit ounbTp HE nognexut moike unm pereHepawum.

Kpyrnbiit yronbHbi ounbTp

MMokpbITs unbTpamn 0Be CTOPOHbI ANA 3a4eXNeHWs 3alUUTHBIX PEeLLeToK
poTopa fBuUraTens, nocne Yero BpaLyath unbTp No YacoBO CTPErKe.

[ns cHaTus - BpaLlaTb NPOTUB YACOBOMN CTPENKA.

3ameHa namn

Orkntoumnte Npubop OT 3NeKTPoCeTU.

Buumanue! Mpexae yem npukacatbcs k namnam ybeautecb B TOM, YTO OHM
OCTbIM.

BbiTsixka 06opynoBaHa oceelLieHreM Ha ceeToauopax LED.

CseToamnoabl 06ecneynBatoT onTUManbHOE OCBELLEHME, UX CPOK Cryxbbl B 10
pa3 MpeBbiliaeT Cpok paboTbl TPAAULMOHHBIX NaMnoYeK, W Mo3BONSOT
3KOHOMUTb 90% 3NeKTPOIHEPUM.

[na 3ameHbl cBETOAMOZOB OGpATUTECH B ABTOPU3MPOBAHHBIA CEPBUCHBIN
LieHT.
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YTUNU3ALUUA

[laHHoE M3enve NpoMapKkMpoOBaHO B COOTBETCTBUM C EBpONEicKoi AMpeKT1BOi
2012/19/EC no yTunu3auuy SNeKTPUYECKOrO W 3MEKTPOHHOrO 0bopynoBaHus
(WEEE).

ObecneymB MpaBUNbHYIO YTUNM3aLUMI0O AaHHOrO M3denusi, Bbl  nomoxeTe
NpefoTBpaTUTL NOTEHUMAmbHbIE HEeraTUBHbIE MOCMELCTBUS OIS OKpyXatolen
cpefibl Y 300pOBbS YenoBeka.

CvvBON mmmmm Ha CaMOM M3AENWMM MMM COMPOBOAMUTENBHON [JOKYMEHTaLuu
yka3blBaeT, YTO MpW YTUNM3aLMN [JaHHOTO U3LENKUS C HUM Henb3s obpalyatbest
kak ¢ 06bIYHbIMM BbITOBLIMM OTXOAAMU. BMecTo aToro, ero crieayet chaeaTh B
COOTBETCTBYIOLMA ~ MYHKT ~ MPUEMKA  SMEKTPUYECKOTO W 3MEKTPOHHOTO
060pynoBaHus ANsi NoCReytLLel yTUnM3aLmum.

Choaya Ha CrioM [JOfKHa MPOV3BOAWTBCS B COOTBETCTBUM C  MECTHBIMM
npaBu1namu No yTUnu3aLmum OTXOA0B.

3a Gonee nogpobHOW WHGOpMaLMen O npaBurax ObpalleHus C TakuMu
W3OENUsMM, UX YTUNU3aLmMK U nepepaboTku obpalyaiiTecb B MECTHbIE OpraHbl
BnacTu, B cnyxby no yTunu3auum OTXOAOB WIW B MarasiH, B KOTOPOM Bbl
npvobpenu AaHHoe u3penve.

YcTpoitcTBo paspaboTaHo, UCMbITAHO M U3FOTOBNEHO B COOTBETCTBIM C:

+ besonacHocTb: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ QkcnnyaTtauuoHHble xapaktepuctuku: EN/IEC 61591; 1ISO 5167-1; 1ISO 5167-3;
ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741,
EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3. MMpeanoxeHus Ans NpaBUbHOMO WUCMONb30BaHUS B LIENAX
CHWKEHWS! BO3AENCTBMS HA OKPYXatoLLylo Cpedy: BkniounTe BbITSXKHON Konnak
Ha MUHMMarbHOM CKOpOCTM, KOrga HauuMHaeTe FOTOBWUTb, M OCTaBbTE €r0
paboTaTb B TEYEHWE HECKOMbKUX MMHYT MOCre TOro, Kak 3aKOH4WTE FOTOBMTb.
YBenuuuBaiTe CKOpOCTb TOMBKO B Cryyae 6OMbLUOrO KONMYeCTBa AbiMa W napa,
1 npuberaiite K WCNOMb30OBAHMKO MOBLILIEHHBIX CKOPOCTEA TOMbKO B
IKCTPEMAnbHBIX  CUTYaUmsiX. 3ameHsnTe yronbHbli UnbTP(bl), Korga 3To
HeobxoguMo, [Ans noadepkaHWs Xxopolen 3(EKTUBHOCTU  yMEHbLUEHMS
3anaxoB. Ouuwaiite xupoBoi/ble GuUNbTP(bl), Korga 310 Heobxoaumo, Ans
NoaaepxKaHus XopoLlen 3QQEKTUBHOCTA XMpoBOro unbTpa. Kcnomnbayite
MaKCUManbHbIA AMAMETP CUCTEMbI BO3[YXOBOAOB, YKa3aHHbIA B [aHHOM
PYKOBOACTBE, ANS ONTMMM3ALMM 3PGEKTUBHOCTM N MMHUMM3ALMN YPOBHS
wyma.

AHOMAIUN B PABOTE
Ecnm yTo-To He paboTaeT fomKHLIM 06pa3om, nepep TeM kak 0bpaTuTbCs B
Cnyx6y no TexHU4ECkoMy 0BCYXMBaHWIO, BbINONHUTE CrieAyHoLLMe MPOCTbIE

NPOBEPKNA:
+  Ecrv BbITsKKa He paboTaeT:
MpoBepuTh:

- yT0 Obl He Gbirna NpepBaHa Nofava Toka.
- yT0 Obl BbINa BbIOPAHA CKOPOCTb.
+  Ecnm BoiTsKa nnoxo pabotaer:
MpoBepuTh:
- YT BbIbpaHHas CKOPOCTb ABUraTens JoCTaTouHa Ans BblpaboTaHHOMo
Konu4ecTBa AbiMa W napa.
- YTO KyXHsi JOCTaTOMHO NPOBETPEHa NS TOro, YTOBbI BbITAXKA MOrna
BbINOMHNUTL 3a00p BO3aYXa.
- YTO YronbHbIi UNLTP He 0TPaBoTaH (BbITSKKA B PEXUME C
peLupKynsuuei Bo3ayxa).
+  Ecnu BbITSXKa BbIKNIOUMNAch B X0A€ HOpManbHon paboTs!:
MpoBepuTh:
- YTO He NpepBaHa nogava Toka.
- 4TO He cpaboTan 0HOMONKCHBIN BbIKMOYAOLLMI annapar.

B crnyyae Bo3mMoxHbIX aHOManwii B pabote, nepep TeM kak 06patuTbes B
cryx0y TEXHUYECKOro 0BCYXMBAHNS OTKIOYUTL OT SNEKTPONUTaHUS annapat
MWHUMYM Ha 5 CeKyHA, BbIHMMAsi BUNKY 1 NOTOM NOACOEAMHMUTL ero cHoea. Ecrm
aHomanus B paboTe NpoJomKaeT CyLLecTBOBaTL 06paTUTLCS B CyXOy
TEX0BCHyKMBaHNS.

TEXHUWYECKUE JAHHBIE

M BbicoTa WvpuHa  |Fny6uHa o ,
Moaenb (cm) (cm) (cm) BbIBOAHOI
Tpy6bl (cm)

HHVP 6.4F ALK/1 |69 -104 59,5 15 15-12,5-12

CMOTpVI TaGJ'IVILIKy XapakTepuCTukM aona nonHoro nornoweHnMa U nornoLyeHne
namnbl.

C€

KomnnekTytouwme, He Bxoasiwme B KOMNIIEKT
geTanev K Usgenuio
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Kazakh

A XANMbl KAYINCI3AIK

* Ke3 kenreH Tasanay Hemece TexHUKasnbIK
KbIBMET KepceTy XyMbICTapblH OpblHAaMac
OypblH alwaHbl WbiFapy HEMeCe Xeninik KyaTt
KO3iH aXblpaTy apKblfibl COPFbIWTbI NEKTP
XerniCiHeH axblpaTblHbI3.

« OpHaTy XoeHe TexHuKanblK
KepceTy >KyMbICTapblH >KyprisreH
apAanbIM XXYMbIC KONFaObIH KMNiHi3.

* byn KypbinfelHbl 8 XacTafbl XaHe ofaH
ynkeH Gananap, geHe, ce3dy HeMece akbisi-
on KabineTTepi WeKTeyni Tynfanap Hemece
Toxipnbeci MeH 6inimi XXOK TynfFanap OHbl
Kayincia >onMeH nanganaHyfa KaTtbICThbl
HyCKay anblin, bIKTUMan kayintepai yfblHFaH
Xargamga keHe 6Gakbinayga 6onfaHga
nanganaHa anagpl.

bananapgbiH 6ackapy ANeMeHTTepiH
e3repTyiHe X8He KypblFbIMEH OWHayblHa
Xon 6epmey kepek.

« Tasanay xoHe ©3 OeTiHWe TexHUKanblK
KbI3MET KepceTy XyMblCTapbliH 6ananapabiH
Gakplnaychbl3 xypridyiHe 6onmangbi.

Kbl3MeT
Kesne

« Acyn copfbibl Gacka ras kafy
KypblnfblnapbiMeH Hemece Backa
OTblIHOAPMEH navganaHblnFaH kesge,

KypbiNFbl OpHaTbfaH 6Genme  XeTKinikTi
TypAe XenaeTinyi Kaxer.

+ CopfbllWwThl iWiHEH e, CbIpTblHAH Aa
xyweni Typge (KEM OEM'EHAOE AUBIHA BIP
PET) Tasanay kepek, apaanbiM TEXHUKanNbIK
KbIBMET KepceTy HyckaynbifbiHaa GepinreH
HyCKayrnapAbl OpbiHOAHbI3.

* CopfbllWTblH Tasanay craHgapTTapblH
XoHe cysrinepai anMacTbIpy XaHe Tasanay
GonblHIWa epexenepai

» ycTtaHbay HaTMXecCiHOe epT TyblHAaybl
MYMKiH.TamakTbl Tikenen copfbill acTbiHAA
XaHOblpyFa KaTtaH TbibIM canbiHagbl.

* LWamagbl aybICTbIpY  YLWIH TeK OcChbl
HYCKayIbIKTbIH, «TexHuKanblk KbI3MeT
kepceTy/lLlamaapabl aybicTbipy» GenimiHae
KepceTifireH wam TypiH nanganaHblHbI3.
AWbIK XXanbliHObl Nanganady cyarinep yLiH
31UsIH XX8He epT KayniH TyblHAATybl MYMKIH,
COHAbIKTAH OfaH ewwkawaH xon 6epmey
Kepek.

MangblH wWamagaH TbhiC Kbl3bll  Hemece
XaHbIN KeTneyiH KaMTamacbl3 eTy VLUiH,
TaMakTbl abannan Kyblpy KaxeT.

CAK BOJIbIHbI3: CopfbiWwTbliH KofmKeTiMAi
Geniktepi Tamak fambiHOay KypbinfFbinapbl
navganaHbinFaH Ke3ae Kbi3blin KeTyi MyMKIH.

. OpHarty TOMbIK agKTanManmbiHLIa

KYPbIJIfblHbI 311EKTP XKeJllCiIHe KOCMaHbI3.

* BydblH LWbIFybiHA Kapcbl KonAaHbINaTblH TEeXHWKanblK >KeHe
Kayincisgik  WwapanapblH  eckepe  OTbIpbIM, XeprinikTi  Gunik
opraHgapbl GekiTkeH epexenepai MykUsT opbiHAay MaHbI3Abl.

* Ocbl KypbINfbIHbIH, TYTiK apkbinbl 6arbiTTay XyWeciH ras Hemece
Gacka OTbIHAblI KafaTblH KypbinFbinapaaH LWbikkadH OGynapabl
WbiFapy cusikTbl Gacka ga MakcaTTapaa nanganaHbinatbiH Kes
KenreH KonAaHbICTarbl XXeNAeTy XyWeciHe xanfay KaxeT. OnekTp
TOrbIHbIH, COFYy KayniHe GalnaHbICTbl WaMbl Aypbic GekiTinmereH
COpFbILLTLI NaaanaH6aHpI3 xaHe KanabipMaHbI3.

* Topnapbl TuicTi Typae OekiTinMereH COpfbilWTbl eLuKallaH
nanaanaHbaHpI3.

* ApHaiibl kepceTinmeitiHwe, coprbiwTel ELIKALLAH Tipek 6eri
peTiHae nanganaH6aHbI3.

*» Tek opHary yLiH eHiMMeH Bipre 6epinreH bekiTy 6ypaHaanapbiH
nanganaHblHpI3, erep 6epinMece, 6ypaHaaHbIH TUICTI TYpiH caTbin
anbiHpI3.

+ BypaHpanapablH opHaTy HyckaynbifbiHOA@ KepCeTinreH OypbiC
Y3bIHABIFbIH NaiganaHbiHbI3.

» KymsHOaHcaHpI3, ekineTTi Kbi3MeT KepceTy GoMblHLIA Xapaem
KepceTy opTanbifblHa Hemece TWICTi MaMaHfaHFaH TyfFara
xabapnacblHbI3.

A ECKEPTY!

+ bypaHpanapabl  Hemece — GekiTy  KypbInfbiCblH  OCbl
HycKkayrnapra calikec opHaTnay SneKkTpriK Kayintepre akenyi
MYMKiH.

+ bargapnamanaylwbiMeH, TaiiMepmeH, 0enek KallblKTaH
Backapy XyneciMeH Hemece aBTOMaTTbl TypAe KOCbINaTbiH
Ke3 kenreH 6acka KypbInFbIMeH KongaH6aHpI3.

Kaknak ocbl kiTanwapaa kepceTinreH cypeTrepaeH e3relle 60bin KepiHyi
MYMKiH. [lereHMeH, KonpaaHy, TeXHUKanbIK KbI3MET KOPCETY XaHe OpHaTy
HycKaynapbl 6ipaeit 6Gonagbl.

[aibiHgaywwsl acnanTbl nailganaHy GapbicbiHaa 6yn Hyckayda GenrineHreH

KONAaHy LapTTapblH CakTamaraHHblH KecipiHeH GonFaH OnKbIMbIK ©pT MeH

3aKpIM YWiH xayan Oepmeiigi. Coprbil Tek KaHa yige naipganaHyra

6onaTblHaai eTin xobanaxFaH.

* KeskenreH yakblTTa Oyn HyckayMeH nanaanaHy ylWiH akrafaH
MaHbI3abl. ByibiM caTbifiFaH, TancbipfaH HeMece >XKOMbisiFaH
Kes3ae on OHbIMeH Bipre KanfaHblHa Ke3 XeTKi3iHi3.

* Hyckayabpl MyKkuAT OKbIHbI3: OHAa@ Oyhampabl  KOHAbIPY,
nanganaHy >eHe KaybIMnCi3fik XeHiHAe MaHbI3fbl ManiMeT
6ap.

*  ByibIMHbIH 3MEKTPOHAbIK Hemece MeXaHuKarblK
KOHCTPYKLMSICbIHAA HemMece COpFfbill  BEHTUNAUMSAMbIK
KaHangjapbelHAa elkaHjai fa esrepicTep xxacamaHbi3.

*  OpHatygpl opbliHOamac  BypblH GepinreH Gapnbik

KypamaactapiblH  3akbiMaanvaraHblH TeKCGpiH,i3 HemMmece
opHaTyAbl XanfacTblpmac 6¥prH Aenpanfa xa6apna0b|Hb|3.

COpFbILTbIH TOMEHI Kbipbl MEH biAbIC aCTblHAAFLI TPeYilll Xa3blKTbIFbIHbIH
apa KalbIKTbIFbl SMEKTP NnmuTackl ywiH 55cm, an ra3 Hemece GipikTipinrex
nnuTanap yLwid 70cm gex kem Gonmaybl Tuic.

Erep Hyckayaa ra3 nnutacbiH oOpHaTyfa apTbifbipak apa
KalbIKTbIK GenrineHreH 6onca, oHbl eCKepiHi3.
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ANEKTP BAUIAHDbICHI

XKeniHiH KepHeyi acnanTblH iWiHAe oOpHanackaH TaKTauwaga
GenrineHreH TexHWKanblK OepekTepaen KepHeyre caiikec kenyi
kepek. Erep coprbllu BunkameH xabpgbiktanFaH —6onca,
opHaTbIfIFaHHaH KeWiH ae icteyre 6onaTbiH, KON XeTepnik xepae
Gonybl THic, icTen TypFaH epexenepre Calkec anmanbl-canMaribl
LiTencenbre COPFbIWTHI  KOCbIHBI3. Erep copfbill  BunkameH
XabablkTanmaraH 6onca (kenire Typa Kocbliny), Hemece anmanbl-
canManbl LWTencenb OpHaTbIFaHHaH KeWiH Ae KOm XeTepnik
Xeppe bonmaca, oHaa opHaTy HyckayblHa calikec 3-gspexeperi
ackblH kepHeyai 6onabipManTbiH XaHe XeMiHiH, TOMbIK allbinybiH
KaMTamaccbl3  eTeTiH  TMICTi  eKinomCTiK  aXbIpaTKbIWThI
nanganaHbiHpI3.

A ECKEPTY!

KOpeK >eniciHe COpFbIWTbIH, 3MEKTPriK XYWeCiH Kocy anabliHaa
Kopek kabeni AypbiC MOHTaxaanfaHblHa K83 XeTKi3iHi3.

KyaT kabeniH aybICTbIpy

Cyblpy kannafbl apHaiibl Hap BepyLui cbiMxenimMeH xababikTanFaH. Ceivxeni
Oy3bInFaH xaFaanaa oHbl aybICTbIPY YLUiH TUICTi KbI3MET KepceTy
opTanblKTapbiHa 6apbiHbI3.

AYA TAPTY CAHbINAYbI

(copy Hyckanapbl YLLiH)

CoprbIwTbl KabblpFafarbl COpFbILL KyBbipnapbl MeH aya LblFapaTbiH

TecikTepaen, con anameTpzeri Teciktepre KocbiHbI3 (BipikTipyLui dnaHeL).

Kabblpragarbl coprbill Kybblpriapsl MeH kempey avaMeTpaeri TeCiKTi

naiinanaHy, copy KyaTblH HalLapnaTbin, rypingeyiH KyLlenTes;.

I KaxeTTi MMHUManabl y3bIHAbIKTaFbl TYTIKTi KONAaHbIHbI3.

| BapblHwa ken uinimi 6ap TyTiKTi KONMAaHbIHBI3 (MiNIMHIH, Makcumangbl
Bypbitwbl: 90°).

I TyriktiH kenaeHeH kumacbivaa Tybereini esrepictepai 6omnabipMaHbI3.

| Byn epexenep opbiHaanMaraH xaraaiiaa komnanus ewwbip
XayankepLuinikTi keTepMeiai.

CY3FIJ1EY HEMECE TYTIK APKblJ1bl BAFbITTAY?
MeLww Kaknafbl COpY HycKacblHaa nainanayyra AabiH.
KaknakTbl cyariney cyHkumsicel 6ap Hyckafa naipanaHy YLUiH apHaibl
CAAMAHJIAP YXUHAFb| opHaTbinys! THic.
Ocbl HyckaynbiKTbiH, GipiHwi 6etTepinge CAMMAHIAP XUHAFbIHbIH
XabAblIKTanFaHAbIFbIH HEMECE Xeke CaTbin any KaXeTTiriH TeKcepiHja.
Eckeprne: Xabpabikranran Gonca, kaknakka keiibip xargaiga KocbiMiua
BenceHpipinreH keMip cyariney XyieciH opHaTy KaxeT 6onybl MyMKiH.
KaknakTbl copy HycKacblHaH Cy3riney HyCKacbiHa aybICTbIpy Typanbl
aknapat ocbl HyCKaymblkTa GepinreH.

@ TyTik apKbinbl 6afbITTay HycKachbl
By cbipTka OipikTipywi dnaHeuke KoCbinFaH COpFbil  KyObIp
apKbinbl LWbIFapbinagbl.

/\ ECKEPTY!

Copfbil KyOblpablH  AvameTpi GipikTipyLwui CaKnHaHbIH,
OvameTpimeH TeHaec 6ony Kepek.

/\ ECKEPTY!

Copfbil KyOblpbl COPFbILL XMHAKTAMaCbIMEH XeTKi3inMengi, OHbl
Gernek caTbin any Kepek.

Cy3ri Hyckachbl

On yuwiH Bip kemip cyrici KaxeT, OHbl 8feTTeri caTylbinapaaH anyra 6onagpi.
Cya3ri WhIfapbiniFaH ayaHbl XoFapFbl LUbIFLIC TOPbI apKbinbl 6envere Kaiita
Xibepy angbifa oHbl Malt MeH MicTepaeH TasapTagbl.
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BACKAPY 3NIEMEHTTEPI
Cyblpy XenaeTKiliHiH, XblnaamablFbiH 6akbinay YLUiH XoHe NnuTaHblH yCTiHe
XapblK TYCIpy YLLIH, CybIpY kannarbl 6ackapy KankaHbIMEH XababIKTarnFaH.

a b c d e

® =0
5

1 2 3 4

1. OLIPY / Copy xbingamabiFbiH (KYLWiH) a3anTy Tyumeci
2. KOCY / Copy xbingamabifbiH (KYLWiH) apTTbipy TYUMecCi
EckepiHi3: KapkbiHabl COpy XbingamablFbiHbIH, (KyLUi) yakbITbl
aHbIKTanfFaH XoHe 5 MuUHYT cosbinagbl (MHAMKaTop ¢
XbINbINbIKTaWObl); COPFbl  COPY XblndamabifbiHa opanagbl
(kywui) 2.
3. KOCY/OWIPY Taummep TyMmeci: TaHpanFaH  copy
XKblngamaplFbiH (KyLWwiH) 5 MUHYTKe KelikTipeai.
EckepiHi3: Tynme “Cy3riHiH KaHbIFy curHanblH KanTa petTtey”
YHKLMACHI YLUIH Ae KonaaHbinagbl.
4. LWamubiH KOCY/OLWIPY Tynmeci
5. OucnnenpeH KepceTinepni:
a. Copy Xbingaampbifbl (KyLwi): MHAMKaTOp TaH4anfaH copy
XblngamapiFbiHa (KyLWwiHe) kapan anHanaabl.
Kayinci3 kongaHy: nHavkaTop binblnblKTangpl.
b. Man cy3riciHiH KaHbIFybl: Cy3riHi aybICTbIpy KaxeT
6onfaHaa Kocbinaasbi.
c. Tanmep
b. BenceHAai KoMipTeK Cy3riCiHiH KaHbIFybl: Cy3riHi
aybICTbIPY KaxeT bonFaHaa Kocbinagbl.
EckepiHi3: 6yn dyHkuus sgeTTe ewipyni 6onaabl xsHe
COpFbl CY3ri Hyckacbl peTiHae KOonAaHblFaHaa FaHa Kocy
KaxeT (KeMipTeK Cy3riciMeH).
On ywiH keneci kagamaapabl OpblIHAAHbI3:
- COpFbIHbI BLUIPIHI3
- 1 xoHe 3 TynmenepiH Gip me3eTTe Backin, MHAUKATOP
XKbINbIfbIKTaFaHblH -~ TOKTaTbIN  (MHAMKATOP  ewipyni),
TYPaKTbl TYPAE XaHfaHwa (MHAMKTAop KOCynbl) ycran
TYPbIHBI3.
- Tyimenepai 6ocaTbiHbI3.
Owipy yuWwiH, KagamMpgapAbl kanWTanaHpl3:  MHOWKTOP
TypakTbl Typae aHbawgbl (MHOMKATOP KOCYMbl) >KeHe
XKbINbINbIKTanabl (MHAMKaTOP eLwipyni).
e. Hamsaran

Kayincis kongaHy
CopfblHbIH ~ Temnepatypa KyTnereH  xepaeH apTkaHaa
TemnepaTtypa TyCKeHLLEe KypbliFblHbl KOCaTbIH CEHCOpbl 6onagbl.

Cys3riHiH KaHbIFy CUrHanbIH KanTa peTrey
CyariHiH, KyTy XyMbICTapbl askranfaH coH, 3 TyWMeCiH MHAMKaTop
KOCbInFaHLwa 6acbiHbI3.
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TEXHUKATIbIK KbIBMET KOPCETY

Tasanay

Tasanay ywiH TEK 6eitTapan >xyfblll 3aTNeH cyrnaHFaH apHambl
wy6epexkTi nanganaxbiHeis. KYPbIFbIHbI HEMECE TA3AIAY
K¥PAJIbIH NAUOANTAHBAHDBI3! AGpa3susanbik kocnacbl 6ap
3aTTbl NaiaananH6anbis. CIUPTTI NAMOANAHBAHBI3!

MepumeTpnik copy naHeni

XKymcak wybepekTi >koHe apanacTbipbiifaH Kyfblll 3aTThbl
nanganatbin, TYTiH LWbiFapy KyOblpblHbIH Kenemai TakracbiH Mai
cyariciMeH OGipaen xuinikneH TasanaHpl3. EwkawaH abpasuBri
Tasanay eHiMaepiH nanganaHbaHbI3.

Manabl TasapTy cy3rinepiHe TeXHUKanbIK KbI3MET KepceTy

Ac paiibiHaayAaFbl Maii GeniwekTepiH ycTan Kanagbl.

dunbTpai an caibiH XKyFbIl 3aTTapMeEH KONIMEH HeMece TOMeH TemnepaTypaga
X8He YHEMAi XYY LMKMIHAeri biAbIC KyFblll MalUMHaCckiHAA Tasanan Typy Kepek
(Hemece bumbTpAi KaHBIKTBIPY Xyiieci, erep cisgiH ynrige Gonca, bepinreH
KaXKeTTiniKTi KepceTkeH xaFganaia).

Maiigbl Tazanay UnbTpi bIABIC XYFbIL MalLMHACbIMEH XyFaH4a ©HCi3aeHyi
MYMKiH. Bipak OHbIH Tasamay cunatbl Mynae e3repmensi.

Mait cyariciH anbin TacTay yLUiH cepinneni 6ocaty TYTKacblH TapTbIHbI3

Kemip cysriciHe KbI3meT kepceTy

Ac nicipreH ke3ge xapamcbI3 WicTi ycTtan Kanagbl.

Kemip urbTpiHiH KaHbIFybl, acyiaiH Typi MeH keMmip (uAbTPiHIH Xymeni
TasanaHbinybiHa DaiinaHbiCTbl y3aK YyaKbIT KonjaHFaHHaH KeitiH Gonagbl.
KaHpait xargai 6onmacsiH, KapTpumKai keMiHae 4 ai caibiH aybICTbIPbIN Typy
KaxeT (Hemece pUNbTPAIH KaHbIFy MHAMKATOP XyWeci, erep CisaiH, MogeniHire
OpHaTbinFaH 6onca, aybICTbIpyAbIH, KaXET eKEHiH KOPCETKEH XaFaanaa).

Xyyra Hemece kannbia kenTipyre BONMAIATbI.

HeHrenek keMip cya3rici

KosranTKbILTbIH, KanakTbl [EHreneriHiH, TopanbiHa bipeyiH opHaTbIHbI3, COMTIN
onapgbl carar TiniMeH 6ypaHbi3.

Any yLiH onapgbl caFat TiniHe kepi GypaHbi3.

NamnanapAabl aybICTbIpY

AcnanTbl aNeKTP XXyMNEeCiHEH LUIpIHi3

EckepTty! JlamnaHbl yctaynaH OypblH, onap cyblfaHAbiFbHA Ke3
XKETKI3iH|3.

Kopnyc »apblk AuOA  TEXHOMOrMSCbHA Heri3aenreH >KapblK
XyWeciMmeH xabablkTanfaH.

YKapblk OnoaTapbl OHTaWnbl XapblKTbl, aaeTTeri wamaapgad 10
ece apTblK Y3aKTbIKTbl kamTamacbld etedi xoHe 90% anekTp
3HEPrUsiCbiH cakTayra MyMkiHaik 6epefi.

LWampapabl  aybICTbIpy  YLiH, e©kineTTi kocankbl 6enwekrep
opTanbifbliHa xabapnacbliHbl3.
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Xor

OneKTpniK xaHe aNeKTPoHAbIK acnanTapabl kanTa nangara acbipy
xeHiHgeri 2012/19/EC Esponanblk anpektuske (WEEE) ceaiikec
GepinreH eHim TaHOanaHabl.

BepinreH eHiMai AypbIC kaWTa nanpara acbipydbl kamTamaccbl3
etymeH, Ci3 KopllafaH opTafa >xoHe ajaM AeHcaynbifblHa Kepi
acepiH Turizy Ai bonapipmayFa KeMeKTececis.

AcnanTafbl HEMece ongamMa KyxaTTarbl mmmm TaHbacbkl 6epinreH
acnanTbl KanTa nangafa acbipyda ageTTeri TYPMbICTbIK Kanablk
peTiHae wrepyre 6onMawnTbiHbiH kepceTefi. OHblH  OpHbIHA
ANeKTpNiK X8He 93NeKTpoHAbIK acnanTapAbl KawTta navigara
acblpyFa apHanfaH kabblngay nyHKTiHE Tancblpy Kepek.

Bysyra Tancelpy acnanTtbl KawWTa nangara acbipy >KeHiHaeri
XKeprinikTi epexxenepre CaONKeC LWbiFapblnybl TUIC.

byHaan eHimaepai navganaHy, kanta navgara acbipy epexenepi
XXOHIHAe TOMblK aknapaTTbl XXeprinikTi aKiMLiNiK opblHOAPbIHAH,
KanablKTapAabl  KanWTa namgafa  acblpy  KbI3METIHEH Hemece
6epinreH eHimai Ci3 caTtbin anfaH AyKkeHeH ana anachbis.

Kypbinfbl Kenecinepre cau xobanaHraH, CbiHanfFaH XaHe >xacar
LUbIFapbIFaH:

» Kayincisgik: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

» ©Himainik: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; 1ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; 1SO
3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

KopLiafaH opTafa acepai a3anTy YLWiH AypbIC NavganaHy Typanbl
Hyckaynap:

Osipneyai 6acTtaraHga KaknakTbl eH a3 XbingaMablKNeH KOCbIHbI3
XeHe asiprney askTanfaHHaH KeliH 6ipa3 MWHYT GOMbl XyMbIC
icteTiHi3. Xblngamablkta Tek TYTiHHIH xaHe OyablH  YrKeH
MerLiepi XarganbliHaa apTTbIpbIHbI3 XeHe KYLLENnTy
XblngamapiFbIH(KTapblH) TEK LWEKTi xaFaannapga nanganaHbiHpl3.
YKakcbl xafblMCbI3 WICTi a3anTy TWUIMAINIriH cakray YWiH KaxeT
BonfaHaa kemip cy3riciH(nepiH) aybICTbIpbIHbI3. XKakcbl Mal cy3rici
TMiMAINIriH cakTay YywWiH KaxeT OGonfaHoa Mal cy3riciH(nepiH)
aybICTbIPbIHbI3. TUIMAINIKTI OHTanaHabIpy eHe wWyabl 6apbiHa
a3anTy YLWiH OCbl HyCKaymnbIkTa KepceTinreH eTKi3y XXYMeCiHiH eH
YIKEH AvaMeTpiH naaanaHbiHbI3.

AKAYIbIKTAP
Erep KypbinFbiHbIH, 6ip 6eniri AypbIC XYMbIC icTemece, TexHUKanblk KbiaMeT
kepceTy 6enimiHe KOHpIpay Lanmac bypbIH Keneci apekeTTepAi OpbIHAaHbI3:
+  Kaknak xyMbic icTemece:
TewmeHperinepai TekcepiHis:
- Kyat axblpaTbinmaraH.
- Xbingamabik TaHAanfaH.
+  Kaknak xeTKinikcia KbI3MeT aTkapca:
TewmeHperinepai TeKCepiHis:
- TaHaanFaH MOTOP XbiNAamAablFbl 6ocaTbinFaH TyTiH MeH ByabiH MenLepi
YLLiH KeTKiniKTi.
- Acy aya Kipici YLUiH xeTKinikTi )xenaeTinesi.
- Kemip cyarici To3baraH (kaknak cy3y HyckacbiHaa).
+  Kaknak kanbinTbl @pekeT 6apbicbiHaa eLipince:
TewmeHperinepai TeKCepiHi3:
- KyaT axblpaTbinmaraH.
- Ken MomioCTi axXbIpaTy KypbInfbIChbl SLUIpINMEreH.

Erep Kaknak THiCiHLLE XYMbIC iCTEMece, OHbI CbIMAbI TapTy apKbirbl Xeninik
po3eTkaaaH 5 cekyHaKa Kbicka yaKbITKa axblpaTbiHbI3. CofaH KeiliH OHbl
KanTafaH xanfaHpl3 aa, TeXHUKambIK Konaay KblameTiHe xabapracy anabiHaa
KaiiTa Kocbin KepiHj3.

TEXHUKAIbIK OEPEKTEP

R . LWiFrapy

Ynri BuikTiri EHi KanbIiHObIFbI TyTiriHiy
(cm) (cm) (cm) @(cm)

PVPOAFAL 69 104 595 15 15-12,5-12

JKannbl CiHipy MeH >xapblk CiHipyai

TeKCcepiHi3.

C€

TeKkcepy VLWIiH TaKTaHbl

OSHimmeH bipre bepinvereH Kypamaactap
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Francais

m /N SECURITE GENERALE

« Avant tout entretien ou nettoyage du produit
débranchez l'alimentation électrique en retirant la
fiche électrique ou en coupant l'interrupteur général.

+ Utilisez des gants de travail pour toute opération de
nettoyage ou d'entretien.

* Cet appareil peut étre utilisé par des enfants agés
d’au moins 8 ans et par des personnes ayant des
capacités physiques, sensorielles ou mentales
réduites ou dénuées d'expériences ou de
connaissances, sauf si ces personnes sont
correctement surveillées ou si des instructions
relatives a ['utilisation correcte de I'appareil
permettant d'éviter tout danger leur ont été
communiquées.

* Les enfants ne doivent pas jouer avec I'appareil.

* Le nettoyage et I'entretien par I'usager ne doivent
pas étre effectués par des enfants sans surveillance.

* La piéce doit avoir une aération suffisante lorsque la
hotte est utilisée conjointement avec d'autres
appareils fonctionnant au gaz ou autres combustibles.
* La hotte doit étre réguliérement nettoyée a la fois a
I'intérieur et a I'extérieur (AU MOINS UNE FOIS PAR
MOIS); cela devrait se faire en conformité avec les
instructions  d'entretien. Le non respect des
instructions expressément fournies concernant le
nettoyage de la hotte et des filtres peut provoquer des
risques d'incendie.

* Ne pas flamber d’aliments sous la hotte.

* Pour le remplacement de la lampe, utilisez
uniquement le type de lampe spécifié dans la section
remplacement/maintenance lampe dans ce manuel.
L'utilisation d'une flamme nue est dommageable pour
les filtres et peut causer un incendie, par conséquent,
il est déconseillé de I'utiliser.

La friture doit étre faite avec soin afin de s'assurer
que I'huile surchauffée ne prenne pas feu.
AVERTISSEMENT: Lorsque la table de cuisson est
en fonctionnement, les parties accessibles de la hotte
peuvent devenir trés chaudes.

* Ne pas brancher l'appareil au réseau électrique
avant que linstallation ne soit complétement

terminee.

* En ce qui concerne les mesures techniques et de sécurité a prendre pour
I'évacuation des fumées, respectez strictement les dispositions des réglements
locales.

+ Lair ne doit pas étre envoyé dans un conduit utilisé pour évacuer les fumées
d'appareils utilisant du gaz ou un autre combustible.

+ Ne pas utiliser ou laisser la hotte sans les lampes correctement montées, car
un éventuel risque de choc électrique est possible.

+ N'utilisez jamais la hotte sans la grille montée correctement!

+ La hotte ne doit JAMAIS étre utilisée comme une surface d'appui, sauf
indication expresse.

+ Utilisez uniquement les vis de fixation fournies avec le produit pour l'installation,
ou, si non fournies, acheter le type correct de vis.

+ Utilisez la longueur correcte pour les vis qui sont identifiées dans le Guide
d'installation.

+ En cas de doute, consultez votre centre de service agréé ou du personnel
qualifié.

A ATTENTION !

Le défaut d'installer les vis et les dispositifs de fixation conformément a
ces instructions peut entrainer des risques électriques.

* Ne pas mettre en marche au moyen dun programmateur, d’une
minuterie, ou d'un systtme de commande a distance séparé ou tout
autre dispositif qui met I'appareil sous tension automatiquement.

La hotte peut avoir des configurations esthétiques différentes par rapport a

ce qui est illustré dans les dessins de ce manuel, cependant les

instructions pour I'utilisation, 'entretien et I'installation restent identiques.

Suivre impérativement les instructions de cette notice. Le constructeur

décline toute responsabilité pour tous les inconvénients, dommages ou

incendies provoqués a I'appareil et dds a la non observation des instructions de
la présente notice. Cet appareil est destiné a étre utilisé dans des applications
domestiques et analogues telles que : - des coins cuisines réservés au
personnel dans des magasins, bureaux et autres environnements professionnels

; - des fermes ; - [utilisation par les clients des hdtels, motels et autres

environnements & caractere résidentiel ; - des environnements du type chambre

d’hotes.

* |l est important de conserver ce livret pour pouvoir le consulter a tout
moment. En cas de vente, de cession ou de déménagement, assurez-vous
que la notice d'utilisation I'accompagne.

*  Veuillez lire attentivement les instructions, vous trouverez des informations
importantes sur l'installation, le mode d'emploi et la sécurité.

*  Ne pas effectuer des modifications électriques ou mécaniques sur le produit
ou sur les conduits d'évacuation.

* Avant dinstaller [lappareil, vérifiez quiil n’y a aucun composant
endommagé. Sinon, contactez votre revendeur et ne continuez pas
linstallation.

La distance minimum entre la superficie de support des récipients sur le
dispositif de cuisson et la partie la plus basse de la hotte de cuisine ne doit pas
étre inférieure a 55cm dans le cas de cuisiniéres électriques et de 70cm dans le
cas de cuisinieres a gaz ou mixtes.

Si les instructions d’installation du dispositif de cuisson au gaz spécifient
une plus grande distance, il faut en tenir compte.
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BRANCHEMENT ELECTRIQUE

La tension électrique doit correspondre a la tension reportée sur la plaque
signalétique située a l'intérieur de la hotte. Si une prise est présente, branchez la
hotte dans une prise murale conforme aux normes en vigueur et placée dans
une zone accessible également apres linstallation. Si aucune prise n’est
présente (raccordement direct au circuit électrique), ou si la prise ne se trouve
pas dans une zone accessible également aprées linstallation, appliquez un
disjoncteur normalisé pour assurer de débrancher completement la hotte du
circuit électrique en conditions de catégorie surtension lll, conformément aux
reglementations de montage.

A ATTENTION!

Avant de rebrancher le circuit de la hotte a I'alimentation électrique et d'en
vérifier le fonctionnement correct, contrélez toujours que le cable d’alimentation
soit monté correctement.

Changement du cable d'alimentation
La hotte est pourvue d'un céble d'alimentation spécial; en cas de détérioration du
cable, en demander un neuf au service d'assistance technique.

EVACUATION DE L'AIR

(pour les versions aspirantes)

Relier la hotte aux tubes et trous d'évacuation de la paroi d’'un diamétre

équivalent a la sortie de l'air (collier de raccord).

L'utilisation de tubes et des trous d'évacuation a paroi avec un diamétre inférieur

entrainera une diminution des performances d'aspiration et une nette

augmentation du bruit.

Nous déclinons toute responsabilité a cet égard.

I Utiliser un tuyau de la longueur strictement nécessaire.

I Les coudes du tuyau doivent étre en nombre minime (angle maxi du coude:
90°).

1 Eviter les variations excessives de section du tuyau.

I La société décline toute responsabilité si ces normes ne sont pas
respectées.

FILTRANTE OU ASPIRANTE ?
Votre hotte est préte pour étre utilisée en version aspirante.
Pour utiliser la hotte en version filtrante, il faut installer le KIT
ACCESSOIRES prévu.
Vérifier dans les premiéres pages de ce manuel si le KIT ACCESSOIRES
est déja fourni ou s'il faut I'acheter a part.
Remarque: Si fourni dans le kit, dans certains cas, le systeme de filtration
supplémentaire a base de charbon actif pourrait déja étre installé dans la
hotte.
Les informations pour la transformation de la hotte de version aspirante a
version filtrante sont déja contenues dans ce manuel.

@ Version aspirante
Les vapeurs sont évacuées vers |'extérieur a travers un conduit d'évacuation fixé
a la bride de raccord qui se trouve au-dessus de la hotte.

/N\ ATTENTION!

Le tuyau d’évacuation n’est pas fourni et doit étre acheté a part.
Le diamétre du tuyau d'évacuation doit étre égal a celui de la bride de raccord.

/\ ATTENTION!

Si la hotte est équipée d'un filtre & charbon, ce dernier doit étre enlevé.

Version filtrante

L'air d'aspiration sera dégraissé et désodorisé avant d'étre renvoyé dans la
piece.

Pour utiliser la hotte dans cette version, vous devez installer un systeme de
filtrage supplémentaire basé sur charbon actif.

COMMANDES
La hotte est équipée d’un panneau de controle doté d'une commande de vitesse
d'aspiration et d'une commande d'éclairage du plan de cuisson.

a b c d e

=i[=] [®
1 2

1. Touche d’arret/de reduction de vitesse (puissance) d’aspiration
2. Touche de mise en marche/d’augmentation de vitesse (puissance)
d’aspiration
Remarque : La vitesse d'aspiration (puissance) maximale est temporisee et
dure 5 minutes (l'indicateur ¢ clignote) ; la vitesse d’aspiration (puissance) 2 est
ensuite retablie.
3. Bouton de minuterie d’activation/de desactivation : retarde de 5
minutes la desactivation de la vitesse d’aspiration (puissance) selectionnee.
Remarque : ce bouton est egalement utilise pour la fonction de reinitialisation du
signal de saturation de filtre.
4. Commande Marche/Arret (ON/OFF) eclairage
5. Afficheur, indique :
a. La vitesse d’aspiration (puissance) : l'indicateur tourne en fonction
de la vitesse d'aspiration (puissance) selectionnee.
Fonctionnement de securite : 'indicateur clignote.
b. Saturation du filtre a graisses : s'active lorsque la maintenance du
filtre est requise.
c. Minuterie
b. Saturation du filtre a charbon actif : s'active lorsque la maintenance
du filtre est requise.
Remarque : cette fonction est normalement desactivee et doit uniquement
efre activee si la hotte est utilisee en tant que version avec filtre (avec filtre
a charbon installe).
Pour ce faire, procedez comme suit :
- mettez la hotte hors tension
- appuyez simultanement sur les boutons 1 et 3 et maintenez-les enfonces
jusqu'a ce que lindicateur arrete de clignoter (indicateur desactive) pour
s'allumer en continu (indicateur active).
- relachez les boutons.
Pour le desactiver, recommencez la procedure : lindicateur n'est plus
allume de facon continue (indicateur active) et clignote (indicateur
desactive).
e. Eclairage

5 3 4

Fonctionnement de securite
La hotte est dotee d’un capteur qui active I'appareil en cas de forte augmentation
de la temperature, jusqu'a ce que cette derniere chute fortement.

Reinitialisation du signal de saturation du filtre
Apres avoir realise la maintenance du filtre appuyez sur le bouton 3 et
maintenez-le enfonce jusqu’a la desactivation de l'indicateur.
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ENTRETIEN

Nettoyage

Pour le nettoyage, utiliser EXCLUSIVEMENT un chiffon humidifié avec
des détergent liquides neutres. NE PAS UTILISER D'OUTILS OU
D'INSTRUMENTS POUR LE NETTOYAGE ! Eviter 'usage de produits
abrasifs, NE PAS UTILISER D'ALCOOL!

Panneau d’aspiration périmétral

Nettoyer le panneau d'aspiration périmétral a la méme fréquence que le filtre
anti-graisses, utiliser un chiffon et un détergent liquide pas trop concentré. Ne
jamais utiliser de substances abrasives.

Entretien des filtres anti-graisses

Il retient les particules de graisse issues de la cuisson.

Le filtre doit étre nettoyé une fois par mois (ou lorsque le systéme d'indication de
saturation des filtres — si prévu sur le modéle — indique cette nécessité) avec des
détergents non agressifs, & la main ou dans le lave-vaisselle a faibles
températures et cycle rapide.

Le lavage du filtre anti-graisse métallique au lave-vaisselle peut en provoquer la
décoloration. Toutefois, les caractéristiques de filtrage ne seront en aucun cas
modifiées.

Pour démonter le filtre anti-graisse, tirer la poignée de décrochement & ressort.

Entretien des filtres au charbon

Retient les odeurs désagréables de cuisson.

La saturation du charbon actif se constate aprés un emploi plus ou mois long,
selon le type de cuisiniére et de régularité du nettoyage du filtre a graisses. En
tout cas, il est nécessaire de changer le filtre aprés, au maximum, quatre mois
(ou lorsque le systeme d'indication de saturation des filtres — si prévu sur le
modele possédé — indique cette nécessité).

IL NE PEUT PAS étre nettoyé ou régénéré.

Filtre au charbon circulaire

En appliquer un par coté en couverture des deux grilles de protection des bras
du moteur, ensuite tourner dans le sens des aiguilles d’'une montre.

Pour le démontage tourner dans le sens inverse des aiguilles d’'une montre.

Remplacement des lampes

Débrancher I'appareil du réseau électrique

Attention! Avant de toucher les lampes, assurez-vous qu'elles soient froides.

La hotte est dotée d’un systéme d'éclairage basé sur la technologie LED.

Les LEDS garantissent un éclairage optimal, une durée jusqua 10 fois
supérieures aux ampoules traditionnelles et permettent une épargne de 90% en
énergie électrique.

Pour remplacer les lampes, contactez le centre service agréé pour pieces de
rechange.
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ELIMINATION

Cet appareil porte le symbole du recyclage conformément & la Directive
Européenne 2012/19/EC concernant les Déchets d’Equipements Electriques et
Electroniques (DEEE ou WEEE).

En procédant correctement a la mise au rebut de cet appareil, vous contribuerez
a empécher toute conséquence nuisible pour I'environnement et la santé de
I’homme.

Le symbole mmmm présent sur I'appareil ou sur la documentation qui
I'accompagne indique que ce produit ne peut en aucun cas étre traité comme
déchet ménager. Il doit par conséquent étre remis a un centre de collecte des
déchets chargé du recyclage des équipements électriques et électroniques.

Pour la mise au rebut, respectez les normes relatives a I'élimination des déchets
en vigueur dans le pays d'installation.

Pour obtenir de plus amples détails au sujet du traitement, de la récupération et
du recyclage de cet appareil, veuillez vous adresser au bureau compétent de
votre commune, a la société de collecte des déchets ou directement a votre
revendeur.

Appareil congu, testé et fabriqué conformément aux normes suivantes :

+ Sécurité : EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Performances : EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC
60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC
62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3. Suggestions pour une utilisation correcte afin de réduire
I'impact environnemental : Allumer la hotte a la vitesse minimum pendant la
cuisson et la laisser fonctionner pendant quelques minutes aprés la fin de la
cuisson. Augmenter la vitesse uniquement en présence d’'une grande quantité
de fumée ou de vapeur et n'utiliser la/les vitesse(s) accélérées que dans les cas
extrémes. Remplacer le(s) filtre(s) au charbon lorsque cela est nécessaire afin
de maintenir une réduction efficace des odeurs. Nettoyer le(s) filtres a graisse
lorsque cela est nécessaire afin de maintenir un filtrage efficace des graisses.
Utiliser un systéme de tuyauterie du diametre maximum indiqué dans ce manuel
afin d'optimiser le rendement et de minimiser le bruit.

ANOMALIES DE FONCTIONNEMENT
En cas d'anomalie de fonctionnement, avant de faire appel au service
d'assistance, effectuer les contrdles suivants:
+  Silahotte ne fonctionne pas:
S'assurer:
- de I'absence de coupure de courant.
- qu'une vitesse a été sélectionnée.
+  Silahotte a un faible rendement:
S'assurer:
- que la vitesse du moteur sélectionnée est suffisante pour la quantité de
fumée et de vapeurs libérées.
- que la cuisine est insuffisamment aérée pour assurer une prise d'air.
- que le filtre & charbon n'est pas usé (hotte en version filtrante).
+  Sila hotte s'éteint durant son fonctionnement normal:
S'assurer:
- de I'absence de coupure de courant.
- que le dispositif d'interruption omnipolaire ne s'est pas déclenché.

Si la hotte ne fonctionne pas correctement, débranchez la prise pendant environ
5 secondes, puis rebranchez-la. Si le probléme persiste, contactez le service de
réparation compétent.

DONNEES TECHNIQUE

@ de tube
Modéle Hauteur Largeur Profondeur d'évacuation
(cm) (cm) (cm) (cm)
HHVP 6.4F ALK/1 |69 -104 59,5 15 15-12,5-12

Voir la plaque signalétique pour la puissance totale absorbée et la puissance
absorbée par I'ampoule d’éclairage.

Eléments non fournis avec la hotte
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Magyar

/\ ALTALANOS BIZTONSAGI ELOIRASOK

+ Barmilyen tisztitasi és karbantartdsi mivelet
megkezdése el6tt, a késziléket le kell valasztani az
elektromos halézatrol! Huzza ki a készilék
villasdugojat, vagy aramtalanitsa a haztartasi
elosztodoboz fékapcsoldjat lekapcsolval

* Minden beszerelési és karbantartasi munkalathoz
hasznaljon munkavédelmi kesztyqit!

* A készlléket 8 éven feluli gyerekek, valamint a
csokkent  fizikalis,  érzékszervi és  szellemi
képességekkel bird személyek, illetve azok, akik nem
rendelkeznek megfelelé tudassal és tapasztalattal,
kizarolag megfelel0 felugyelet mellett hasznalhatjak,
illetve abban az esetben, ha megfeleld utmutatast
kaptak a készUlék biztonsagos hasznalatat illetéen és
megértették a  készllék hasznalataval jard
veszélyeket!

* Ne engedje, hogy a gyermekek jatsszanak a
kész(ilékkel!

* A készllék tisztitasat és karbantartasat gyermekek
csak fellgyelet mellett végezhetik!

* Az elszivo mas, gaz- vagy egyéb tuzel6anyagu
készllékkel valo egyideji hasznalata esetén
biztositani kell a helyiség megfeleld szellozését!

* Az elszivot mind belll, mind kivil (LEGALABB
HAVONTA EGYSZER) rendszeres gyakorisaggal
tisztitani kell!

* A kézikonyvben feltintetett
utasitasokat minden esetben tartsa be!
* Az elszivo tisztitasi el6irasainak, valamint a sz{irk
cseréjének és tisztitasanak figyelmen kivul hagyasa
tlizveszélyt okoz! Az elszivo alatt szigoruan tilos nyilt
langon késziteni ételt!

* Az izz6 cseréjéhez kizérolag az e kézikonyv
karbantartas - izz6 cseréje” c. részben megadott
tipusu izz6t hasznaljon!

A nyilt 1&ng hasznélata karositia a szirdket és
tizveszélyt okozhat, emiatt minden esetben kerCini
kell a nyilt lang hasznalatét!

Ne hagyja Grizetlenul a sutést, mert a tulhevilt olaj
meggyulladhat!

FIGYELEM! A f6z6lap mikodése kdzben az elszivo
hozzaférhetd részei felforrésodhatnak!

* Ne csatlakoztassa a készuléket az elektromos
halozatra, amig a beszerelést teljesen el nem

végezte!

+ A flistelvezetéshez sziikséges miiszaki és biztonsagi intézkedéseket illetden,
az illetékes helyi hatésagok vonatkozo rendeleteit szigortan tartsa be!

+ A keringetett levegét nem szabad a géaz- vagy egyéb égéstermék lzemi
készlilékek flistiének elvezetéshez hasznalt cs6ben szallitani!

* Ne hasznélja az elszivot helytelendl felszerelt [ampaval, illetve ne hagyja azt
ldmpa nélkil, mert aramiitést okozhat!

+ Soha ne hasznélja az elszivét felszerelt rostély nélkiil!

+ Az elszivot SOHA ne haszndlja tarolofeliletként, hacsak az ilyen célra vald
hasznalata nincs egyértelmlien jelezve!

karbantartasi

+ Beszereléshez kizérolag a késziilékhez mellékelt csavarokat hasznalja!
Amennyiben a csavar nem része a csomagnak, Ugyelien a megfeleld tipust
csavarok beszerezésére!

+ A beszerelési utmutatdban feltlintetett, megfelel6 hosszusagu csavarokat
hasznaljon!

+ Kétség esetén kérjen tajékoztatast a szakszerviztél, vagy hasonlé képesitési
személyzettd|!

A FIGYELEM!

+ A csavarok és rogzité elemeknek nem az Utmutatd szerinti felhelyezése
aramutés-veszélyt okozhat!

+ Ne hasznalja programozéval, idézitével, kiilénalld taviranyitéval vagy
barmilyen méas olyan eszkdzzel, amelyik automatikusan kapcsol be.

Az elszivé esztétikai megjelenésében eltérhet a jelen kézikonyv abrain
szerepl6tél, de a hasznalati, karbantartasi és felszerelési utasitdisok nem
véltoznak.

Ezen kézikényv utasitasait szigortan be kell tartani. Az itt feltlintetett utasitasok

be nem tartasabdl szarmazé barmilyen hiba, kar vagy tlizesettel kapcsolatban a

gyarté feleldsséget nem vallal. A paraelszivé a f6zési para és fist elszivasara

szolgal, kizarélag haztartasi hasznalatra.

*  Fontos, hogy ezt a kézikdnyvet megérizze, hogy barmikor tajékozddhasson
beléle. Eladas, atadas vagy koltdzés esetén gondoskodjon arrél, hogy a
kézikényv a terméket kisérje.

* Az Otmutatasokat figyelmesen olvassa el: fontos tajékoztatasok talalhatok
koztik a telepitésre, a hasznalatra és a biztonsagra vonatkozoéan.

* Ne modositsa a termék elektromos vagy mechanikai rendszerét, vagy a
kivezet csdveket.

* A berendezés beszerelésének megkezdése el6tt gy6z6djon meg roéla, hogy
minden alkatrész sériilésmentes-e. Ellenkezd esetben forduljon a
viszonteladohoz és ne szerelje fel a berendezést.

A f6z6készulék feliilete és a konyhai szagelszivo legalso része kozotti minimalis
tavolsadg nem lehet kisebb, mint 55cm elektromos fézdlap, és 70cm gaz vagy
vegyes tiizelés( f6z6lap esetén.

Ha a gazf6z6lap beszerelési utasitasaban ennél nagyobb tavolsag szerepel,
azt kellfigyelembe venni.
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ELEKTROMOS CSATLAKOZAS

A héalozati fesziiltségnek azonosnak kell lennie a konyhai paraelszivé belsejében
elhelyezett miszaki adattablan feltiintetett feszilltséggel. Ha az elszivd
rendelkezik villasdugoval, csatlakoztassa egy hozzaférhetd helyen elhelyezett,
az érvényben lévd szabvanyoknak megfelelé dugaszolo aljzathoz, akar a
beszerelést kovetden is. Ha nem rendelkezik csatlakozédugoval (kdzvetlen
csatlakozas a halézathoz) vagy a dugaszold aljzat nem hozzaférhetd, szereljen
fel egy szabvanyos, kétpolusi megszakitdt akar a beszerelést kovetden is,
amely Il tdlaram-kategéria esetén biztositia a halozatrél vald teljes
levalasztasat, a telepitési szabalyoknak megfelelden.

A FIGYELEM!

Miel6tt az elszivo aramkorét visszakoti a haldzatba és ellendrzi, hogy az elszivd
helyesen mikddik-e, mindig ellenérizze azt is, hogy a halézati vezeték
beszerelése szabalyos-e.

Elektromos vezeték cseréje
Az elszivé specidlis kabellel rendelkezik, melynek sérilése esetén cseréjét kérje
a szakszerviz szolgalattol.

LEGKIVEZETES

(kivezetett verzional)

Csatlakoztassa a paraelszivot a levegdkimenettel (csatlakozd karima) azonos

atmerdjl kivezetd cséhoz.

A kisebb atmérdji cs6 hasznalata az elszivas hatasfokanak csokkenését és a

késziilék zajszintjének drasztikus névekedéséhez vezet.

Ezert ezzel kapcsolatban feleldsséget nem vallalunk.

I Minimalis hosszusagu csévezetéket hasznaljon.

I A csévezeték a lehetd legkevesebb hajlattal rendelkezzen (maximalis
hajlasszdg: 90°).

I Kerlilje a cs6 deformalodasat.

I Agyartd nem vallal feleldsséget a fent leirt el6irasok be nem tartasa esetén.

KERINGETETT VAGY KIVEZETETT ?
Az On 4lal vasarolt elsziv kivezetett valtozatban valo alkalmazasra késziilt
Amennyiben a paraelszivot keringetett verzidban szeretné hasznalni, ugy a
megfeleld KELLEK KESZLETET be kell szerelnie.
Ellendrizze ezen kézikdnyv elsd oldalain, hogy a KELLEK KESZLET a
csomag része-e, vagy kulén sziikséges-e megvasarolnia.
Megjegyzés: Amennyiben a készlet része, eléfordulhat, hogy az aktiv
szénfilter alapu kiegészitd szlr8rendszer a paraelszivéba mar beépitésre
ker[]lt

sziikséges informaciokat ebben a kézikdnyvben megtalalja.

@ Kivezetett verzié
A g6z6k kivezetése a gy(ijtékarimahoz rogzitett elvezetd csovon torténik.

/\ FIGYELEM!

Kivezetdcsd nincs a csomagban, kiilén kell azt megvennie.
Az elvezetBesO atmérdje az dsszekotd gydrl atmérdjével azonos kell legyen

/\ FIGYELEM!

Amennyiben az elszivo szénfilteres, szikséges annak kiemelése.

Keringetett verzio

Az elszivott levegd zsirtalanitasra, majd szagtalanitasra kertil, miel6tt a terembe
visszaaramoltatasra keriilne. Az elszivé ilyen izemmodban valé hasznalatdhoz
sziikséges tovabbi, aktiv szén alapy szlirérendszer installalasa.

VEZERLOGOMBOK
Az elszivo szivaserdsség-szabalyozoval és fézblapvilagitas-kapcsoldval ellatott
kezeldpanellel rendelkezik.

a b c d e
® 50s 6
1 2 5

1. Kllelszivas sebesség (teljesitmény) csokkentés gomb
BE/elszivas sebesség (teljesitmény) novelé gomb
Megjegyzés: az intenziv elszivas sebesség (teljesitmény) 5 percig tart,
amelynek letelte utan az elszivo automatikusan a 2. elszivasi sebességre
(teljesitmény) kapcsol vissza.
3. Timer BE/KI gomb a vélasztott elszivas sebesség (teljesitmény) leallasat 5
perccel késlelteti.
Megjegyzés: ez a gomb szolgal a szlrd kijelzés Ujraallitaséra is.
4, Vilagitas BE/KI gomb
5. Kijelzd, amelyen lathato:
a Az elszivas sebesség (teljesitmény): a kielzd a kivalasztott
sebességnek (teljesitménynek) megfelelden elfordul.
Biztonségi funkcio a jelz6lampa villog
b. Zsirsziiré telitettség: vilagit, ha a sz{ir§ karbantartasa szikséges.

c. Timer.
d. Aktiv szénfilter telitettség: vilagit, ha a sz(ir6 karbantartasa
szilkséges.

Megjegyzés A funkcid gyarilag ki van kapcsolva. Bekapcsolasat csak
akkor kell elvégeznie, ha az elszivot keringetett modban (beszerelt
aktiv szénfilterrel) hasznalja!
Ehhez az alabbiak szerint jarjon el:
- Kapcsolja ki az elszivot!
- Egyszerre nyomja le az 1. és 3. gombokat és hagyja lenyomva, mig a
jelz6fény abba nem hagyja a villogast (kikapcsolt) és allé fénnyel nem
&g (bekapcsolt jelzéfény).
- Engedje el a gombokat.
A kijelzés kikapcsolasahoz ismételje meg az eljarast: ekkor a jelzéfény
az allé fenybdl (bekapcsolt fény) villogasra valt (kikapcsolt fény).

e. Vilagitas.

Biztonsagi funkcio
Az elszivo szenzorral rendelkezik, amely hirtelen hémérséklet emelkedés esetén
bekapcsolja az elszivast mig a hémérséklet érezhetden le nem esik.

Sziir6 telitettség kijelzés vjraallitasa
Miutén elvégezte a sz(ir6 karbantartasat, nyomja meg és tartsa lenyomva a 3.
gombot, amig a jelzéfény ki nem alszik.
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KARBANTARTAS

Tisztitas o

A tisztitashoz KIZAROLAG semleges folyékony mososzerrel atitatott nedves
ruhat hasznalion. A TISZTITASHOZ NINCS SZUKSEG SEMMMILYEN
ESZKOZRE. Kerilie a surolészert tartalmazé mosdszerek hasznalatat. NE
HASZNALJON ALKOHOLT!

Kiils6 elszivopanel

Az elszivd panel kiils6 fellletét a zsirsziirével megegyezé gyakorisaggal
tisztitsa; puha ronggyal, és nem témény folyékony tisztitdszerrel. Soha ne
alkalmazzon surol6szert.

Zsirsziirok karbantartasa

Visszatartja a f6zésbél ered6 zsirrészecskéket.

Havonta egyszer (vagy amikor a filter telitédésjelz6 rendszere - ha a
megvasarolt modell rendelkezik ilyennel - jelzi, hogy szikség van ra) nem
agressziv tisztitdszerrel, kézzel vagy mosogatogépben, alacsony héfokon és
rovid ciklussal el kell mosogatni.

Mosogatogépben torténd mosogatas a zsirszlrd elszinezédését okozhatja, de
ez nem valtoztat hatékonysagan.

A zsirsz(ird filter leszereléséhez hiizza meg a rugés horgot.

Szénfilter karbantartasa

Magaban tartja a f6zéshél szarmazo kellemetlen szagokat.

A szénfilter telitddése tébbé vagy kevésbé hosszl idd alatt torténik meg, a
tlzhely tipusatol és a zsirsziirg tisztogatasanak rendszerességétél fuggden.
Mindenképpen cserélni kell a betétet legalabb négyhavonként (vagy amikor a
filterek telitddését jelzd rendszer — ha a birtokunkban Iévé modelinél van ilyen -
ennek szlikségességét jelzi.

NEMOZE byt umyvany alebo regenerovany.

Kéralaku szénfilter

A motorforgatd védéracs takarasahoz mindkét oldalra helyezzen fel egyet, majd
forgassa az ramutato jarasaval megegyez6 iranyban.

Szétszereléshez forgassa az dramutaté jarasaval ellentétes iranyban.

1zzok cseréje

Barmilyen karbantartasi munka megkezdése el6tt szintesse meg az elszivd
aramellatasat, kdsse ki a halozatbol.

Figyelem! Miel6tt a lampakhoz érne, gy6z6djén meg rola, hidegek-e.

Az elszivé LED technologiara éplild vilagitasi rendszerrel van felszerelve.

A LEDEK optimalis megvilagitast biztositanak, a hagyomanyos ldmpak
élettartamanal 10-szer nagyobb élettartammal rendelkeznek, mindemellett 90%-
os elektromos energia megtakaritast tesznek lehet6vé.

Az izz6 cseréjéhez vegye fel a kapcsolatot a hivatalos alkatrész kereskeddkkel!
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HULLADEK KEZELES

A késziléken talalhatd jelzés megfelel az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékairdl sz6l6 2012/19/EC eurdpai iranyelvben (WEEE)
foglalt eléirasoknak. )

A hulladékka valt termék szabalyszerii elhelyezésével On segit elkerini a
kdrmyezettel és az emberi egészséggel kapcsolatos azon esetleges negativ
kovetkezményeket, amelyeket a termék nem megfeleld hulladékkezelése
egyébként okozhatna.

A terméken vagy a termékhez mellékelt dokumentumokon feltiintetett

mmmm jelzés arra utal, hogy ez a termék nem kezelhetd haztartasi hulladékként.
Ehelyett a terméket a villamos és elektronikus berendezések Ujrahasznositasat
vegzé telephelyek valamelyikén kell leadni.

Kiselejtezéskor a hulladékeltavolitasra vonatkozod helyi kérnyezetvédelmi
eldirasok szerint kell eljami.

A termék kezelésével, hasznositdsaval és Ujrahasznositasaval kapcsolatos
bdvebb tajékoztatasért forduljon a lakohelye szerinti polgarmesteri hivatalhoz, a
haztartasi hulladékok kezelését végz6 tarsasaghoz vagy ahhoz a bolthoz, ahol a
terméket vasarolta.

A berendezést a kovetkezd szabvanyoknak megfelelden tervezték, gyartottak, és
ellendrizték:

+ Biztonséag: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Teljesitmény: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC
60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC
62301.

+ Elektromagneses 6sszeférhetéség EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-
2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

A megfelel6 hasznalatot és a kdrnyezetre gyakorolt karos hatds mérséklését
elésegité javaslatok: Az elszivot a minimum sebességen kapcsolja be akkor,
amikor a f6zést megkezdi, és hagyja néhany percig lizemelni még azt kovetden
is, hogy a fézést befejezte. A berendezést csak akkor kapcsolja nagyobb
sebességfokozatra, ha a f6zés kdzben nagy mennyiségl flist vagy g6z
keletkezik, és csak akkor hasznalja az intenziv sebességet, ha arra ténylegesen
szlikség van. Cserélje ki a szénsziréket akkor, amikor a berendezés jelzi ennek
szilkségességét, igy biztosithatia, hogy a készllék hatékonyan nyeli el a
szagokat. A megfeleld sziir6képesség biztositasa érdekében cserélie ki a
zsirszlrét akkor, amikor a berendezés erre figyelmeztet. A hatékonysag
novelése és a zajszint csokkentése érdekében tanacsos a jelen Utmutato altal
megadott maximalis cs6atmérdket alkalmazni.

MUKODESI HIBAK
Amennyiben gy tapasztalja, hogy valami nem mikédik, mieldtt a Szerviz
szolgalathoz fordulna, prébalja elvégezni az alabbi egyszer( ellenérzéseket:
+  Haazelszivd nem miikddik
Ellendrizze, hogy:
- nincs-e aramkimaradas.
- be van-e allitva a sebesség.
*  Haaz elszivo alacsony teljesitmény(
Ellendrizze, hogy:
- Akivalasztott motorsebesség megfeleld-e a keletkezett fiist- és géz
elvezetésére
- A konyha megfeleléen szell6z6tt-e a mikddéshez szikséges levegd
biztositasahoz.
- A szénfilter nem hasznalodott-e el (kivezetett verzioju paraelszivo).
+  Haaz elszivo normal miikddés kdzben allt le:
Ellenérizze, hogy:
- nincs-e aramkimaradas.
- abiztositék nem kapcsolodott-e le.

Az esetleges miikddési hibak esetén, miel6tt a szakszervizhez fordulna, hiizza ki
a készlilék villasdugojat az elektromos haldzatbol legalabb 5 masodpercre, majd
probalja tjra aram ala helyezni. Amennyiben a hiba tovabbra is fennall, forduljon
a szakszervizhez.

MUSZAKI ADATOK

Magassdg |Hosszlsag |Mélység kivezetécso
Modell

(cm) (cm) (cm) @ (cm)
HHVP 6.4F AL K/1 |69 -104 59,5 15 15-12,5-12

A teljes abszorpci6 és a lampa abszorpcidjat illetéen lasd a cimkét!

Készletben nem mellékelt termékek
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Polski

/\ OGOLNE BEZPIECZENSTWO

* Przed kazdym rozpoczeciem czyszczenia lub
konserwacji nalezy odtgczy¢ okap od zasilania
elektrycznego poprzez wyciggniecie wtyczki lub
odtaczenie gtownego bezpiecznika pomieszczenia.

« W trakcie wykonywania wszystkich prac
instalacyjnych i konserwacyjnych nalezy uzywaé
rekawice robocze.

* Urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci w wieku
nie nizszym niz 8 lat oraz osoby o0 ograniczonej
zdolnosci fizycznej, czuciowej lub psychicznej lub
pozbawione doswiadczenia czy niezbednej wiedzy,
pod warunkiem, ze pozostang pod nadzorem lub
zostang poinstruowane o bezpiecznym uzywaniu
urzadzenia i zrozumiejq niebezpieczenstwa z nim
zwigzane. Dzieci powinny by¢ pilnowane, aby nie
bawity sie urzadzeniem.

* Czyszczenie i konserwacja nie moze by¢
wykonywana przez dzieci pozostawione bez opieki.

* Pomieszczenie, w ktorym zainstalowany jest okap
powinno posiada¢ odpowiednig wentylacje, kiedy jest
on uzywany jednoczesnie z innymi urzgdzeniami
zasilanymi gazem lub innymi paliwami.

* Okap powinien by¢ czesto czyszczony zaréwno
wewnetrznie jak i na zewnatrz (PRZYNAJMNIEJ RAZ
NA MIESIAC), nalezy bezwzglednie przestrzegac
wskazowek zawartych w instrukcji konserwacii.
Nieprzestrzeganie zasad czyszczenia okapu oraz
wymiany i czyszczenia filtrow moze spowodowac
ryzyko powstania pozaru.

* Jest surowo zabronione przygotowywanie positkow
z ptomieniem pod okapem.

* Aby wymieni¢ lampke nalezy uzy¢ wytacznie ten
rodzaj lampki, ktory zostat wskazany w rozdziale
konserwacja/wymiana lampki w niniejszej instrukcji.
Uzywanie wolnego ptomienia jest szkodliwe dla filtrow
i moze spowodowaé pozary, dlatego nalezy tego
unika¢ w kazdym przypadku.

Smazenie musi by¢ wykonywane pod kontrola, aby
unikna¢ zapalenia sie rozgrzanego oleju.

UWAGA: Kiedy powierzchnia do gotowania jest
wigczona dostepne czesci okapu mogq sig rozgrzac.

* Nie podigcza¢ urzadzenia do sieci elekiryczne;

dopdki instalacja nie zostanie catkowicie zakoriczona.
+ Jesli chodzi o normy techniczne i bezpieczenstwa, ktérych nalezy przestrzega¢
podczas wydalania oparéw nalezy rygorystycznie przestrzega¢ zasad
przewidzianych w regulaminie wiasciwych organdw lokalnych.

+ Zasysane powietrze nie moze by¢ przekazane do kanatu uzywanego do
wydalania oparéw wytworzonych przez urzadzenia spalania gazéw lub innych
paliw.

+ Nie nalezy uzywa¢ ani pozostawia¢ okapu pozbawionego poprawnie
zamontowanych lampek w zwigzku z mozliwoscig porazenia pradem.

+ Nigdy nie uzywa¢ okapu bez poprawnie zamontowanej kratki!

+ Okap nie moze by¢ NIGDY uzywany, jako ptaszczyzna oparcia, o ile nie
zostato to wyraznie wskazane.

+ Nalezy uzywa¢ do instalacji wytacznie $rub mocujacych bedacych na
wyposazeniu z produktem lub jesli ich nie ma na wyposazeniu, zakupi¢ wiasciwy
rodzaj $rub.

+ Uzywa¢ $rub o odpowiedniej dtugosci, ktore s opisane w Przewodniku do
instalacji.

+ W razie watpliwosci, skontaktowac si¢ z odno$nym autoryzowanym centrum
obstugi lub z wykwalifikowanym personelem.

A UWAGA!

Niezainstalowanie $rub i urzadzen mocujacych zgodnie z instrukcjg moze
spowodowac zagrozenia natury elektryczne;j.

+ Nie stosowa¢ w potaczeniu z oddzielnym programatorem, timerem,
zdalnym sterowaniem lub kazdym innym urzadzeniem, ktére uaktywnia
sig automatycznie.

Okap moze rézni¢ sie pod wzgledem wygladu od okapu przedstawionego
na rysunkach niniejszej instrukcji, ale zalecenia dotyczace obstugi,
konserwacji i montazu pozostaja niezmienione.
Przy przeprowadzaniu instalacji urzadzenia nalezy postepowa¢ wedtug
wskazowek podanych w niniejszej instrukeji. Producent uchyla sie od
wszelkiej odpowiedzialnosci za uszkodzenia wynikle na skutek instalacji
niezgodnej z informacjami podanymi w niniejszej instrukcji. Okap stuzy do
zasysania oparéw kuchennych i jest przeznaczony wytacznie do uzytku
domowego.

*  Nalezy zachowac¢ instrukcje obstugi aby moc z niej skorzystat w kazdej
chwili. W przypadku sprzedazy urzadzenia lub przeprowadzki, nalezy
upewni¢ sig, ze dotgczono do niego instrukcje obstugi.

*  Uwaznie zapoznac sig z trescig instrukcji obstugi, ktéra dostarcza doktadne
informacje dotyczace instalacji, uzytkowania i pielegnacji urzadzenia..

*  Nie dokonywac zmian elektrycznych czy mechanicznych w urzadzeniu lub
na przewodach odprowadzajacych.

*  Przed przystgpieniem do montazu urzadzenia nalezy sprawdzi¢ czy ktoras
z jego czeSci skladowych nie jest uszkodzona. Jedli tak, nalezy
skontaktowa¢ sig ze sprzedawca i zaprzesta¢ kontynuowania instalaciji.

Minimalna odlegto$¢ miedzy powierzchnia, na ktorej znajdujg sie naczynia na
urzadzeniu grzejnym a najnizsza, czgscia okapu kuchennego powinna wynosi¢
nie mniej niz 55cm w przypadku kuchenek elektrycznych i nie mniej niz 70cm w
przypadku kuchenek gazowych lub typu mieszanego.

Jezeli w instrukcji zainstalowania kuchni gazowej podana jest wieksza
odlegtos¢, nalezy dostosowac sie do takich wskazan.
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POLACZENIE ELEKTRYCZNE

Napiecie sieciowe musi odpowiada¢ napieciu wskazanemu na tabliczce
umieszczonej w wewnetrznej czesci okapu. Jesli okap jest wyposazony we
wtyczke, nalezy jg podtaczy¢ do gniazdka zgodnego z obowigzujgcymi normami
i umieszczonego w tatwo dostepnym miejscu, réwniez po zakoriczonej instalacji.
Jedli okap nie jest wyposazony we wtyczke (bezposrednie podtaczenie do sieci)
lub wtyczka nie znajduje si¢ w fatwo dostgpnym miejscu, réwniez po
zakonczonej instalacji, nalezy zastosowa¢ znormalizowany wylacznik
dwubiegunowy, ktéry umozliwi catkowite odciecie od sieci elekirycznej w
warunkach nadpradowych kategorii Ill, zgodnie z zasadami instalacji.

A UWAGA!

Przed ponownym podtaczeniem obwodu okapu do zasilania i sprawdzeniem
poprawnosci jego dziatania nalezy sie zawsze upewni¢, czy przewod zasilajacy
jest prawidtowo zamontowany.

Wymiana kabla zasilajacego

Okap jest wyposazony w specjalny przewdd zasilajacy.

W razie uszkodzenia tego przewodu, nalezy go zaméwi¢ w biurze obstugi
SErwisowe;.

ODPROWADZANIE POWIETRZA

(dla wersji zasysajacych)

Podtaczy¢ okap do przewodu wentylacyjnego rurg odprowadzajaca o $rednicy

odpowiadajacej rozmiarowi wylotu z okapu (kotnierz taczeniowy).

Uzycie przewodéw o mniejszym przekroju powoduje zmniejszenie zdolnoSci

zasysania oraz drastyczne zwigkszenie hatasliwosci okapu.

Producent zatem, nie ponosi zadnej odpowiedzialnoci za ten stan.

I Uzywac jak najkrotszego przewodu.

I Uzywa¢ przewodu o jak najmniejszej liczbie zagie¢ (maksymalny kat
zagiecia: 90°).

I Unika¢ radykalnych zmian przekroju przewodu.

! Producent nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci w przypadku nie
przestrzegania powyzszych norm.

FILTRUJACY CZY ZASYSAJACY?
Wasz okap gotowy jest do uzytkowania w wersji zasysajacej.
Aby uzywa¢ okapu w wersji filtrujacej nalezy zainstalowa¢ odpowiedni
KOMPLET AKCESORIOW.
Sprawdzi¢ na pierwszych stronach niniejszej instrukcji czy KOMPLET
AKCESORIOW jest dostarczany na wyposazeniu czy tez nalezy go zakupi¢
oddzielnie.
Uwaga: Jesli znajduje sie na wyposazeniu, to w niektdrych przypadkach,
dodatkowy system filtrowania na bazie aktywnego wegla mdgtoy by¢ juz
zainstalowany na okapie.
Informacje dotyczace transformaciji okapu z wersji zasysajacej na wersje
filtrujaca zostaty umieszczone w niniejszej instrukcji.

@ Wersja zasysajaca
Opary sg usuwane na zewnarz rurg odprowadzajaca zamocowang do kotnierza
taczeniowego.

/\ UWAGA!

Rura odprowadzajaca nie jest dostarczona w komplecie z urzadzeniem i nalezy
ja zakupic.
Srednica rury odprowadzajacej musi by¢ réwna $rednicy kotnierza taczeniowego.

/N UWAGA!

Jedli okap jest zaopatrzony w filtry weglowe, to musza one zostac zdjete.

Wersja filtrujaca

Aby uzywac okapu w tej wersji nalezy zainstalowac filtr weglowy.

Mozna go kupi¢ u sprzedawcy.

Zasysane powietrze jest oczyszczane z tluszczu i zapachéw zanim zostanie
zwrocone do pomieszczenia przez kratki w gérnej ostonie komina.

KOMENDY
Okap jest wyposazony w panel sterowania z regulacjq predkosci turbiny
zasysajacej oraz wigcznikiem o$wietlenia przestrzeni roboczej pod okapem.

a b c d e
® 50s 6
1 2 5

1. OFF / Klawisz redukcji predkosci (mocy) zasysania
ON / Klawisz zwigkszenia predkosci (mocy) zasysania
Uwaga: predkos¢ (moc) zasysania intensywnego jest ustawiana czasowo i
trwa 5 minut (lampka ¢ migocze); po ich uptywie okap wraca do predkosci
(mocy) zasysania 2.
3. Klawisz ON/OFF timer: opdznia o 5 minut dezaktywacje wybranej
predko$¢ (moc) zasysania.
Uwaga: Klawisz ten jest uzywany réwniez do funkcji “Reset sygnalizacji
nasycenia filtra”.
4. Klawisz ON/OFF oswietlenia
5. Wyswietlacz, prezentuje:
a. Predkos¢ (moc) zasysania: wskaznik obraca si¢ na podstawie
wybranej predko$ci (mocy) zasysania.
Funkcja bezpieczenstwa: lampka migocze.
b. Nasycenie filtra przeciwtluszczowego: wiacza sig kiedy wymagana

jest konserwacja filtra.

c. Timer.

d. Nasycenie filtra aktywnego wegla: wigcza sie kiedy wymagana jest
konserwacja filtra.

Uwaga: funkcja ta normalnie jest wytaczona i jest aktywowana tylko
wtedy, gdy okap jest uzywany w wersiji filtrujacej (z zamontowanym
filtrem weglowym).
W tym celu nalezy postepowa¢ w nastepujacy sposéb:
- Wytaczy¢ okap.
- Weisna¢ jednoczes$nie klawisze 1 i 3 i dociska¢ je dopdki lampka nie
przestanie migota¢ (lampka dezaktywowana) i wiacza si¢ na state
o$wietlenie (lampka aktywowana).
- Zwolni¢ klawisze.
Aby dezaktywowa¢, nalezy powtérzy¢ procedure: lampka przechodzi
od $wiatla statego (lampka aktywowana) do migania (lampka
dezaktywowana).

e. Oswietlenie.

Funkcja bezpieczenstwa
Okap ma czujnik, ktéry w razie naglego wzrostu temperatury, aktywuje
zasysanie az do momentu, w ktérym temperatura zacznie znacznie spadac.

Reset sygnalizaciji nasycenia filtra
Po wykonaniu konserwagiji filtra, nalezy wcisnaé¢ klawisz 3 i dociska¢ go dopdki
lampka nie zgasnie.
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KONSERWACJA

Czyszczenie

Do czyszczenia uzywa¢ WYLACZNIE szmatki nawilzonej ptynnymi neutralnymi
$rodkami  czyszczacymi. DO CZYSZCZENIA NIE NALEZY UZYWAC
NARZEDZI ANI PRZYRZADOW! Unika¢ stosowania produktéw zawierajgcych
$rodki $cierne. NIE STOSOWAC ALKOHOLU!

Panel zasysania obwodowego

Panel zasysajacy powinien by¢ czyszczony z taka sama czestotliwoscig co filtr
przeciwttuszczowy, nalezy uzy¢ szmatki namoczonej w niezbyt stezonym
ptynnym detergencie. Nie nalezy nigdy uzywa¢ substancji $ciermych.

Konserwacja filtrow przeciwttuszczowych

Zatrzymuje czastki ttuszczu pochodzace z gotowania.

Musi by¢ czyszczony co najmniej raz w miesigcu (lub gdy wskaznik
zanieczyszczenia filtrow — jezeli wasz model okapu posiada wskaznik —
informuje o koniecznosci jego wymiany), za pomoca nieagresywnego $rodka
Czyszczacego, recznie lub w zmywarce w niskiej temperaturze i krétkim cyklu
mycia.

Podczas mycia w zmywarce metalowy filtr ttuszczowy moze sie odbarwic, ale nie
zmienig sie jego charakterystyczne cechy filtrujace.

Aby wyja¢ filtr ttuszczowy nalezy pociagna¢ za klamke sprezynowa.

Konserwacja filtra weglowego

Zatrzymuje przykre zapachy pochodzace z gotowania.
Nasycenie filtra nastepuje po mniej lub bardziej diugim okresie uzytkowania
w zaleznosci od rodzaju kuchenki i od regularnosci z jaka jest wykonywane
czyszczenie filtra przeciwttuszczowego. Wkiad filtra powinien by¢ w ka zdym
razie wymieniony po uplywie nie wigcej niz czterech miesiecy (lub, gdy
wskaznik nasycenia filtra sygnalizuje koniecznos¢ wymiany filtra — jezeli
posiadany model jest wyposazony w taki wskaznik).

NIE wolno my¢ lub regenerowac filtra.

Filtr weglowy okragly

Zatozy¢ po jednym filtrze z kazdego boku tak, aby zakry¢ ochronng kratke

wirnika silnika, po czym obroci¢ w kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek

zegara.

Aby zdemontowac, obréci¢ w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara.

Wymiana zaréwek

Przed przystapieniem do jakichkolwiek operacji zwigzanych z konserwacjq
urzadzenia, nalezy odigczy¢ okap od zasilania energig elektryczna.

Uwagal! Nie dotykac¢ zaréwek dopdki sg gorace.

Okap zaopatrzony jest w system o$wietlenia, ktéry bazuje si¢ na technologii
LED.

LED gwarantujg optymalne o$wietlenie, trwato$¢ 10 razy wigksza od lamp
tradycyjnych i pozwalajg zaoszczedzi¢ 90% energii elektrycznej.

Aby wymieni¢ lampy, nalezy skontaktowac si¢ z autoryzowanym centrum obstugi
w sprawie czesci zamiennych.
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Zt OMOWANIE

Niniejsze urzadzenie posiada oznaczenia zgodnie zDyrektywa Unijng
201219/EC w sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego
(WEEE).

Zapewniajac prawidtowe ztomowanie niniejszego urzadzenia, przyczynig sie
Panstwo do ograniczenia ryzyka wystapienia negatywnego wptywu produktu na
Srodowisko i zdrowie ludzi, ktére mogtoby zaistnie¢ w przypadku niewlasciwej
utylizacji urzadzenia.

Symbol mmmm na urzadzeniu lub opakowaniu oznacza, ze tego produktu nie
mozna traktowa¢ jak innych odpadéw komunalnych. Nalezy odda¢ go do
wiasciwego punktu zbiorki i recyklingu sprzetow elektrycznych i elektronicznych.
Wiasciwa utylizacja i zZtomowanie pomaga w eliminacji niekorzystnego wptywu
ztomowanych urzadzen na $rodowisko oraz zdrowie. Aby uzyskac¢ szczegdlowe
dane dotyczace mozliwosci recyklingu niniejszego urzadzenia, nalezy
skontaktowac sie z lokalnym urzedem miasta, stuzbami oczyszczania miasta lub
sklepem, w ktorym produkt zostat zakupiony.

Urzadzenie zostato zaprojektowane, przetestowane i wyprodukowane zgodnie z
nastepujacymi warunkami:

+ Bezpieczenstwo: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Wydajnosc: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; 1SO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-
1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

Sugestie dotyczace prawidtowego uzytkowania w celu zmniejszenia wptywu na
$rodowisko:

Wiaczy¢é okap na minimalne obroty w momencie rozpoczecia gotowania i
zostawi¢ go wigczony przez kilka minut po zakoriczeniu gotowania. Zwigksza¢
obroty jedynie w przypadku duzej ilosci dymu i pary oraz uzywa¢ wysokich
obrotéw tylko w ekstremalnych sytuacjach. W razie potrzeby wymieni¢ filtr/filtry
weglowe, aby utrzyma¢ dobrg skutecznos¢ redukcji zapachow. W razie
koniecznosci wyczysci¢ filtr/filtry smaru, aby utrzymaé dobra wydajnos¢ filtra
smaru. Uzywa¢ maksymalnej $rednicy systemu wentylacyjnego wskazanej w
niniejszej instrukcji, w celu optymalizacji wydajno$ci i minimalizacji hatasu.

NIEPRAWIDLOWOSCI FUNKCJONOWANIA
Jedli wydaje sig, ze co$ nie dziata prawidtowo, przed wezwaniem Serwisu
Technicznego, nalezy wykona¢ nastepujace proste kontrole:
+  Jesli okap nie dziata:
Sprawdzi¢ czy:
- nie nastapito przerwanie doptywu pradu.
- zostata wybrana jakas$ predko$¢ dziatania.
+  Jesli okap ma stabg wydajnos¢:

Sprawdzw czy:
Wybrana predkos¢ silnika jest wystarczajaca dla uwolnionej ilo$ci dymu i
oparow.

- Kuchnia jest wystarczajagco przewietrzona pozwalajgc na pobor
powietrza.

Filtr weglowy nie jest zuzyty (okap w wersji filtrujacej).
. Jesll okap wytaczyt sie w trakcie normalnego funkcjonowania:
Sprawdzi¢ czy:
- nie nastapito przerwanie doptywu pradu.
- nie wyskoczyt gtéwny wytacznik.

W przypadku ewentualnych nieprawidtowosci dziatania, przed wezwaniem
Serwisu Technicznego, nalezy przez przynajmniej 5 sekund odtaczy¢ urzadzenie
od zasilania elektrycznego poprzez wyciagnigcie wtyczki a nastgpnie ponownie
je podiaczy¢. Jesli nieprawidiowosci dalej beda miaty miejsce, nalezy zwrécic sie
do Serwisu Technicznego.

DANE TECHNICZNE

Model Wysokosé | Szerokosé¢ | Glebokosé ”’(‘i’;}’a. ol
(cm) (cm) (cm) o)
HHVP 6.4F ALK/ |69 -104 59,5 15 15-12,5-12

Sprawdz tabliczke znamionowa w temacie catkowitej absorpcji i absorpcji lampy.

q:
o

Komponenty niebedace na wyposazeniu razem z
produktem
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Hrvatski

A\ UPOZORENJA

* Prije bilo koje operacije CiS¢enja ili odrzavanja,
odvojite napu od elektricnog napajanja uklanjanjem
utiCnice ili odspajanjem glavnog prekidaca u kuci.

* Uvijek nosite radne rukavice za sve operacije
instalacije i odrzavanja.

* Ovaj uredaj se moze Koristiti od strane djece ne
mlade od 8 godina i osoba sa smanjenim fizickim,
osjetiinim ili  mentalnim  sposobnostima ili
nedostatkom iskustva i potrebnog znanja, ako se
nalaze pod nadzorom ili nakon Sto su primile uputstva
za sigurnu uporabu uredaja i razumjele opasnosti do
kojih moze doci prilikom uporabe.

* Djeca moraju biti pod nadzorom kako se ne bi igrala
s uredajem. CiScenje i odrZavanje ne smiju se vrSiti
od strane djece bez nadzora.

* Prostorija mora biti dovoljno prozracena kada se
kuhinjska napa koristi zajedno s ostalim uredajima na
plinsko li ostalo sagorijevanje.

* Napa se mora redovito Cistiti iznutra i izvana
(BAREM JEDNOM MJESECNO). Potrebno je,
medutim, postivati ono Sto je izriito navedeno u
uputama za odrZavanje.

* Nepostivanje uputa za CiSCenje nape i promjenu i
Cis¢enje filtera moze uzrokovati pozar.

* Strogo je zabranjeno pripremati hranu na plamenu
ispod nape.

* Za zamjenu zarulje, koristiti samo tip Zarulje
naveden u poglavlju odrZavanje/zamjena zarulje u
ovom prirucniku.

Uporaba otvorenog plamena Stetna je za filtre i moze
izazvati pozar, stoga se treba u svakom sluaju
izbjegavati.

Przenje se treba vrSiti pod nadzorom kako bi se
izbjeglo da se pregrijano ulje zapali.

PAZNJA: Kada je plo¢a za kuhanje u funkcij,
dostupni dijelovi nape mogu postati vruci.

* Ne spajajte uredaj na elektricnu mrezu dok

instalacija nije potpuno zavr3ena.

+ Sto se tige tehnickih mjera i mjera sigurnosti koje se moraju poduzeti prilikom
ispustanja para, treba se strogo pridrzavati odredbi i propisa lokalnih viasti.

+ Ispusni zrak ne smije biti preno$en kanalom za ispustanje para proizvedenih od
strane uredaja na plinsko ili drugo sagorijevanje.

+ Nemojte koristiti ili ostaviti napu bez pravilno montiranih zarulja zbog moguce
opasnosti od strujnog udara.

+ Nikada ne koristite napu bez pravilno montirane mreze!

+ Napa se ne smije NIKADA koristiti kao povrsina za odlaganje, osim ako to nije
izri¢ito navedeno.

+ Koristite samo vike za ugradnju isporuene s proizvodom, ili, ako nisu
isporuceni, kupite ispravnu vrstu vijaka. Koristite ispravnu duljinu za vijke,
navedenu u ¢ VodiCu za instalaciju. Ako ste u nedoumici, obratite se ovlastenom
servisu ili sli¢nom kvalificiranom osoblju.

A PAZNJA!

Neuspjesna instalacija vijaka i zatvaraca u skladu s ovim uputama, moze
rezultirati opasnostima elektriéne naravi.

+ Ne koristiti s programatorom, timerom, odvojenim daljinskim upravljacem
ili bilo kojim drugim uredajem koji se aktivira automatski.

Vanjski izgled kuhinjske nape se moze ponesto razlikovati od onog Sto
smo opisali i ilustrirali u crtezima ovog prirucnika, ali u svakom slu¢aju
uputstva za uporabu, odrzavanje iste i instalacija ostaju nepromijenjena.
Strogo se pridrzavajte uputstava koje donosi ovaj prirucnik. Otklanjamo bilo
kakvu odgovornost za eventualne nezgode,smetnje ili pozar na aparatu koji
proizlaze iz nepostivanja uputstava koje donosi ovaj priruénik. Kuhinjska napa
ima funkciju usisavanja dima i pare za vrijeme kuhanja te je namijenjena samo
ku¢noj uporabi.

*  Vazno je saCuvati ovaj priruénik da biste ga mogli konzultirati u svakom
trenutku. U slucaja da prodate ovaj proizvod , poklonite ili da se preselite
uvjerite se da on bude uvijek zajedno sa proizvodom.

»  PaZljivo procitajte uputstva: u njima se nalaze vazne informacije o instalaciji,
uporabi i sigurnosti.

* Ne izvrSavajte nikakve mehanicke ili elektriCne varijacije (izmjene ) na
proizvodu ili na cijevima za izbacivanje.

* Prije nego $to pocnete s instalacijom aparata, uvjerite se da nijedna
komponenta nije oste¢ena. U suprotnom slucaju, kontaktirajte trgovca i ne
nastavljajte s instalacijom.

Minimalna udaljenost izmedu podloge za posude na Stednjaku i najnizeg dijela
kuhinjske nape ne smije biti niza od 55cm kada se radi o elekiriénim Stednjacima
,a 70cm u slu¢aju plinskih ili mjeSovitih Stednjaka.

Ukoliko uputstva za instalaciju aparata na plin govore da je potrebno
odrzavati ve¢u udaljenost, trebate ih se pridrzavati.
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ELEKTRICNO NAPAJANJE

Napon mreze treba odgovarati naponu koji je naveden na etiketi karakteristika
koji se nalazi u unutradnjosti kuhinjske nape.Ukoliko ima utikaC, povezite
kuhinjsku napu s jednim utikaem koja je u skladu s propisima na snazi i koji je
postavljen na pristupaénom mjestu ¢ak i nakon instalacije. Ako nije opremljen
utikatem (direktno povezivanje s mrezom) ili utika¢ nije postaviien na
pristupanom mijestu, €ak i nakon instalacije postavite dvopolan prekida¢ koji je u
skladu s propisima i koji osigurava kompletno iskopéavanje s mreze u uvjetima
kategorije br.3 o previsokom naponu , u skladu s pravilima o instalaciji.

A UPOZORENJE!

Prije nego $to ponovno povezete napajanje kuhinjske nape s napajanjem mreze
te provjerite pravilno funkcioniranje , uvijek dobro prekontrolirajte dali je kabal
mreze bio pravilno montiran.

Zamjena kabela za napajanje
Kuhinjska napa je opremljena specijalnim kabelom za napajanje; u slucaju da
dode do oStecenja kabla mozete ga zatraZiti i dobiti od TehniCke potpore.

ISPUST ZRAKA

(za usisne verzije)

Povezite kuhinjsku napu i otvore za izbacivanje na zidu s istim promjerom otvora

za zrak (karika za povezivanje).

Koristenje cijevi i otvora za izbacivanje na zidu koje imaju manji promjer smanjiti

¢e sposobnost usisavanje te ¢e dovesti do znatnog povecéanja buke.

SSvaka odgovornost povezana sa navedenim bit ¢e odbijena.

I Koristite cijev koja ima minimalnu neophodnu duljinu.

I Koristite cijev koja ima minimalni moguéi broj zavoja (maksimalni kut zavoja:
90°).

| Izbjegavajte drasticne promjene u popre¢nom presjeku cijevi.

I Tvrtka ne prihvaca nikakvu odgovornost ukoliko se navedena pravila ne
postuju.

FILTRIRAJUCA ILI USISNA ?
Vasa napa je spremna za uporabu u usisnoj verziju. Kako biste koristili
napu u filtrirajucoj verziji, potrebno je instalirati posebni SET PRIBORA.
Provjerite na prvim stranicama ovog priruénika je li SET PRIBORA ve¢
ukljucen u isporuku ili se mora zasebno nabaviti.
Napomena: Ukoliko je ukljuéen u isporuku, iu nekim slulajevima, moguce je
da je dodatni sustav za filtriranje koji se temelji na aktivnom ve¢ instaliran u
ormaric.
Informacije za promjenu nape iz usisne u filtrirajuéu ve¢ su sadrzane u
ovom priruéniku.

@ Usisna verzija

U ovom slu¢aju para se prenosi van iz zgrade pomocu posebne cijevi povezane
na kariku za povezivanje locirane na vrhu nape.

/\ UPOZORENJE!

Usisna cijev nije prilozena s opremom, te se treba kupiti.
Dijametar usisne cijevi odsis treba biti jednak dijametru karike za povezivanje.

/\ UPOZORENJE!

Ako je kuhinjska napa opremljena filterima od ugljena, oni se trebaju ukloniti.

Filtrirajuca verzija

Usisavani zrak ¢e se oistiti od masnoca te ¢e se ponovno vratiti u prostoriju. Da
biste koristili kuhinjsku napu u ovoj verziji potrebno je instalirati dodatni sustav za
filtraciju na osnovi aktivnih filtera od ugljena.

NAREDBE
Napa ima upravljacku ploéu s kontrolom brzine usisavanja i kontrolom paljenja
svjetla za osvjetljienje povrSine za kuhanje.

a b c d e
® 50s 6
1 2 5

1. OFF / Tipka za smanjenje brzine (snage) usisa
ON / Tipka za povecanje brzine (snage) usisa
Napomena: Intenzivna i vremenski programirana brzina (snaga) usisa traje
oko 5 minuta (svjetlosni pokazatelj ¢ treperi); nakon Cega se napa vra¢a na
brzinu (snagu) usisa 2.
3. Tipka ON/OFF mjeraa vremena: odgada na 5 minuta deaktivaciju
odabrane brzine (snage) usisa.
Napomena: ova tipka koristi se i za funkciju “Reset pokazivaa zasicenja
filtra”.
4. Tipka ON/OFF za rasvjetu
5. Zaslon prikazuje:
a. Brzinu (snagu) usisa: pokaziva¢ se okreCe na temelju odabrane
brzine (snage) usisa.
Sigurnosna funkcija: pokazivac treperi..
b. Zasicenje filtra za masnocu: ukljuCuje se kada je potrebno izvrsiti
odrzavanije filtra.
c. Mjerac vremena
d. Zasicenje filtra od aktrivnog ugljena: ukljuuje se kada je potrebno
izvrSiti odrzavanie filtra.
Napomena: ova funkcija je normalno isklju¢ena i potrebno ju je
aktivirati samo ukoliko se napa koristi u filtriraju¢oj verziji (s montiranim
ugljenim filtrom).
Da biste to ucinili, postupite kako slijedi:
- Ugasite napu.
- Istovremeno pritisnite tipke 1 i 3 i drzite ih pritisnutima sve dok
pokaziva€ ne prestane treperiti (pokaziva¢ deaktiviran) i ne ukljuci se
stano svjetlo (pokaziva¢ aktiviran).
- Otpustite tipke.
Kako biste deaktivirali ovu funkciju, ponovite postupak: pokaziva¢ ¢e
prije¢i iz treperavog svjetla (pokaziva¢ aktiviran) na treperavo
(pokaziva¢ deaktiviran).
e. Rasvjeta

Sigurnosna funkcija
Napa ima senzor koji, u slu¢aju nenadanog porasta temperature, aktivira usis
sve dok se temperatura znacajno ne spusti.

Reset pokazivaca zasicenja filtra
Nakon $to ste izvrSili odrzavanie filtra, pritisnite tipku 3, drzeéi je pritisnutom sve
dok se pokazivac ne iskljuci.
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ODRZAVANJE
Ciséenje
Za CiScenje koristiti iskljuCivo ovlazenu krpu s neutralnim deterdzentima u

tekucem stanju. Ne koristiti alate ili pomagala za €iScenje.
Izbjegavajte uporabu proizvoda koji bi mogli grebati. NE KORISTITE ALKOHOL!

Perimetralna plo¢a za usis

Ocistite perimetralnu plocu za usis onoliko ¢esto koliko Cesto Cistite i filtar za
uklanjanje masnoce, koristite pri tome krpu i tekuéi deterdZent koji nije previse
koncentriran.Nikada ne koristite abrazivne tvari .

Odrzavanje filtra za masnocu

Zadrzava Cestice masnoce koje se stvaraju prilikom kuhanja.

Trebate ga odistiti jedan put na mjesec (ili kada indikator prepunjavanja filtra to
pokazuje - ukoliko model koji ste kupili predvida takvu moguénost),
upotrebljavajui blage deterdzente, ruéno ili u perilici posuda na niskoj
temperaturi i ukljucite kratki ciklus.

Nakon pranja u perilici posuda filtar za uklanjanje masnoce bii mogao djelovati
isprano i izgubiti boju ali njegove karakteristike filtriranja se ni u kojem slu¢aju ne
mijenjaju.

Da biste skinuli filtar za uklanjanje masnoce povucite rucicu na opruge koja se
otkvadi.

Odrzavanje filtra od aktivnog ugljena

Zadrzava neugodne mirise koji se stvaraju prilikom kuhanja.

Do zasi¢enosti ugljenog filtera dolazi nakon viSe manje produze upotrebe, ovisno
o vrsti kuhinje i redovitosti CiS¢enja filtera za masnocu. U svakom slucaju,
kartuSu treba zamijeniti najviSe svaka Cetii mjeseca (ili kad sustav za
pokazivanje zasicenosti filtera — ako postoji na modelu kojeg posjedujete —
ukaze na potrebu za tim).

NE mozZe se niti oprati, niti obnoviti.

Kruzni karbonski filtar

Postavite po jedan sa svake strane na nacin da pokrije obje zastitne reSetke
pokretaCa motora pa onda okrecite u smjeru kazaljki na satu.

Sto se ti¢e razmontaZe okrecite u smjeru suprotnom od smijera kazaljki na satu.

Zamjena zarulja

IskopCajte aparat s elektriéne mreze.

Pozor! Prije nego $to dirate lampe provjerite jesu li se ohladile.

Kuhinjska napa je opremliena sustavom rasvjete koji se bazira na tehnologiji
INDIKACIONIH SVJETALA.

INDIKACIONA SVJETLA garantiraju optimalnu rasvjetu te trajnost 10 puta vecu
od tradicionalnih lampi a omogucuju i udtedu od 90% elekiriCne energije.

Za zamjenu zarulje, obratite se ovlaStenom servisu za rezervne dijelove.
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ODLAGANJE OTPADA

Ovaj aparat je oznaCen u skladu s Europskim pravilima 2012/19/EC, Waste
Electrical and Electronic Equipment (WEEE). Provjerite jeste li odveli na otpad
ovaj proizvod u skladu s lokalnim pravilima, korisnik doprinosi spreavanju i
uklanjanju eventualnih negativnih posljedica za okolinu i za zdravlje.

Ovaj simbol = na proizvodu ili na dokumentaciji koja ga prati ukazuje da se
ovaj proizvod ne smije tretirati kao ostali kuhinjski otpad nego treba biti odveden
u odgovarajuci sabirni centar gdje se zbrinjavaju elektricni i elektronski uredaji.
Zbrinite takve uredaje tako da se pridrzavate lokalnih pravila za uklanjanje
otpadaka. Za dobivanje daljnjih informacija o zbrinjavanju ovakvih aparata,
obratite se lokalnim uredima, sabirnim mjestima za sakupljanje otpada ili trgovini
u kojoj ste kupili ovaj proizvod.

Aparati dizajnirani, testirani i proizvedeni u skladu sa:

+ Sigumosnim propisima: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Propisima o performansama: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3. Savjeti za ispravnu uporabu u cilju smanjenja utjecaja na
okolis: Ukljucite kuhinjsku napu na minimalnu brzinu kada pocnete s kuhanjem i
drzite je uklju¢enom jo$ nekoliko minuta nakon zavrSenog kuhanja. Povecajte
brzinu samo u slu€aju velike koli¢ine dima i pare i koristite poja¢anu brzinu (e)
samo u ekstremnim situacijama. Zamijenite filtere od ugljena samo kada je to
potrebno kako biste odrzali u¢inkovitu redukciju neugodnih mirisa. OCistite filtere
za odstranjivanje masnoce kada je to potrebno za odrzavanje dobre ucinkovitosti
tih istih filtera. Koristite maksimalni promjer sustava dimovoda navedenog u
ovom priruniku da biste optimizirati ucinkovitost i smanijili buku.

GRESKE U RADU
Ukoliko se Cini da neSto ne radi kako treba, prije no $to nazovete Sluzbu za
korisnike, izvrSite sljedece jednostavne porvjere:
+  Ako napa ne radi:
Provjerite je li:
- doslo do nestanka struje
- odabrana jedna od brzina
+  Ako napa ima sab ucinak:
Provjerite je li:
- Odabrana brzina motora dovoljna za koli€inu ispustenih para i dima.
- Kuhinja dovoljno prozracena kako bi omogucila usis zraka.
Uglljeni filtar istroSen (napa u verziji s filtrima).
+  Ako se je napa islkljucila tijekom normalnog rada:
Provjerite je li:
- doSlo do nestanka struje.
- omnipolami prekidag iskocio.

U slucaju bilo kakvog kvara, prije kontaktiranja odjela sluzbe za korisnike,
iskljucite uredaj za napajanje na najmanje 5 sekundi, tako da izvucete utikac, a
zatim ga ponovno umetnete. U sluCaju da se kvar i dalje nastavi, obratite se
odjelu sluzbe za korisnike.

TEHNICKI PODACI

Model Visina Sirina Dubina Q__ispusne
(cm) (cm) (cm) cijevi (cm)
HHVP 6.4F AL K/1 |69 -104 59,5 15 15-12,5-12

Vidi plo€icu s osobinama za potpunu potro3nju i potroSnju zarulje.

Djelovi nisu dostavljeni zajedno s proizvodom
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Romana

/\ SIGURANTA GENERALA

* Inainte de orice operatiune de curatare sau de
intrefinere, deconectati hota de la refea prin
scoaterea stecherului sau deconectati sursa de
alimentare cu energie.

+ Purtali intotdeauna manusi de lucru pentru toate
operatiunile de instalare si intretinere.

* Acest aparat poate fi folosit de copii cu varsta peste
8 ani si persoane cu capacitali fizice, senzoriale sau
mentale reduse sau lipsite de experienta i
cunostinte, daca sunt sub supravegheate si au fost
instruite cu privire la utilizarea aparatului in conditii de
siguranta si inteleg riscurile implicate.

+ Copiiilor nu trebuie sa li se permita sa manipuleze
comenzile sau sa se joace cu aparatul.

* Curatarea si intretinerea nu se face de catre copii
fara supraveghere.

* Locul in care este instalat aparatul trebuie sa fie
ventilat suficient, in cazul in care hota de bucatarie se
utilizeaza impreuna cu alte dispozitive de ardere a
gazelor sau a altor combustibili.

* Hota trebuie sa fie curatata in mod regular atat in
interior cat si in exterior(cel putin o data pe luna).

* Trebuie sa se respecte in mod expres ceea ce este
indicat in Instructjunile de intretinere.

+ Defectarea capotei de curafare a aparatului,
schimbarea si curatarea filtrelor poate provoca
incendii.

+ Gatirea alimentelor cu foc cu flacara direct sub hota
este strict interzisa.

* Pentru inlocuirea becurilor, utilizati numai tipul de
becuri indicat in sectiunea Intrefinere/Inlocuirea
becurilor din acest manual.

Utilizarea flacarii este daunatoare filtrelor si poate
provoca risc de incendiu; prin urmare, trebuie evitata
in orice situatie. Orice prajire trebuie sa se faca cu
grija, pentru a se asigura ca uleiul nu se
supraincalzeste si aprinde.

AVERTISMENT: Partile accesibile ale hotei pot
deveni fierbinti pe durata utilizarii.

* Nu conectati aparatul la reteaua electrica pana cand
instalarea este pana cand instalarea nu este complet

complet terminata.

« In ceea ce priveste masurile tehnice si de sigurantd care trebuie adoptate
pentru evacuarea fumului, este important sd se urmareasca indeaproape
normele locale.

+ Sistemul de evacuare a fumului pentru acest aparat nu trebuie sa fie conectat
la nici un sistem de ventilatie existent care este folosit in alte scopuri, cum ar fi
evacuarea gazelor de ardere rezultate de la aparatele consumatoare de gaz sau
alti combustibili.

* Nu folositi si nu lasati hota fard bec montat corect din cauza riscului de
electrocutare.

* Nu folositi niciodata hota fara ca aceasta sa aiba grilele montate in mod
eficient.

« Hota nu trebuie utilizata NICIODATA ca suprafata de sprijin daca acest lucru nu
este precizat in mod expres.

+ Folositi numai suruburile de fixare furnizate mpreuna cu produsul pentru
instalare sau, in cazul in care nu sunt incluse, achizitionatj tipul corespunzator de
suruburi.

« Utilizati lungimea corecta pentru suruburile identificate in Ghidul de instalare.

+ In caz de incertitudine, consultati un centru de asistenta service autorizat sau o
persoana cu calificare corespunzatoare.

A ATENTIE!

+ Neinstalarea suruburilor sau a dispozitivul de fixare in conformitate cu
aceste instructiuni poate duce la pericolelor de natura electrica.

+ Nu utilizati cu un temporizator, timer, o telecomanda separata sau orice
alt dispozitiv care este activat automat.

Hota poate fi din punct de vedere estetic diferita fata de cea ilustrata in
desenele acestui manual, totusi instructiunile de utilizare, intrefinere si
instalare raman aceleasi.

Urmariti indeaproape instructiunile continute in acest manual. Producatorul

isi declind orice responsabilitate in cazul daunelor sau incendiilor provocate

aparatului si derivate dintr-o utilizare incorecta si din nerespectarea instructiunilor

continute in acest manual. Hota a fost proiectata pentru aspirarea gazelor arse i

vaporilor rezultati in urma gatirii alimentelor si este destinatd doar utilizarii

casnice.

* Este important s& pastrafj acest manual pentru a-l putea consulta in orice
moment. in caz de vanzare, cesiune sau mutare, asigurati-vd ci acesta
ramane fmpreuna cu produsul.

»  Cititi cu atentie instructjunile: exista informatji importante privind instalarea,
utilizarea i siguranta.

*  Nu efectuati modificari de tip electric sau mecanic asupra produsului sau
asupra fevilor de evacuare.

* Inainte de instalarea aparatului, verificati daca toate componentele nu sunt
deteriorate.ln caz contrar, contactati furnizorul si nu continuati cu instalarea.

Distanta minima intre suprafata suportului recipientelor pe dispozitivul de gatit si
partea de jos a hotei nu trebuie sa fie mai mica de 55cm in cazul masinilor de
gatit electrice si de 70cm in cazul masinilor de gatit cu gaz sau mixte.

Daca instructiiunile dispozitivului de gatit cu gaz specifica o distanta mai
mare, este necesar sa tineti cont de aceasta.

34



CONEXAREA ELECTRICA

Tensiunea din retea trebuie sa corespunda cu tensiunea la care se refera
eticheta situata in interiorul hotei. Daca este prevazuta cu stecher conectatj hota
la o priza conform cu normele in vigoare, pozitionata intr-o zona accesibila si
dupa instalare. Daca nu este prevazuta cu stecher (conexiunea este direct la
retea) sau stecherul nu este pozitionat intr-o zona accesibila si dupa instalare,
aplicati un intrerupator bipolar la norma care sé asigure deconectarea completa
de la retea in conditile categoriei de supratensiune lll, conform regulilor de
instalare.

A ATENTIE!

Tnainte de a efectua conectarea circuitului hotei la alimentatia din retea si de a
verifica funcfionarea corecta, controlai intotdeauna daca cablul a fost montat in
mod corect.

Inlocuirea cablului de alimentare
Hota este prevazuta cu un cablu de alimentare special; in cazul deteriorarii
acestuia, apelati la serviciul de asistenta tehnica.

EVACUAREA AERULUI

(pentru versiunile cu ventilatie)

Racordatj hota la cablurile si orificiile de evacuare prin perete cu diametru egal

cu iesirea aerului (flansa de record).

Utilizarea tuburilor si orificilor de evacuare la perete cu diametrul mai mic va

determina o diminuare a prestatiilor de aspirare si o crestere drastica a

zgomotului.

Se declina insa orice responsabilitate in acest sens.

I Folositi un tub de lungime minima indispensabila.

I Folositi un tub cu un numar cat mai mic de curbe posibil (unghiul maxim al
curbei: 90°).

I Evitatj schimbarile drastice de secfjune ale tubului.

! Producatorul si declind orice responsabilitate daca aceste masuri de
siguranta nu sunt respectate.

FILTRANTA SAU CU VENTILATIE ?
Hota dumneavoastra este gata pentru a fi folosita in versiunea cu ventilatie.
Pentru a utiliza hota in versiune filtranta, se instaleaza SETUL DE
ACCESORII corespunzator.
Verificati primele pagini ale acestui manual, daca SETUL DE ACCESORII
este deja furnizat sau trebuie sa fie achizifionat separat.
Nota: Daca este furnizat, in unele cazuri, sistemul de filtrare suplimentar pe
baza de carbune activ poate sé fie deja instalat pe hota.
Informatiile referitoare la trecerea hotei din versiunea cu ventilatie in cea
filtranta sunt deja continute in acest manual.

@ Versiunea aspiranta
Vaporii sunt evacuati catre exterior prin intermediul unui tub de evacuare fixat la
flansa de racord.

/\ ATENTIE!
Tubul de evacuare nu se fumizeaza din dotare; acesta trebuie achizitionat.

Diametrul tubului de evacuare trebuie sa fie echivalent cu diametrul inelului de
conexiune.

/\ ATENTIE!

Daca hota este prevazuta cu filtre de carbon, acestea trebuie sa fie scoase.

Versiunea filtranta

Aerul aspirat va fi degresat si dezodorizat inainte de a fi reintrodus in camera.
Pentru a utiliza hota in aceasta versiune este necesar sa instalati un sistem de
filtrare suplimentar pe baza de carbon activ.

COMENZI

Hota este dotatd cu un panou de comanda, de la care se modifica viteza de
aspiratie si se declanseaza aprinderea becurilor pentru iluminarea blatului de
aragaz.

a b c d e
@ =#0% @
1 2 5

1. OFF / Buton de reducere a vitezei (puterii) de aspirate
ON / Buton de crestere a vitezei (puterii) de aspirate
Nota: viteza (puterea) de aspiratie intensivé este temporizata si dureaza 5
minute (lampa de control ¢ clipeste); dupd care hota revine la viteza
(puterea) de aspiratie 2.
3. Buton ON/OFF timer: intarzie cu 5 minute dezactivarea vitezei (puterii) de
aspiratie selectate.
Nota: acest buton este utilizat si pentru functia “Reset semnalizare saturaie
filtru”.
4, Buton ON/OFF iluminat
5. Display, afiseaza:
a. Viteza (puterea) de aspirate: indicatorul se roteste in functie de viteza
(puterea) de aspiratie selectata.
Functie siguranta: lampa de control clipeste.
b. Saturatia filtrului anti-grasimi: se aprinde cand este necesara
efectuarea intretineri filtrului.

c. Timer.

d. Saturatia filtrului cu carbune activ: se aprinde cand este necesara
efectuarea intretinerii filtrului.
Nota: aceasta functie este in mod normal dezactivata si se activeaza
numai daca hota este utilizata in versiune filtranta (cu filtrul cu carbune
activ montat).
In acest scop, procedadi in modul urmator:
- Opriti hota.
- Apasati simultan butoanele 1 si 3 si {ineti-le apasate pana cand
lampa de control nu mai clipeste (lampa de control dezactivata) si se
aprinde cu lumina constanta (lampa de control activata).
- Eliberatj butoanele.
Pentru a o dezactiva, repetati procedura: lampa de control trece de la
lumina constanta (lampa de control activata) la intermitenta/clipitoare
(lampa de control dezactivata).

e. lluminat.

Functia de siguranta
Hota este dotatd cu un senzor care, in cazul cresterii bruste a temperaturii,
activeaza aspiratia pana cand temperatura scade considerabil.

Reset semnalizare de saturatie filtru
Dupa efectuarea intretinerii filtrului, apasatj butonul 3 si tineti-l apasat pana cand
lampa se stinge.
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INTRETINEREA

Curatarea

Pentru curétare folositi EXCLUSIV un material imbibat cu detergenij lichizi
neutri. NU UTILIZATI UNELTE SAU INSTRUMENTE PENTRU CURATARE!
Evitatj folosirea produselor pe baza de abrazivi NU FOLOSITI ALCOOL!

Intretinerea panoului

Curatati panoul de aspirare perimetral cu aceeasi frecventa a filtrului anti-
grasime, folositi o carpa si un detergent lichid nu foarte concentrat. Nu folosii
niciodata substante abrazive.

Intretinere filtri antigrasimi

Capteaza particulele de grasime care apar in timpul pregatirii alimentelor.
Trebuie sa fie curdtat o datd pe lund (sau cand sistemul de semnalare a
saturatiei filtrelor — daca modelul dvs. este prevazut - indica aceasta necesitate),
cu detergenti neabrazivi, manual sau utilizand masina de spalat vase, la
temperaturi scazute si folosind un program scurt.

Filtrul metalic anti-grasimi, spalat cu masina de spalat vase se poate decolora,
dar nu-si va pierde caracteristicile de filtrare.

Pentru demontarea filtrului trageti manerul de prindere cu resort.

Intretinere filtru cu carbune activ

Retine mirosurile neplacute, derivate in urma procesului de gatire a
alimentelor.

Saturarea filtrului de carbon apare dupa un anumit timp de utilizare, care variaza
in functie de tipul aragazului si de regularitatea curatarii filtrului degresant. In
orice caz, este necesar sa inlocuiti cartusul la maxim patru luni (sau cand
sistemul indicator va semnaleaza saturarea filtrelor — daca este prevazut pe
modelul dvs).

NU-I spalati sau refolosii

Filtru de carbune circular

Aplicati unul pe margine pentru acoperirea ambelor grilaje de protectie a
rotorului motorului, apoi rotiti in sens orar.

Pentru demontare rotiti in sens antiorar.

inlocuirea becurilor

Deconectatj hota de la reteaua electrica.

Atentie! Tnainte de a atinge becurile, asigurati-vd c& nu au o temperatura
ridicata.

Hota este dotata cu un sistem de iluminare bazat pe tehnologia LED.

LEDURILE garanteaza o iluminare optima, o durata de pana la 10 ori mai mare
fata de becurile traditionale si permit economisirea a 90% de energia electrica.

Pentru inlocuirea becurilor, contactati centrul de service autorizat pentru piese
de schimb.
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ELIMINARE

Acest aparat este marcat in conformitate cu Directiva Europeana 2012/19/EC
referitoare la Degeurile de Echipament Electric si Electronic (WEEE).
Asigurandu-va ca acest produs este eliminat in mod corect, contribuii la
prevenirea potentialelor consecinte negative asupra mediului inconjurator si
sanatatii persoanelor, consecinte care ar putea fi provocate de aruncarea
necorespunzatoare la gunoi a acestui produs.

Simbolul mmmm de pe produs, sau de pe documentele care insotesc produsul,
indica faptul ca acesta nu poate fi aruncat impreuna cu deseurile menajere.
Trebuie predat la punctul de colectare corespunzator, pentru reciclarea
echipamentului electric si electronic.

Aruncarea la gunoi a aparatului trebuie facuta in conformitate cu normele locale
pentru eliminarea deseurilor.

Pentru informatii mai detaliate privind eliminarea, valorificarea si reciclarea
acestui produs, va rugam sa contactati administratia locala, serviciul de eliminare
a deseurilor menajere sau magazinul de unde atj cumparat produsul.

Aparat proiectat, testat si fabricat in conformitate cu:

+ Siguranta: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Randament: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC
60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC
62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

Recomandari pentru o utilizare corespunzatoare in scopul reducerii impactului
asupra mediului: Cand incepeti sa gatiti, porniti hota la viteza minima si lasati-o
sa functioneze timp cateva minute dupa ce ati terminat de gatit. Maritj viteza in
cazul cantitatilor mari de fum sau vapori si utilizati viteza/ele sporitd/e doar in
cazuri extreme. Inlocuitj filtrul/ele de carbon, atunci cand este necesar, pentru a
mentine o eficienta optima de reducere a mirosului. Curatafi filtrul/ele de
grasime, atunci cand este necesar, pentru a mentine o eficienta optima a filtrului.
Utilizati diametrul maxim al sistemului de conducte indicat in acest manual
pentru a optimiza eficienta si pentru a reduce la minimum nivelul de zgomot.

ANOMALII DE FUNCTIONARE
Daca ceva nu pare sa functioneze, inainte de a face un apel la Serviciul de
Asistenta, efectuati urmatoarele verificari simple:
+  Daca hota nu functioneaza:
Verificatj daca:
- nu este vorba de o pana de curent.
- afost selectionata o viteza.
+  Daca hota are un randament redus: Verificati daca:
- Viteza selectionata pentru motor este suficienta pentru cantitatea de fum
si vapori care este eliberata.
- Bucataria este aerata suficient pentru a permite priza de aer.
- Filtrul cu cérbune nu este consumat (hota in versiunea filtranta).
+  Daca hota s-a oprit in timpul functonarii normale: Verificati daca:
- nu este vorba de o pana de curent.
- dispozitivul de comutare nu s-a decuplat.

In caz de defectiuni, inainte de a contacta Serviciul de Asistenta Tehnica,
deconectati timp de cel putin 5 sec. aparatul trdgand de stecher si apoi
conectati-l din nou. In cazul in care defectiunea persists, contactati Serviciul de
asistenta.

CARACTERISTICI TEHNICE

Insitime  |Litime  |Adancime |9 ductde

Model ; evacuare
(cm) (cm) (cm) -

HHVP 6.4F ALK/1 |69-104 595 15 15-125-12

Vezi placuta cu caracteristici tehnice pentru consumul total si consumul becului.

Componentele nu sunt furizate impreuna cu produsul
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Cesky

/\ VSEOBECNA BEZPECNOSTNi OPATRENI

+ Ped jakymkoli ¢iSténim €i udrzbou odpojte digestof
z elektrické sité odpojenim ze zasuvky nebo vypnutim
hlavniho domovniho vypinace.

* Pfi jakychkoli ukonech spojenych s instalaci Ci
udrzbou pouzivejte ochranné rukavice.

* Tento pfistroj mohou pouzivat déti starSi 8 let a
osoby se snizenymi télesnymi, smyslovymi i
duSevnimi schopnostmi nebo osoby bez patficnych
zkuSenosti a znalosti, pouze pokud jsou pod
neustalym dozorem nebo byly pouceny o bezpe¢ném
pouziti vyrobku a jsou si védomy rizik spojenych s
jeho pouZzitim.

* Je nutné se ujistit, zda si déti nehraji se zafizenim.

+ CiSténi a udrzba nesmi byt provadéna détmi bez
dozoru.

* Mistnost musi byt dostateCné vétrana, pokud je
digestor pouzivana spole¢né s jinymi spalovacimi
zafizenimi na plyn €i jina paliva.

* Vnitini a vnéjSi Casti digestofe musi_byt Casto
cistény (NEJMENE JEDNOU ZA MESIC), za
dodrzeni vyslovnych pokynd uvedenych v navodu k
udrzbé.

* Pfi nedodrzeni pokyn( pro ¢idténi digestofe a
vyménu a ¢isténi filtr( hrozi nebezpedi pozaru.

« Je pfisné zakazéno pfipravovat pod digestofi
pokrmy na ohni.

* Pfi vyméné Zarovky pouZzivejte pouze typ zarovky
uvedeny v tomto navodu, v Casti vénované
udrzbé/vymeéné zarovek.

PouZiti otevfeného ohné miZe poSkodit filtry a
zpUsobit pozary, proto ohed nesmi byt nikdy
pouZivan.

ZvySenou pozornost je nutné vénovat smazeni,
protoze prehféaty olej by se mohl vznitit.

POZOR: Pokud je varna deska v provozu, pfistupné
Casti digestofe se mohou stat velmi teplymi.

* Nepfipojujte pfistroj k elektrické siti, dokud instalace
nebude zcela ukoncena.

* Nepfipojujte pfistroj k elektrické siti, dokud instalace

nebude zcela ukoncena.

+ Co se tyce technickych a bezpecnostnich opatfeni pro odvod koufe, postupujte
presné podle predpist pfislusnych mistnich organu.

+ Odsavany vzduch musi byt odvadén do potrubi pouzivaného pro odtah koufi
vznikajicich pfi pouZiti spalovacich zafizeni na plyn &i jina paliva.

+ NepouZivejte a nenechavejte digestof bez spravné instalovanych Zarovek,
jelikoz hrozi nebezpeci Urazu elektrickym proudem.

+ Nikdy nepouzivejte digestor bez spravné namontované mrizky!

+ Digestor nesmi byt NIKDY pouzivana jako opérna plocha, pokud pro tento Ucel
neni vyslovné ur€ena.

+ Pri instalaci pouzivejte pouze uchytné Srouby dodané z vyrobkem.

+ Pokud Srouby nejsou soucasti vybaveni, zakupte spravny typ Sroubd.
Pouzivejte Srouby se spravnou délkou, podle pokynl v Navodu pro instalaci.

+ V pfipadé pochyb se obratte na povéfeny servis nebo se poradte s odbornym
personalem.

A POZOR!

V' pfipadé chybéjici instalace Sroubl a Uchytnych prvkd dle pokynl
uvedenych v tomto navodu mize dojit k vzniku nebezpeti elektrické
povahy.

* Nepouzivejte s programatorem, Casovym spinacem, samostatnym
dalkovym ovladanim nebo jinym zafizenim, které se aktivuje automaticky.

Digestof mlze mit odliSny vzhled od ilustraci na vykresech této pfirucky,

nicméné navod k pouziti, udrzba a montaz zistavaji nezménény.

Vyrobce odmita prevzit jakoukoliv odpovédnost za pfipadné zavady, Skody nebo

vzniceni digestorfe, které byly zplisobeny nedodrzenim téchto predpisti. Digestof

je projektovana pro odsavani dymd a par pfi vafeni a je uréena pouze k

domacim Uceldm.

*  Je dulezité uchovat si tuto pfirucku, abyste ji mohli konzultovat v jakémkoliv
okamziku. V pfipadé prodeje, postoupeni & stéhovani si zajistéte, aby
zlistala spole¢né s pfistrojem.

*  Prectéte si pozorné navod: obsahuje dilezité informace o instalaci, uziti a
bezpecnosti.

* Neménte elektrickou ¢i mechanickou Upravu vyrobku anebo vyvodniho
zafizeni.

* Prfed instalaci zafizeni zkontrolujte, zda néktera ze soucasti neni
poskozena. V opacném pripadé kontaktujte prodejce a nepokracujte v
instalaci.

Minimaini vzdalenost mezi podporou nadoby na vamé ploSe a nejnizsi Casti
digestofe nesmi byt mensi nez 55cm v pfipadé elektrickych sporakd 70cm v
pfipadé plynovych & smisenych sporakd.

Pokud navod na instalaci varného zafizeni na plyn doporucuji vétsi
vzdalenost, je tieba se timto pokynem ridit.
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NAPOJENI NA ELEKTRICKOU SIT

Sitové napéti musi odpovidat napéti uvedenému na $titku s charakteristikami
umisténého uvniti krytu. Pokud je kryt vybaven pfipojkou, stai jej zapojit do
zasuvky odpovidajici stavajicim normam, kterd se nachazi ve snadno
dosazitelném prostoru i po provedené montdzi. Pokud kryt neni vybaven
pfipojkami (pfimé pfipojeni k sit) nebo se zasuvka nenachazi ve snadno
dosazitelném prostoru i po provedené montazi , je tfeba pouzit dvojpdlovy
vypina¢ odpovidajici normam, ktery zaru€i uplné odpojeni od sité v podminkach
kategorie pfepéti Ill, v souladu s pravidly instalace.

A POZOR!

Dfive neZ opét napojite obvod digestofe na sitové napajeni a ovéfite spravné
fungovani, zkontrolujte si vzdy, Ze sitovy kabel byl spravné namontovan.
Vyména napajeciho kabelu

Digestof je vybavena specialnim napajecim kabelem; v pfipadé poskozeni
kabelu vyzadejte si ho u servisni sluzby.

VYVOD VZDUCHU

(pro odsavaci verze)

Napojte digestof na odtahového potrubi se stejnym primérem jako vyvod

vzduchu (spojovaci pfiruba).

Pouziti odtahového potrubi s menSim primérem zplsobi snizeni vykonu a

zvySeni hluku.

Za to vyrobce odmita jakoukoliv zodpovédnost.

| Pouzivejte co nejkrat3i odtahové potrubi.

! Pouzivejte odtahové potrubi s co nejmensim poctem zahybl (maximaini
Uhel zahybu: 90°).

I Vyhnéte se zdsadnim zménam sekce vedeni odtahu.

I Vyrobce odmita veSkerou zodpovédnost v pfipadé, Ze tyto predpisy
nebudou dodrzovany.

FILTRUJICI ANEBO ODSAVACI?
Va3e digestor je pfipraven k pouziti v odsavaci verzi.
K poutziti ve filtrujici verzi je tfeba instalovat pfislusny KIT
PRISLUSENSTVI.
Ovéte si na prvnich strankach této prirucky, zda KIT PRISLUSENSTVI je
soucasti vybaveni pfistroje anebo zda je tfeba ho zakoupit.
Poznamka: Pokud je sou¢asti vybaveni, v nékterych pfipadech dodatkovy
filtraCni systém zalozeny na aktivnich uhlicich by jiz mohl byt nainstalovan
na digestofi.
Informace tykajici se pfemény digestofe z odsavaci verze na verzi filtrujici
jsou obsazeny v této pfirucce.

@ Odsavaci verze
Pary jsou vyvadény mimo mistnost odtahovim potrubim upevnéného na
spojovaci pfirubé.

/\ POZOR!

Odtahové potrubi neni soucasti vybaveni a je tfeba ho zakoupit.
Priimér odtahového potrubi se musi rovnat priméru spojovaciho prstence.

/\ POZOR!

Jestlize je digestor vybavena filtry s uhlikem, museji byt vyiaty.

Filtrujici verze
Odsavany vzduch bude pfed navratem do mistnosti zbaven tuku a pachd. K
pouziti digestore v této verzi je nutné instalovat dodatecny systém filtrovani na
zékladé aktivnich uhlikd.

OVLADANI
Odsava¢ je vybaven ovladacim panelem sovladanim rychlosti odsavani a
zapinanim osvétleni pracovni plochy.

a b c d e
® 50s 6
1 2 5

1. OFF / Tlacitko pro snizeni rychlosti (vykonu) odsavani
ON / Tlacitko pro zvySeni rychlosti (vykonu) odsavani
Poznamka: intenzivni rychlost (vykon) odsavani je naasovana na 5 minut
(kontrolka ¢ blika); poté se digestof opét pfepne na rychlost (vykon)
odsavani 2.

3. Tlacitko ON/OFF ¢asovace: zpozdi o 5 minut deaktivaci zvolené rychlosti
(vykonu) odsavani.
Poznamka: toto tlacitko se pouziva téz pro funkci “Reset signalizace
zanesen filtru”.

4, Tlacitko ON/OFF svétel

5. Displej, znazoriuje:
a. Rychlost (vykon) odsavani: ukazatel se ota¢i podle zvolené rychlosti

(vykonu) odsavani.
Bezpecnostni funkce: kontrolka blika.

b. Zaneseni tukového filtru: rozsviti se, pokud je nutné provést Udrzbu

filtru.

Casovac.

d. Zaneseni aktivniho uhlikového filtru: rozsviti se, pokud je nutné
provést Udrzbu filtru.
Poznamka: tato funkce je bézné vypnuta a aktivuje se, pouze pokud je
digestof pouzivana ve filtracni verzi (s instalovanym uhlikovym filtrem).
V tomto pfipadé postupuijte nasledujicim zplsobem:
- Vypnéte digestof.
- Stisknéte soucasné tlacitka 1 a 3 a pfidrzte je stisknuté, dokud
kontrolka nepfestane blikat (deaktivovana kontrolka) a bude svitit
nepferuSované (aktivovana kontrolka).
- Uvolnéte tlacitka.
Pro deaktivaci zopakujte postup: kontrolka pfestane svitit
nepferuSované (aktivovana kontrolka) a zacne blikat (deaktivovana
kontrolka).

e. Osvétleni.

1

Bezpecnostni funkce
Digestof je vybavena snimacem, ktery v pfipadé nahlého zvySeni teploty aktivuje
odsavani, dokud se teplota vyrazné nesnizi.

Reset signalizace zaneseni filtru
Po ukonceni udrzby filtru stisknéte tlacitko 3 a pfidrzte jej stisknuté, dokud
kontrolka nezhasne.
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UDRZBA

Cisténi . .

Pro CiSténi je tfeba pouzit VYHRADNE latku navihGenou neutralnimi tekutymi
Cisticimi prostiedky. NEPOUZIVEJTE ZADNE NASTROJE NEBO POMUCKY
NA CISTENI.

NEPOUZIVEJTE ALKOHOL!

Obvodovy panel odsavani

Vycistéte obvodovy odsavaci panel stejné ¢asto jako filtr proti mastnotam,
pouzivejte latku a tekuty nepfili§ koncentrovany rozpoustéci prostredek.
NepouZivejte nidky brusné latky.

Udrzba tukovych filtr

Zadrzuije castice tuku uvolfiujici se pfi vareni.

Tukovy filtr se musi 1x do mésice vycistit (vyprat), anebo jestlize systém
vyznacovani saturace filtru - pokud je soucasti vybaveni vlastnéného modelu -
vyznaCuje tuto potfebu. Je mozné jej Cistit ruéné jemnym mycim prostfedkem
nebo v kuchyriské my&ce pfi nejnizsi teploté a krat$im programu.

Demontaz tukového filtru je znazornéna - zatlacte na zapadku filtru.

Urzba filtrd s uhlikem

Tento filtr pohlcuje nepfijemné pachy vznikajici pfi vareni.

Saturace filtru s uhlikem nastane po vice ¢ méné dlouhém uziti, tj. zavisi na typu
kuchyné a pravidelném ¢isténi filtru proti mastnotdm. V kazdém pfipadé je nutné
nahradit patronu maximalné jednou za 4 mésice (anebo jestlize systém
vyznacovani saturace filtr( — pokud je soucasti vybaveni viastnéného modelu —
vyznacuje tuto potiebu).

NEMUZE byt umyvan €i regenerovan.

Kruhovy filtr s uhlikem

Umistéte po jednom na kazdé strané k pokryti obou ochrannych

mfizek rotoru motoru a pak otacejte ve sméru hodinovych rucicek.

K odmontovani otacejte proti sméru hodinovych rugicek.

Vyména svitidel

Odpojte pfistroj z elektrické sité.

Pozor! Dfive nez se doktnete svitidel si ovérte Ze vychladla.

DigestoF je vybavena osvétlovacim systémem zalozenym na technologii DIOD.
DIODY zarucuji optimalni osvétleni, s trvanlivosti az 10 krat delSi nez tradicni
svidtila a umoZnuji uspory 90% elektrické energie.

Pro vyménu Zarovek kontaktujte servisni stfedisko, povérené prodejem
nahradnich dild.
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LIKVIDACE ODPADU

Tento spotiebi¢ je oznaceny v souladu s evropskou smémici 2012/19/EC o
likvidaci elektrického a elektronického zafizeni (WEEE). Zajisténim spravné
likvidace tohoto vyrobku pomdizete zabranit pfipadnym negativnim disledkiim na
zivotni prostiedi a lidské zdravi, ke kterym by nevhodnou likvidaci tohoto
vyrobku mohlo dojit.

Symbol mmmm na vyrobku nebo na dokumentech pfilozenych k vyrobku udava,
Ze tento spotfebi€ nepatii do domaciho odpadu. Spotfebi¢ je nutné odvézt do
sbérného mista pro recyklaci elektrického a elektronického zafizeni.

Likvidace musi byt provedena v souladu s mistnimi pfedpisy o ochrané zivotniho
prostfedi, které se tykaji likvidace odpadu.

Podrobnéjsi informace o zpracovani, rekuperaci a recyklaci tohoto vyrobku
zZjistite u pfisluSného mistniho Gfadu, sluzby pro likvidaci domovniho odpadu

nebo v obchodé, kde jste vyrobek zakoupili.

Pfistroj byl navrzen, testovan a vyroben v souladu s:

+ Bezpecnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Viykonnost: EN/IEC 61591; 1ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-
1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

(Osobity mezinarodni vybor pro radiové ruseni, pozn. prekl)

Doporuceni pro spravné pouziti s cilem sniZit dopad na Zivotni prostfedi:
Zapnéte digestof na minimalni rychlost, kdyZ zaCnete s vafenim a nechte ji béZet
nékolik minut poté, co jste vafeni ukonCili. Zvyste rychlost pouze v pfipadé
nadmérného mnozstvi koufe nebo pary a pouzijte podpornou rychlost (i) jenom v
extrémnich situacich. Vymérite uhlikovy filtr (y), je-li to nutné pro udrzovani
Ucinnosti snizovani zapachu. Vycistéte tukovy filtr (y), je-li to nutné pro udrzovani
jeho Ucinnosti. Pouzijte maximalni pramér potrubniho systému, jak je uvedeno v
tomto navodu, pro optimalizaci G¢innosti a minimalizaci hluku.

TECHNICKE PORUCHY
Pokud méate dojem, Ze néco spravné nefunguje, dfive nez se obratite na servisni
sluzbu, provedte nasledujici jednoducha kontrolni opateni:
+  jestlize digestof nefunguje:
Ovérte si, zda:
- nedoslo k preruseni elektrického proudu.
+  jestlize digestof ma nedostate¢ny vykon:
Ovéfte si, zda:
- zvolena rychlost motoru je postacujici pro uvolnéné mnoZzstvi dymu a
par.
- zda je kuchyné dostateCné vétrana, aby v ni bylo mozno umistit pfivod
vzduchu.
zda filtr s uhlikem neni opotfebovan (pokud je digestor ve filtrujici verzi).
. Pokud se digestof pfi normalnim provozu vypne:
Ovéfte si, zda:
- nedoslo k preruseni elektrického proudu.
- zda nezasahl multipélovy jistic

V pfipadé eventualnich technickych poruch dfive nez se obratite na servisni
sluzbu, odpojte pfistroj alespori na 5 vtefin z elektrické sité, vyjméte zasuvku ze
zastréky a pak ho opét napojte na sit. V pfipadé, Ze technicka porucha trva,
obratte se na servisni sluzbu.

TECHNICKE UDAJE

. - o
Model &ﬁ;‘a (S;::“;’ :"':'r‘:“)‘bk"‘ dodpadniho
potrubi (cm)
HAVP 6.4F ALK/ 69104 595 15 15-12,5-12

Udaje tykajici se celkové spotfeby a spotfeby Zarovky jsou uvedeny na vyrobnim
8titku.

Komponenty, které nejsou soucasti vybaveni vyrobku
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Slovensky

/\ VSEOBECNA BEZPECNOST

* Pred kazdym Cistenim alebo udrzbou, odpojte

odsavac pér od elektrickej siete vytiahnutim zastrcky

alebo vypnutim hlavného vypinaca bytu.

+ Pre v3etky inStalatné audrzbové operéacie

pouZivajte pracovné rukavice.

* Zariadenie méze byt pouzivané detmi vo veku nie

menej ako 8 rokov a osobami so znizenymi fyzickymi,

zmyslovymi alebo duSevnymi schopnostami, alebo

nedostatkom skusenosti a potrebnych znalosti, pokial

su pod primeranym dozorom, alebo dostali pokyny o

bezpeCnom uzivani zariadenia a ked si uvedomuju

s nou spojené nebezpecenstvo.

* Deti musia byt kontrolované, aby sa nehrali so

zarjadenim.

+ Cistenie a udrzbu nesmu vykonavat deti bez

dozoru.

* Miestnost musi mat dostatocné vetranie, ked

kuchynsky odsavaC par sa pouziva suc¢asne s inymi

zariadeniami spalujuce plyn alebo inych paliv.

* Odsévac par sa musi pravidelne Cistit ako vnutorne

tak zvonka (ASPON RAZ ZA MESIAC), v kazdom

pripade reSpektujte ako je vyslovne uvedené v

navode na udrzbu.

* NedodrzZiavanie noriem Cistenia odsavaCa par a

vymeny a Cistenia filtrov méze spdsobit’ poziare. Je

prisne zakdzané pod odsavacom pér robit jedla na

plameni.

* Pri vymene lampy pouZivajte len typ lampy uvedeny

v sekcii udrzba/vymena lampy v tejto prirucke.

Pouzivanie otvoreného ohna poskodzuje filtre a moze

sposobit poZiar apreto sa mu treba vkazdom

pripade vyhnut.

Vlyprazanie musi byt vykonané pod kontrolou, aby

prehriaty olej sa nezapalil.

POZOR: Ked je varna doska v prevadzke, pristupné

Casti odsavaca pary sa mézu zahriat.

* Nepripajajte zariadenie do elekirickej siete, kym

inStalacia nie Uplne dokoncena.

+ Pokial ide o technické a bezpecnostné opatrenia, ktoré sa maju prijat pre

vypUstanie vyparov, prisne sa dodrzujte nariadeniam ustanovenymi prislusnymi

miestnymi Gradmi .

+ Odsavany vzduch nesmie byt dopraveny do potrubia pouzivaného pre

vypustanie vyparov produkovanych zariadeniami spalujucimi plyn alebo iné
aliva.

E)Nepouiivajte alebo nechajte odsava¢ par bez spravne namontovanych lamp

kvoli moznému riziku urazu elektrickym pradom.

+ Nikdy nepouzivajte odsavac par bez spravne namontovanej mriezky!

+ Odsava¢ par sa nesmie NIKDY pouZzivat ako nosny povrch, pokial nie je

vyslovne uvedené

+ Pouzivajte len upevniovacie skrutky dodavané s vyrobkom pre inStalaciu alebo,

ak nie st sicastou dodavky, kipte spravny typ skrutiek.

+ Pouzivajte spravnu dizku skrutiek, ktora je oznacena v Navode na instalaciu.

+ Ak si nie ste isti, poradte sa s autorizovanym servisnym strediskom alebo
podobnym kvalifikovanym personalom.

A POZOR!

Chybajuca intalacia upeviiovacich skrutiek alebo prostriedkov v stlade
s tymito pokynmi méZe sposobit Uraz elektrickym pradom.

+ Nepouzivajte s programovacim zariadenim, ¢asovacom, samostatnym
dialkovym oviaddanim alebo s akymkolvek inym zariadenim, ktoré sa
aktivuje samostatne.

Odsavac pary moze mat’ odlisSny vyzor ako je zobrazené na nakrese v tejto
knizke, ale napriek tomu navody pre pouzitie, udrzba a montaz ostanu
rovnaké.

Prisne dodrziavajte pokyny uvedené v tomto navode. Vyrobca odmieta

prevziat akukolvek zodpovednost za pripadné posSkodenie, poruchy, Skody,

alebo vznietenie odsavaca, ktoré bolo spdsobené nedodrzanim tychto predpisov.

Odsavac par slizi vyhradne na odsavanie par, dymu, pachov vzniknutych pri

vareni a je uréeny vyhradne pre domace pouzitie.

* Je dolezité uchovat si tito prirucku, aby ste ju mohli PouZit v akomkolvek
okamihu. V pripade predaje, postipeni &i stahovani zaistite, aby zostala
spolo¢ne s odsavacom par.

* Pozome si preCitajte ndvod: obsahuje dolezité informacie o inStalacii,
pouziti a bezpecnosti.

*  Nemente elektrickt ¢&i mechanickd Upravu vyrobku alebo potrubie na odvod
par.

o Skor nez budete pokracovat s inStalaciou zariadenia, overte, vSetky
suciastky i nie su poSkodené. V opaénom pripade obratte sa na predajcu
a nepokracuijte v in3talacii.

Minimalna vzdialenost medzi podporou nadoby na varnej ploche a najnizSou
Castou digestora nesmie byt mensSia nez 55cm v pripade elektrickych sporakov,
70cm v pripade plynovych & kombinovanych/zmie$anych sporakov.

Pokial' navod na instalaciu varného zariadenia na plyn odporica vacsiu
vzdialenost), je treba sa tymto pokynom riadit’.
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ELEKTRICKE PRIPOJENIE

Sietové napatie musi zodpovedat napéatiu uvedenému na Stitku s
charakteristikami umiestnenom vo vnitri odsavaca. Pokial je odsava¢ vybaveny
pripojkou/vidlicou, staCi ju zapojit do zasuvky zodpovedajicej aktualnym
normam, ktora sa nachadza v lahko dosiahnutelnom priestore aj po prevedene;j
montazi. Pokial odsavac nie je vybaveny pripojkamilvidlicou (priame pripojenie k
sieti) alebo sa z&suvka nenachadza vlahko dosiahnutelnom priestore aj po
prevedeni montaze, je nutné pouZit dvojpolovy vypina¢ zodpovedajici normam,
ktory zaru¢i Uplné odpojenie od siete v podmienkach kategorie prepati Ill, v
stlade s pravidlami instalacie.

A UPOZORNENIE!

Skér nez opat napojite obvod digestora na sietové napajanie a overite spravne
fungovanie, skontrolujte si vzdy, Ze sietovy kabel bol spravne namontovany.
Vymena napdajacieho kabla

Digestor je vybaveny Specialnym napajacim kablom; v pripade poSkodenia kablu
si ho vyziadajte u servisnej sluzby.

VYPUSTANIE VZDUCHU

(iba pre odsavacie verzie)

Napojte digestor na odtahové potrubie s rovnakym priemerom ako vyvod

vzduchu (spojovacia priruba).

PouZitie odvodovych trubic a otvorov do steny s menSim priemerom ma za

nasledok znizenie odsavadsej vykonnosti e drastické zvySenie hluénosti.

V tejto zasluhe sa vyhyba kazdej zodpovednosti.
Pouzivajte ¢o najkratSie odtahové potrubie.

! PouZivajte odtahové potrubie s ¢o najmensim poctom zahybov (maximalny
uhol zahybu: 90°).

I Vyhnite sa zdsadnym zmenam sekcie vedenia odtahu.

I Spolognost sa vyhyba akejkolvek zodpovednosti, pokial tieto normy sa
nedodrzujd.

FILTRCNA ALEBO ODSAVACIA ?
Va$ odsavac pary je pripraveny pre pouzitie v odsavacej verzii.
Pre pouzitie odsavaca pary vo filtraénej verzii, nainStaluje sa prislusna
SADA PRISLUSENSTVA.
Overit si na prvych stranach tejto prirucky, & SADA PRISLUSENSTVA je
dodané vo vybave alebo je ju potrebné zakupit.
Poznamka: Ak je dodana vo vybave, dopinkovy filtraény systém na zéklade
aktivneho uhlia, mohol uz by byt nainStalovany na odsavaci pary.
Informécie pre transformaciu odsavaca pary z odsavacej verzii na filtraénu
verzi sil uz zahmuté v tejto prirucke.

@ Odsavacia verzia
Vypary s vypustané von prostrednictvom vyfukového potrubia upevneného na
spojovacej prirube.

/\ UPOZORNENIE!

QOdtahové potrubie nie je su¢astou vybavy a je nutné ho zakupit.
Priemer vyfukového potrubia sa musi zhodovat s priemerom spojovacieho
prstenca.

/\ UPOZORNENIE!

Ak odsavag pary je vybaveny uhlikovymi filtrami, tak tie musia byt vybraté.

Filtracné verzia

Odsavany vzduch bude pred navratom do miestnosti zbaveny tukov a pachov.
K pouZitiu digestora v tejto verzii je nutné inStalovat dodatoény systém filtrovania
na zaklade aktivnych uhlikov.

Nasaty vzduch sa pred znovu privodenim do miestnosti najprv odmasti a sa
zbavi zapachu. Aby sa mohol odsava¢ pary pouzivat' v takejto verzii, je potrebné
nainstalovat dopliiujuci filtraény systém na zaklade aktivneho uhlia.

RIADENIA
Odsavac pary je vybaveny ovladacim panelom s kontrolou odsavacej rychlosti
a s kontrolou zapinania svietidla na osvetlenie varnej pracovnej plochy.

a b c d e
® 50s 6
1 2 5

1. OFF / Tlacidlo znizenia rychlosti (vykonu) odsavania
ON / Tlacidlo zvysenia rychlosti (vykonu) odsavania
Poznamka: intenzivna rychlost (vykon) odsavania je ¢asovana atrva 5
minut (kontrolka ¢ blika); po ktorych odsava¢ par sa vrati do rychlosti
(vykonu) odsavania 2.
3. Tlacidlo ON/OFF casovac: oneskoruje 5 mindt deaktivaciu zvolene;
rychlosti (vykonu) odsavania.
Poznamka: toto tladidlo slUZi tieZ pre funkciu “Reset signalizacie nasytenia
filtra”.
4, Tlacidlo ON/OFF svetlo
5. Displej zobrazuje:
a. Rychlost' (vykon) odsavania: ukazovatel sa otaCa v zavislosti na
zvolenej rychlosti (vykonu) odsavania.
Bezpecnostna funkcia: kontrolka blika.
b. Nasytenie protitukového filtra: rozsvieti sa v pripade potreby udrzby

filtra.

c. Casovac.

d. nasytenie filtra s aktivnym uhlim: rozsvieti sa v pripade potreby
Udrzby filtra.

Poznamka: tato funkcia je normalne deaktivovana amusi byt
aktivovana len v pripade , ze odsavac par je pouzita vo filtratnej verzii
(s namontovanym uhlikovym filtrom).
Pre tento ucel postupujte nasledovne:
- Vypnite odsavac par.
- Stladte sucasne tlacidida 1 a 3 adrzte ich stlacené, kym kontrolka
neprestane blikat (deaktivovana kontrolka) a sa zapne pevné svetlo
(aktivovana kontrolka).
- Uvolnite tlacidla.
Pre deaktivaciu opakujte postup: kontrolka prechadza z pevného svetla
(aktivovana kontrolka) na blikanie (deaktivovana kontrolka).

e. Osvetlenie.

Bezpecnostna funkcia
Odsavac¢ je vybaveny snimacom, ktory v pripade nahleho zvySenia teploty,
aktivuje odsavanie, kym sa teplota vyrazne znizi.

Reset signalizacie nasytenia filtra
Po vykonani udrzby filter, stlacte tlacidlo 3 a drzte ho stlaené, kym sa kontrolka
nezhasne.
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UDRZBA

Cistenie o

Pri Gisteni je treba pouzit VYLUCNE latku navlhend neutralinymi tekutymi
Cistiacimi prostriedkami. ) ]
NEPOUZIVAJTE ZIADNE NASTROJE ALEBO POMOCKY NA CISTENIE.
NEPOUZIVAJTE ALKOHOL!

Panel obvodového odsavania

Obvod panela odsavania Cistit rovnako ¢asto ako protitukovy filter, pouzivat
sukno a nie velmi koncentrovany tekuty Cistiaci prostriedok. Nepouzivat' nikdy
Skrabiace hmoty.

Udrzba protitukovych filtrov

Udrzuje €astice tukov pochadzajucich z varenia.

Musi byt Cisteny jedenkrat za mesiac (alebo ked upozorfiovaci systém
nasytelnosti filtrov — ak je s nim prislusny model vybaveny — upozorfiuje tdto
nevyhnutnost), nedrazdivymi Cistiacimi prostriedkami rucne alebo v umyvacke
s nizkou teplotou vody a kratkym cyklusovym programom.

Umyvanim v umyvacke, protitukovy filter sa mdze odfarbit, ale jeho filtracna
cherakteristika sa tym vobec nezmeni.

Na odpojenie protitukovych filtrov potiahnite za pruzinovy hacik.

Udrzba uhlikového filtra

Udrzuje neprijemné zapachy pochadzajuce z varenia.

Nasytelnost uholného filtru sa odhaluje iba po viac-menej predizenom pouZiti,
na zaklade typu kuchyne a pravidelnosti Cistenia filtra tukov. V kazdom pripade
je nevyhnutné vymenit zasobnik maximaine kazdé Styri mesiace (alebo ked
upeviovaci systém nasytelnosti filtrov — ak je s nim prislusny model vybaveny —
upozorfiuje tdto nevyhnutnost).

NEMOZE byt umyvany alebo regenerovany.

Okruzno uhorny filter

Pouzit jedno na kazdi stranu po zakrytie obidvoch ochrannych mriezok
motorovej vrtule, za tym pootocit smerom hodinovych ruciciek.

Kéli odmontovaniu pooto€it oproti smeru hodinovych ruciciek.

Vymena ziaroviek

Vypnite odsavac z elekiricke;j siete.

Pozor! Skér ako sa dotknete Ziaroviek, presvedéte sa, Ze st chladné.

Odsavac pary je vybaveny systémom osvetlenia zalozenom na technolodgii
LED.

Kontrolky LED zaru€uju optimélne osvetlenie, trvanie az 10 krat dhlhSie ako
tradicné Ziarovky a umozriuju usetrit 90% elektrickej energie.

Pre vymenu lamp kontaktujte autorizované servisné stredisko nahradnych dielov.
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LIKVIDACIA

Tento spotrebi¢ je oznaceny v stlade s eurépskou smemicou 2012/19/EC o
likvidacii elektrického a elektronického zariadenia (WEEE).

Uistenim sa, Ze tento vyrobok bol po svojej zivotnosti odstraneny spravnym
spbsobom, uzivatel prispieva k predchadzaniu moznym negativnym nasledkom
pre zivotné prostredie a zdravie.

Symbol s vyrobku alebo na jeho sprievodnej dokumentacii, upozorfiuje, ze
s tymto vyrobkom sa nesmie zaobchadzat ako s domacim odpadom, ale musi
byt odovzdany do prislusné miesta zberu pre recyklaciu elektrickych
a elektronickych pristrojov. Zbavit sa ho riadenim sa podla miestnych zakonov
o odstraneni odpadkov. Kvoli dokonalej$im informaciam o zaobchadzani,
znovuziskani a recyklacii tohto vyrobku, kontaktujte prislusné miestne darady,
sluzby pre zber domaceho odpadu alebo predajfiu , v ktorej vyrobok bol
zakupeny.

Pristroj bol navrhnuty, testovany a vyrobeny v silade s:

+ Bezpecnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Viykonnost: EN/IEC 61591; I1SO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-
1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

(CISPR - Osobitny medzinarodny vybor pre radiové rusenie, pozn. prekl.)
Odporucania pre spravne pouzitie s ciefom zniZit dopad na Zivotné prostredie:
Zapnite digestor na minimalnu rychlost, ked zaénete s varenim a nechajte ho
bezat niekolko minit po ukonCeni varenia.  Zvyste rychlost len v pripade
velkého mnozstva dymu a pary a pouzite podpornd rychlost (rychlosti) len v
extrémnych situaciach. Vymente uhlikovy filter (filtre), ak je to potrebné na
udrziavanie dobrej ucinnosti znizenia zapachu. Vy€istite tukovy filter (filtre), ak je
to potrebné na udrziavanie jeho Uginnosti. Pouzite maximalny priemer
potrubného systému, ako je uvedené v tomto navode, na optimalizaciu Ucinnosti
a minimalizaciu hluku.

PREVADZKOVE PORUCHY
Ak sa zda, Ze nieco nefunguje, skor nez sa zavola servis, vykonat nasledujuce
jednoduché kontroly.
+ Ak odsavac pary nefunguije:
Skontrolovat, Ze:
- nedoslo k vypadku elektrického prudu.
- bola zvolena jedna rychlost.
+  akodsavac pary ma slaby vykon:
Skontrolovat, Ze:
- zvolena rychlost motora je dostacujlca pre mnozstvo uvolnenych dymov
apar.
- Kuchyia je dostatoéne vzdudna pre moznost prijem vzduchu.
- uhlikovy filter nie je spotrebovany (odsavac pary vo filtraénej verzii).
+  akodsavac pary sa vypol poCas normalnej prevadzky:
Skontrolovat, Ze:
- nedoslo k vypadku elektrického prudu.
- vyplo sa zariadenie poistky.

V pripade eventuélnych portch v prevadzke, skor ako sa obratite na zakaznicky
servis, odpojit zariadenie na 5 sekund od elektrického napojenia, vytiahnutim
zastréky a znovu ho pripojit. V pripade, ze porucha prevadzky pretrvava, obratit
sa na zakaznicky servis.

TECHNICKE UDAJE

0
Vyska Sirka Hibkam) vyfukového
Model .
(cm) (cm) (cm) potrubia
(cm)
HHVP 6.4F ALK/1 |69 -104 59,5 15 15-12,5-12

Vid typovy Stitok pre celkovu absorpciu a absorpciu svetla.

Komponenty, ktoré nie st dodané s vyrobkom
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BbJITAPCKU

/\ OBLUA BE3OMACHOCT

* Mpeau kakeaTo W Aa 6uUNo onepauus, cBbp3aHa ¢
NOYNCTBAHETO  WNM  MOAAPDBXKATA,  U3KIOYeTe
acnupatopa OT efl. MpexaTta, KaTo W3BaguTe
wencena OT KOHTaKTa WM W3KMKOYATE NaBHMS
NPeKbCBaY B XUMNLLETO.

* [pu 13BbpLUBAHE HA BCWUYKM OMepaLun CBbp3aHu ¢
WHCTanMpaHeTo W MOAAPBXKATa,  W3NOn3BanTe
pabOoTHM pbKaBULM.

* YpegbT mMoxe Aa 6bae w3nonseaH OT fgeuya Ha
Bb3pacT He Mo-HUcka OT 8 rogwHM M OT fnua ¢
OrpaHNyeHn (HU3NYECKN, CETUBHM UMK YMCTBEHU
Bb3MOXHOCTY WUnu xopa 6e3 onut unu Heobxoanmute
NO3HaHWUS, HO NpM YCroBKe Ye ca nog HabntoaeHne
WM cneg  kato ca  nonywunu  Heobxogumute
WHCTPYKUMM 3a Be30macHO M3non3saHe Ha ypeda 4
CBbP3aHMUTE C HETO ONACHOCTM.

* He no3sonsBaiTe Ha feuaTa aa cu urpasr ¢ ypeaal
* MMouncTBaHETO M NOAAPBXKAaTa He Tpsabea fa ce
n3BbPLUBA OT Aella 6e3 HaboAEHNETO HA Bb3pacTeH.
* MomeLeHveTo TpsibBa ga pasnonara ¢ JOcCTaTbyHa
BEHTUMAUMs KOrato acmupatopbT Ce  W3no3Ba
€HOBPEMEHHO C ApYyru Ypeau Ha ras unu apyr Bug
ropuBoO.

* AcnupaTopbT TpsibBa Aa Ce NoYMCTBa YeCTO KaKTo
otBbTpe Taka u oTBbH (MMOHE BEAHBX B
MECELA).

* MpugbpxanTe ce KbM MHCTPYKUMUTE MOCOYEHU B
HapbyHKKa 3a nogapbxkal

* Hecna3eaHeTo Ha WHCTPYKUMWTE 3@ NOYMCTBAHE Ha
acnupatopa ¥ 3a NoAMsSHa UM MOYNCTBAHE Ha
unNTpMTE BOAM O PUCK OT NOXap.

« Crtporo 3abpaHeHO € MpUroTBSIHETO Ha SACTUS
cdnambe nog acnupatopa.

« 3a Ja nogmeHuTe namnuTe, U3ronssanTe camo
Te3n, KOMTO  ca  MOCOMEHM B pasgen
Jlogapbkka/nogmMsHa Ha  namnute’, Kakto e
NOCOYEHO B HACTOSALLMS HAPBYHMK 3a eKcroaTaums.
W3non3BaHeTo Ha OTKPUT nAaMbk € BpegHO 3a
unTpute M MOXEe Aa Npeau3BMKa noxap, 3aToBa
TpsibBa Ha BCska LieHa aa ce u3bsrea.

MpuroTBAHETO Ha MbpKEHW XpaHu Tpsbea Aa ce
W3BbPLLUBA NOA HabMoAEHNE, ThIl KAaTO CropPeLLEHOTO
ON1O MOXE Aa CE Bb3NfaMeHMm.

BHUMAHWE: Korato roteBapckuat nnot paboTu,
[OCTBMHATE YacTM Ha acnupaTtopa MoraT ga ce
HaropeLysT.

* He cBbp3BaiTe ypesa KbM enl. Mpexarta [oKaTo He

CT€ NPUKITHOYMNI OKOHYATENHO C MOHTaXa.

+ LLlo ce oTHacs [0 TEXHUYECKUTE pa3Mepy W MepkuTe 3a 6e30MacHoCT, KOUTO
TpsibBa fa npeanpuemeTe 3a OTBEXAAHETO Ha ANMHWUTE rasoBe HaBbH, Bu
npenopbyBame fia ce NpuAbpXaTe CTPUKTHO KbM MpaBunaTa, npeasuaeHn B
PErnameHTUTe Ha KOMNETEHTHUTE MECTHU BNACTU.

+ AcnupupaHnsT Bb3ayx He TpsiGBa Aa Ce Haco4Ba KbM TpLOOMPOBOAWTE, KOUTO
Ce M3non3BaT 3a OTBEXAAHE Ha [MMHWTE ra3oBe, OTAENsAWM Ce npu
13MON3BaHeTo Ha ypeau paboTeLum ¢ ra3 unm Apyr BUA rOpuBoO.

+ He w3nonssaitte u He ocTaBsiite acnupatopa 6€3 MpaBMIHO MOHTMPaHW
NaMmnu4Kv Nopaay eBEHTyaneH puck OT TOKOB yAap.

+ Hukora He u3nonasaiite acnupatopa 6e3 npaBunHO MOHTUpaHa peLueTka!

+ AcnupatopbT He TpsibBa HUKOMA fga ce m3nonaea kato onopeH NnnoT OCBEH
aKo TOBA He e CreLyanHo ykasaHo.

+ Mpn MoHTaXa u3nonBsaiiTe camo dukcupalumte 6o0NToBe, KOUTO Ca AOCTaBEHN
3ae[jHO C ype/aa 1nm ako HAMa Takuea, 3aKyneTe NoaxoasLLy bonTose.

+ Vi3nonasaitte 60nToOBE C NOAXOAALLA ABMKMHA, KaKTO € NOCOYEHO B HapBYHUKA
3a MHCTanupaHe.

+ Mpn Hanuyne Ha CbMHEHWA, MONS CBBbPXKETE Ce C OTOPU3MPAHUS CEepBuM3 3a
TEXHUYeCcko 0bCrnyxBaHe Unu ksanuduLmMpaH nepcoxan.

A BHUMAHME!

+ HeuctanupaHeto Ha 6GontoBeTe W MexaHu3MUTE 3a (UKCMpaHe B
CbOTBECTBE C HACTOALLMTE MHCTPYKLMI MOXE fia AOBEAE A0 PUCKOBE OT
€NeKTPMYECKO eCTECTBO.

* He wusnonsgaitTe ¢ nporpamartop, TaiiMep, OTAEMHO AUCTAHLMOHHO
ynpaBneHre N KakeoTo 1 Jia e APYro YCTPOMCTBO, KOETO Ce aKTuBMpa
aBTOMaTUYHO.

AcnupaTopbT MOXe Aa Ce pa3nuyaBa BLHIIHO OT YepTexuTe MOMECTEHN B

HAaCTOAWOTO YNbTBaHe, HO HE3aBMCUMO OT TOBAa WHCTPYKUMUTE 3a

ynoTpeba, noaApLKKaTa U MHCTaNMpPaHeTo ca aGCoMTHO ChILUTE.

MpnabpxanTe ce CTPUKTHO KbM TYK MOCOMEHUTE MHCTPYKLMU. PupMaTa He Hocu

OTFOBOPHOCT 3a €BEeHTYanH HeN3NPaBHOCTY, MOBPEAV UMK Bb3nNaMeHsBaHe Ha

ypeaa, Bb3HUKHaNM B pesynTaT Ha HecnasBaHe Ha MHCTPYKLUMIATE B HACTOALOTO

ynbTBaHe. ACMpaTopbT € MpoeKTWpaH 3a acnupupaHe Ha AWMa W napata,

KOWTO Ce OTAENST NpU roTBEHE, 1 e NpeaHasHayeH camo 3a butosa ynotpeba.

+ CubBeTame Bu fja cbxpaHsBaTe HaCTOALLOTO yMbTBaHe 3a Aa MOXe fa ro
n3nonaeate BbB BCEKM €auH MOMEHT. Mpu npoaaxba, oTAaBaHe No4 Haem
WnM npemecTeaHe, ymbTBaHeTO 3a ynoTpeba TpsbBa Aa ocTaHe 3aefHo C
NpoAyKTa.

*  [lpoyeteTe BHMMATENHO MHCTPYKUMUTE! Te ChabPXAT BaxHa MH(opMaLmsa
OTHOCHO MHCTanMpaHeTo, yrotpebara u MepkiTe 3a 6e30nacHoCT.

*  3abpaHeHo e HaHaCSHETO Ha ENEKTPUYECKM U MEXaHUYECKN M3MEHEHMS
BbPXY NPOAYKTa W BbPXY Bb3AyX0BOAHUTE TpBOM!

*  [pean Aa NpuUCTLNMTE KbM MHCTANMPAHETO Ha Ypeaa, yBepeTe ce, Ye Hama
yBpedeHn 4acth. AKO MMa TakvBa, CBbpXeTe Ce C TbproBCKMs
NpeACTaBUTEN W HE NPUCTBNBANTE KbM MHCTANMPaHe.

MWHUManHOTO pascTosiHMe Mexay MOBBbPXHOCTTA, Ha KOATO Ce MOCTaBAT
Cb/I0BETE 33 FOTBEHE 1 Hail-HMCKaTa YacT Ha KyXHeHCKUs acnuparop, Tpsbsa Aa
6bae He No-Manko oT 55cm B Cnyyaii Ha enekTPUYECKN NEYKN U He MO-Manko oT
70cm, B cryyall Ha rasoBy Ui KOMBUHUPaHN NEYKM.

AKO B MHCTPYKLMUTE Ha ra3o0BUA ypen 3a roTBEHe e NOCOYEHO MO-ronsMo
pascTosiHue, To TpAbBa Aa ce MMa NpeaBuA.
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EN. CBbP3BAHE

HanpexeHveTo B en.mpexara Tpsiea fja OTrOBaps Ha HanpeXeHUeTo, KOeTo e
MOCOYEHO BbPXY eTUKETa C AaHHWUTE 3a acnupaTtopa, NocTaBeH OT BbTpeLuHaTa
My cTpaHa. Ako e CHaBaeH C LUEeNncen CBbpKETE acmmpaTopa KbM KOHTAKT,
CbOTBETCTBALY HA AENCTBALUMTE HOPMM U HAMMpALY Ce Ha NIECHO [OCTLMHO
MSICTO [JOPW W Ciedl MPUKNIoYBaHe Ha MOHTaxa. Ako He e cHabaeH C wencen
(AMpeKTHO CBBbP3BaHE KbM MpexaTta), UnK LLENcenbT He € Ha AOCTBLIHO MSCTO
Crief] NpUKMioYBaHe Ha MOHTaXa, U3MON3BaiiTe [BYNOMOCEH NMPEKLCBAY Criopes
HOPMUTE, Taka Ye [a Ce OCUrypu MbIHO W3KMIOYBAHE Ha MpexaTta npu
cBpbXHanpexeHue 1, B CbOTBETCTBME C NpaBuUnaTa 3a MOHTMpaHe.

A BHUMAHUE!

Mpean 4a CBLPXETE OTHOBO acmMpaTopa KbM Mpexara v [a npoBepuTe Aamnm
(hyHKLMOHMPa NpaBUIHO, MPOBEpeTe Aanu kabesTbT e MOHTUPaH KakTo TpsiGBa.

NMoamMsiHa Ha 3axpaHBawms Kaben

AcrmpaTopbT e CHabAeH Cbe cnelmarneH kaben 3a 3axpaHBaHe; B criyyal, Ye
kaberbT Gbae yBpeaeH 0GbPHETE Ce KbM rapaHLMOHHUS CEPBU3 3a fa
nomny4uTe HOB.

OTBEXOAHE HA Bb3aYXA

(3a acnupupalwa Bepcus)

CBbpkeTe acnupartopa KbM Bb3AyXOBOAHM TPpbOWM W OTBOpM B CTeHaTa.

[InametbpbT Ha Tpbbute TpsibBa fa CbLOTBETCTBA HA [JMaMETbpa Ha

CbeMHUTENHUS (naHel, 3a OTBEXaHe Ha Bb3ayxa.

CBbp3BaHETO KbM Bb3AyXOBOAHM TPBOM W OTBOPU C MO-MambK AMaMeTbp

HamansBa KanauuTeTa Ha acnupupaHe W yBenuyaBa 3HAYUTENHO Lyma o

BpeMme Ha paboTa.

B Te3u cnyyan chupmarta He noema HyKakBa OTTOBOPHOCT.

I Masnonsgaiite Tpbba ¢ HeobXxogMMaTa abIKuHA.

I Wsnonsgaitte Tpbba C BB3MOXHO Hali-Manmko TpbOHM KomeHa (C
MaKkcumaneH brb Ha ussueka: 90°).

| He npomeHsiaitTe psiako CEYEHMETO Ha TpbOUTE!

! ®upmata He Noema HukakBa OTTOBOPHOCT B Clyyali Ha HecnassaHe Ha
HacToSLNTE HOPMU.

CDVIJ'ITPVIPALI.I,A nnn ACNMPUPALLA BEPCUA?
AcnupaTopbT € roToB 3a ynoTpeba BbB BapuaHT Ha acnupypalla Bepcus.
3a fa n3nonseate acnupaTopa BbB BapuaHT Ha (UNTpupalla Bepcus €
Heobxogumo  fa  wHcTanupate  cneuuanHus  JOMBIHUTENEH
KOMMJIEKT.

B Hayanmoto Ha HacTOsIMS  HApbYHMK €  MOCOYEHO  Aarm
OOMBIHUTENHUAT KOMMNEKT e poctaBeH wnm Tpsiba fa 6bae
3aKyneH OTAENHO.

Benexka: Ao KOMNMEKTBT € Beye JOCTaBeH, UMaiiTe npessus, Ye B HAKOW
cnyyau pombiHUTENHaTa unTpupalla cuctema Ha 6asata Ha cunTpm ¢
aKTVBEH BbITIEH MOXe Beye Aa € MHCTanupaHa Bbpxy acnupartopa.
VHdopmaumaTa  OTHOCHO — TpaHCopMUpaHeTo Ha acnupatopa OT
acnupupalla BbB (hunTpupalla BEpCUs Ce Cbabpka B HACTOSLIOTO
PBKOBOACTBO.

@ Acnupupalua Bepcus
Mapata ce oTBeXaa HaBbH NOCPEACTBOM Bb3AYX0BOAHA Tpbba CBbp3aHa CbCe
CbeauHUTENHNS riaHew.

/\ BHUMAHUE!

BbanyxoBopHaTa Tpbba He e BKMoYeHa KbM akcecoapute W Tpsiea Aa Gbae
3akyrneHa oTaenHo.

[vameTbpbT Ha Bb3yXoBogHaTa Tpbba TpsibBa Aa 0TroBapsi Ha AMaMeTbpa Ha
CbEANHUTENHNS NPBCTEH.

/\ BHUMAHUE!

AKo acnupaTopbT € CHaBAeH C (UNTPU C aKTUBEH BLITIEH, BLAPOCHUTE TPsibBa
Aa 6baat oTcTpaHeHy.

dunTtpupawa sepcus

ACnMpUpaHuaT Bb3fyX Ce MpeyucTBa M OCBEXaBa Npeau Aa Bnese OTHOBO B
obpbLLeHme B NoMeLLeHreTo. 3a Aa U3non3BaTe acnupaTopa B TO3K BapuaHT Ha
paboTa TpsbBa Aa WHCTanupaTe AOMbNHUTENHA UNTpUpalya cuctemMa Ha
6asata Ha UNTPY C aKTMBEH BBITEH.

KOMAHAOU

AcnupaTopbT e cHabfeH C KoMaHAHO TaBno C Bb3MOXHOCT 3a perynupaxe
CKOPOCTTa Ha acrupupaHe W NpeBKmiYBaTeN Ha OCBETNIEHUETO Ha roTBapCKMst
nnor.

a b c d e
® 20% G
1 2 5 3 4
1. OFF | BytoH 3a HamansBaHe Ha CKOpocTTa (MOWHOCTTa) Ha
acnupupaHe
2. ON / ByToH 3a yBenuyaBaHe Ha CKOPOCTTa (MOLWHOCTTa) Ha
acnupupate

Benexka: WHTEH3NBHaTa CKOPOCT (MOLYHOCT) Ha acnupupaHe € ¢
BpemeTpaeHe 5 MMHYTW (cBETOAMOABT ,C“ Mpemurea); cned Koeto
acnupaTopbT Ce BPbLUA KbM 2-pa CKOPOCT (MOLLHOCT) Ha acnupupaHe.

3. bBytoH ON/OFF Talimep: 3abaBs C 5 MMHYTM [eaKTMBMPAHETO Ha
n3bpaHaTa ckopoCT (MOLLHOCT) Ha acrupupaHe.

Benexka: To3n ByTOH ce n3nonaea CbLo W 3a yHKUMATa ,HynupaHe Ha

MHAMKaTOopa 3a 3amMbpcsiBaHe Ha unTbpa’.

4. ByTtoH ON/OFF 3a ocBeTneHueTo
5. [ucnnei BbpXy KOWTO ce U306passBa:
a. CkopocTTa (MOWHOCTTa) Ha acnuUpUpaHe: MHAMKATOPBT Ce 3aBbpTa
B 3aBUCMMOCT OT 13BpaHaTa CKOpOCT (MOLYHOCT) Ha acnupupaHe.
®yHKUMA 3a 6e30NacHOCT: CBETOAMOLBT NPEMUTBa.

b. 3ambpcsBaHe Ha punTbpa 3a 3aabpKaHe Ha Ma3HWUHM: BKIOYBA
ce, koraTo e HeobXoANMO Aa Ce M3BBPLUM NOAAPLXKA HA (PUNTLPA.
Taimep.

d. 3ambpcsBaHe Ha UNTHPa € aKTUBEH BbIMEH: BKIOYBA Ce, KOraTo
€ HeobXx0ANMO Aa Cce M3BBPLLN NOAAPBKKA HA UNTbPa.

Benexka: no npuHUMN Tasu hyHKLMA € AeakTuBupaHa 1 Tpsbea Aa ce

aKTMBMpa Camo ako acmupaTopbT Ce W3non3ea BbB BapuaHT Ha

cuntpupalya Bepcus  (koraTo (UNTBPBT C aKTUBEH BBbINEH €

MOHTUPaH).

3a LenTa u3mbHeTe CneaHuTe onepaLym:

- UskntoveTe acnupatopa.

- HamucHete epHoBpemeHHo GyTonn 1 M 3 u 3agpbxTe, AoOKaTo

CBETOANOALT He MPEeCcTaHe Aa Mura (T.e. ce AeakTBMpa) v 3anoyHe Aa

CBETM C NOCTOAHHA CBETNMHA (T.€. CBETOANOALT € aKTUBMPAH).

- CnpeTe pa HaTuckate ByToHWTE.

3a pa peaktuBupate  (pyHKuusATa, NOBTOpeTe  npoueayparta:

CBETOANOABT, KOWTO CBETW C NOCTOSHHA CBETMMHA (aKTUBUpaH

CBETOAMOA) 3ano4Ba Aa NPeMUraa (CBETOAVOALT € ieaKTUBMPAH).

e. OcsetneHue.

1

®yHKUMA 3a 6ezonacHocT

AcnupatopbT e 060pyaBaH CbC CEH30p, KOITO MpW BHE3anHO MokaygaHe Ha
TemnepaTypata 3afeiicTBa acnupauusTa [okaTto TemrepaTypaTta Hamanee
UYYBCTBUTENHO.

HynupaHe Ha curHanusatopa 3a 3aMmbpcsiBaHe Ha unTbpa
Crep kaTo NpukMiouMTe C NOAAPbLXKATA Ha UATLPa, HaTUCHeTe ByToH Ne 3
3aApbKTE A0KATO CBETOAMOABT HE M3racHe.
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NoAAPBXKA

MouncrBaHe

3a nouncreaHeTo u3nonseante EQUHCTBEHO kbpna, HaBnaxHeHa ¢
HeyTpanHu TeuyH nouncTealy npenapati. HE U3MON3BAWTE
WHCTPYMEHTWU UNW NPUBOPU 3A MOYUCTBAHE!

V3Barsaitre npenapati, KouTo Chiybpxar abpaaner yactuum. HE
WU3MON3BAUTE CMUPT!

MaHen 3a nepumeTpanHa acnupauus

MouucTBaiiTe NepuUMeTpanHus acnupupaly naHen TOMKOBAa YECTo, KOMKOTO
noyncTeate unTbpa 3a MasHMHW. 3a LenTa M3nonseaiTe kbpna W cnabo
KOHLEEHTpUpaH noumcTBaLy npenapat. He ynotpebsiBaiite Hukora npenapatu,
KOMTO CbbpXaT aBpasvBHM YacTULM.

MopAapbXKa Ha ounTpUTe 3a MasHUHU

®OUNTLPBLT 33AbPXKa MasHUTE YaCTULIM, OTAENSHU NPV TOTBEHE.

[la ce nouncTBa BEAHBX MECEYHO MIN KOraTo MHAWKATOPBT 3a NpeHacuLyaHe Ha
cunTpuTe ro nokasea (pasbupa ce B Cryyail, Ye MOLEMbT, KOTO CTe 3aKynumm
€ cHabfieH C TakbB MHAMKATOp).

/3non3BaiiTe He MHOrO CUMHU MUSITIHW NpenapaTv 1 NOYNUCTBANTe PbYHO UMK B
CbAOMMSANHA MaLUWHa, HO Ha HUCKa TeMnepaTypa W KpaTbK PeXvM Ha M3MUBaHe.
Mpu MueHe Ha MeTanHWs PUNTbP 338 MasHWHUTE B CbOOMUSNHATA MalUMHa e
Bb3MOXHO TOW fa ce 06e3LBeTH, HO TOBA MO HUKAKbB Crlyvail He HamansiBa
Bb3MOXHOCTUTE My 3a (hunTpupaHe.

3a fa pasrnobute cunTbpa 3a MasHUHUTE, PBIHETE APbXKATA C NPYXUHEH
MEXaHWU3bM.

Nopapbxka Ha hunTbpa ¢ aKTUBEH BbLIMNEH

3aabpxa HeNPUATHUTE MUPNU3MK, KOUTO Ce OTAENAT NPU NbPXeEHe.
OUNTLPBT C aKTUBEH BBIMEH CE 3anyluBa NpUBNU3NTENHO cnea AbMbr nepuog
Ha W3non3BaHe B 3aBUCMMOCT OT HauMHa Ha rOTBEHE M OT TOBA KOMKO 4ecTo
noyucTeate unTbpPa .

BbB BCekm cryyali e HeobX0ANMO Aa NoAMEHATe (UNTbpa C aKTUBEH BbITIEH Ha
BCEKM YETMPU Mecela WM KoraTo WMHAMKATOPBT 3a 3aculiaHe Ha duntpute
(pasbupa ce ako BawWWAT MoAen pasnonara C TakbB) NOkasea, 4e e
Heobxoanmo.

He ce M1e HUTO MOXe Aa Ce W3MOon3Ba NoBTOPHO.

Kpbrbn dounTbp € akTUBEH BLIEH

MocTaBeTe No eanH UATLP OT BCAKAa CTpaHa, Taka Ye fa Ce NOKpUST ABeTe
npeanasHn pelueTkv Ha paboTHOTO KOMeNo Ha MoTopa, Crefd KoeTo 3aBbpTeTe
N0 NOCOKa Ha YaCOBHMKOBATa CTperka.

Mpu feMoHTaxa 3aBbpTeTe B NOCOKA 0BpaTHa Ha YacoBHWKOBaTa CTPENKa.

MoamsaHa Ha namnuTe

M3knioyeTe ypeda ot en. Mpexata.

Buumanve! Mpean pa B3emeTe B pbka en. KPyLWKUTe MpoBepeTe Aanu ca
n3cTUHanM.

AcnupaTopbT pa3nonara ¢ oceTuTenHa cuctema cbc CBETOOMOON.
CBETOOMOOWTE rapaHtupat ontuManHo ocsetneHune, Ao 10 mbTu no-CUmHO
OT TPaANLMOHHUTE namnu 1 nossonssat 90% NKOHOMUS Ha eneKTPOeHepris.

3a pa nogmenuTe namnuTe, Mons CBbpXeTe C OTOpu3MpaHua CcepBu3 3a
pesepBHK HYacTu.
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PELMUKNUPAHE

Toau ypep 0TroBaps Ha U3NCKBAHUATA Ha :

- EBponeiickata gupekTvea 2012/19/EC

- Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).

YBepsiBailku ce, Ye T031 ypeq Le Gbae peumknupaH no nofobasalumsT 3a ToBa
HauuH, Buie fonpuHacaTe 3a ona3BaHETO Ha OkonHaTa Cpeda W BalLeTo 3apase.

CvmBOMLT WEEE BbpXY Ypeda WM B MpuapyxasallaTa ro [OKyMeHTauus
rocoYBa, Ye TO31 MpopyKT He TpsibBa 4a Gbae cuMTaH 3a JoMalleH OTnagbk, a
TpsibBa Aa GbAe NpefaseH B CrieLmanto npefHasHaYeHnTe 3a TOBa MyHKTOBE 3a
peLmKIMpaHe Ha enekTpuyecka 1 enekTpoHHa TexHuka. Mpuabpxaiite ce KbM
MeCTHUTE HOpMaTWBW 3a npepaboTka Ha oOTnagbuu. 3a no-nogpobHa
WHopMaLs BbB Bpb3Ka C NpefaBaHEeTo, CbOUPAHETO W PELMKNIMPAHETO Ha
TO3M NMpOAYKT BM CbBETBaMe Aa Ce OGbpHETE KbM KOMMETEHTHWUTE MECTHM
cnyxbu, cnyxkbute 3a cbbupaHe Ha [OMALLHM OTNAAbBLUM WM Mara3uHbT, B
KOWTO CTe 3aKynunu To3v en. ypes.

YpenbT e NpoeKTvpaH, TECTBaH U NPOU3BEAEH B CbOTBETCTBME C:

+ BesonacHocT: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ PaboThu xapaktepuctuku: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564;
IEC 62301.

* EMC - EnextpomarHuTHa ceemecTumocT: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-
2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

lMpennoxeHns 3a npasurnHa ynotpeba, 3a Aa ce Hamanu Bb3AeACTBUETO BbPXY
okornHaTta cpega: Bkmiouete (ON) acnmpatopa Ha MUHMMarHa CKOpOCT, koraTo
3anoyHeTe Aa roTBUTE UM ro ocTaBeTe fa paboTW HAKOMKO MWHYTW crepd
NPUKNIOYBAHE Ha rOTBEHETO. YBenuuaBalTe CKOPOCTTa CaMo B Chyyail Ha
ronsiMo KONMYECTBO WM W Napy 1 M3MoN3BaiiTe YBENMYEHUTE CKOPOCTU CaMo B
eKcTpeMHyn cutyauun. CmeHsiiTe unTbpa/cunTpute C aKTMBEH BBITIEH, KOraTo
e Heobxoaumo, 3a Aa nopabpkate [obpa edeKTUBHOCT Ha HamansBaHe Ha
mupuamata. [ouncteante unTbpa/unTpUte 3a MasHWHM, Korato e
Heobxoaumo, 3a fJa nopgbpxate [obpa egeKkTMBHOCT Ha ¢unTbpa 3a
MasHuHWTE. M3nonssaiiTe MakcuManHWs AMameTbp Ha cucTemara  3a
OTBEX[aHe Ha Bb3AyXxa, MOCOYEH B TOBA PBHKOBOACTBO 33 OMNTUMM3MPaHe Ha
e(heKTMBHOCTTA U 32 HaMarsiBaHe Ha Lyma.

HEU3NPABHOCT BbB ®YHKLUMOHUPAHETO
AKO HeLLo He (yHKLMOHMpa KaKTo TpsibBa, Npeam Aa ce CBbpKeTe C
TexHu4eckoTo 06CryxBaHe, HaNpPaBeTe HAKOM CEMMIN MPOBEPKM:
*  AKO acnupatopbT He (yHKLMOHMPA:
lMpoBepeTe ganu:
- He € MpeKbCHan ToKa;
- e 3a/lafieHa Hsikakea CKOpOCT.
+  Ako acnupaTopbT He 3aCMyKBa A0CTaTbYHO:
lpoBepeTe ganu:
- VI3bpaHaTa ckopocT e NoaxofsLua B 3aB1CUMOCT OT OTAENEHOTO
KOMMYECTBO AMM U napa.
- [anu kyxHsiTa ce NpoBeTpsiBa AOCTaTLYHO, 3a Aa Ce ocurypu obmsiHa Ha
Bb3ayXa.
- OuUNTBPBT C aKTBEH BBITIEH HE € M3HOCEH (ChunTpmpalla Bepeus).
+  Ako acnupaTopbT e u3racHan no Bpeme Ha pabota:
MpoBepeTe ganu:
- He € MpeKbCHan ToKa;
- MHOTOMOMIOCHUSAT NPEKbCBAY HE € U3KITHYNIT.

B cryyail Ha Hem3npaBHOCT BbB (PYHKLMOHUPAHETO, Npeau fa ce 0GbpHeTE KbM
TEXHUYECKNS CepBW3, M3KNIOYeTe acmupaTtopa OT Mpexata Hai-mManko 3a 5
CeKyHaM, KaTo u3BaauTe Luencena, Cres KOeTo ro CBbpXeTe 0THOBO. B cnyyan,
ye Heu3npaBHOCTTA BCe Ole € Hamuue, ofbpHeTe Ce KbM rapaHLMOHHMS
CepBu3.

TEXHUYECKWN OAHHU

M Bucounna |lUupoumHa |Qbn6ouuHa @ va
ogen Bb3AyXOBOAHATA
(cm) (cm) (cm)
TpbOa(cm)
E;;IVP 64F AL 69 -104 59,5 15 15-12,5-12

Bx. Tabenkata ¢ TexHuueckuTe XapaKkTepucTukn 3a 06u.\aTa KOHCyMauua u
KOHCyMauuATa Ha namnara.

KomnoHeHTH, KOWTO He ca BKMIOYEHN KbM NPOAYKTa
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YKpalHCbKa

/\ 3aranshi MPABUNA 3 TEXHIKU BE3MEKU

Mepeq noyaTkom Oyab SKoi onepavii N0 OYMLLEHHIO
abo obcrnyroByBaHHI0, BiOKMIOYITH  BUTSKKY  Big
eNEeKTPUYHOT CITKW BUTSATYIOMM BUNKY 3 po3eTku abo
BiOKMI0YaKOYM 3aranbHU BUMMKAY NPUMILLEHHS.

« [lnd ycix onepauin no  ycTaHoByi Ta
06CrnyroByBaHHI0 BUKOPUCTOBYMTE POBOMI pyKaBMLi.

* [lpucTpin MOXe BWKOPUCTOBYBATUCH [iTbMU HE
monogwmmi 8 pokiB Ta ocobamu i3 3HMKEHUMM
(i3NYHUMK,  CEHCOpHUMKM  abo  PO3yMOBMMM
3pibHocTAMKM, abo 3 HegocTaTHIM [JOCBIAOM SKLIO
3Haxo4aTbCs Mig KOHTponem, abo 6ynu  HaByeHi
BMKOPUCTOBYBaTU NpuUCTpin B BeaneyHiit cnocib Ta
AKLLO PO3YMIitoTb NOB'A3aHi 3 TUM Hebeaneku.

* [iTn noBWHHI ByTW Nig KOHTPOMEM i HE MOBMHHI
rpaTucs 3 NPUCTPOEM.

« Onepauii N0 uMweHH Ta 00CnyroByBaHHIO He
MOBWHHI NPOBOAUTMUCA fiTbMM 6e3 Harnsay.

* [pUMILLEHHS NOBUHHO MaTW JOCTATHIO BEHTUNALLO
KOMY BUTSKKA  BUKOPUCTOBYETLCA OOHOYACHO 3
iHLIMMW MPUCTPOSIMA L0 MpauoloTb Ha rasi abo
IHLIMX NanuBax.

* Butsikky HEOBXigHO YacTo YNCTUTU SK B CEpPeayHi,
TaK i 330BHI (XOYA B OOMH PA3 HA MICALb),
potpumysatucs B Oyab sKOMy BWMagky TOro, Lo
BKa3y€eTbCS B IHCTPYKLiIX N0 06CNYroBYBaHHIO.

* He [OOTPUMaHHA HOPM OYWLLEHHS Ta 3aMiHW |
OUMLLEHHs (hinbTpiB 30inblUye MMOBIPHICTb PU3MKY
3aropsiHHs.

« CyBopo 3abOpOHEHO MPWUrOTYBaHHS iXi Ha
BiOKPUTOMY BOTHI Mifl BUTSXKOLO.

. Ons 3aMiHu NamnoYku OCBITNEHHS
BMKOPUCTOBYBATU TiflbKW TUM NMaMMOYKM BKasaHWA B
po3gini  0bCrnyroByBaHHs/3aMiHa  NTaMMOYKM  LibOro
nocibHmka.

BuKkopucTaHHs BigKpUTOrO NOAYM's HAHOCUTL 3GMTOK
inbTpam i MOXe NpU3BECTW [0 3aropaHHs, TOMy
nOTPiBHO yHMKaTK B Byab SKOMY BUNAAKY.

CMaXeHHS NOBMHHO NPOBOAUTIACA Nig HArnNsAoM Lob
YHUKHYTW 3aropsiHHsi pO3nuTOI Of1il.

YBAT'A: Konv BapunbHa NoBePXHS Npautoe, AOCTYMH
YaCTUHU MOXYTb HarpiBaTucs.

* He nigkntoyaTti NpucTpin 4O €neKTPUYHOI CITKM 4o
TUX Mip, nokM He Oyae NOBHICTIO  3akiHYeHa
YCTaHOBKa.

+ Lo cTocyeTbest TEXHIUHNMX Mip Ta Mip 6e3neku y BUKOPUCTaHH L0 BiHOCUTLCA
[0 BUKWAIB NapiB, CYBOPO AOTPUMYNTECS HOPM MICLIEBIX KOMMETEHTHWUX OpraHiB.
+ MoBiTpA O BTAryeTbCA, He MOBWHHO BWMyckaTucs B Tpyby ska
BMKOPUCTOBYETHCS ANs BUKWAY AUMIB MPUCTPOSIMK LLO MpaLoloTh Ha rasi Ta
{HLLMX NanuBeax.

* He BukopucToByBaTh abo 3anuwati BUTSXKY 6e3 NpaBUnbHO BCTAHOBMEHNX
NaMMoYoK 3 PU3NKOM OTPUMATK YA eNEKTPUYHM CTPYMOM.

+ Hikornu He BUKOpUCTOBYBaTU BUTSIKKY 6€3 NpaBUbHO BCTAHOBNEHOI peLuiTky!

+ Butskka HIKOJIN He noBuHHA BUKOPUCTOBYBATMCS K OMOPHA MOBEPXHS, SKLLO
TiNbKM HE BKA3yeTbCA.

+ BukopucToByBaTM TIBUHTU Ansi dhikcyBaHHs B Habopi 3 npoaykTom Ans
YCTaHOBKW, AIKLLO HeMae B Habopi, NpuaBaTH rBUHTM NPaBUILHOTO TUMY.

+ BukopucToByBaTi NpaBunbHY JOBXMHY MBIHTIB fika BKA3yeTbCA B NOCIOHMKY N0
BCTaHOBMEHHIO.

+ Y BWNAaKy CyMHIBIB, KOHCyNbTyBaTUCS B aBTOPU30BaHOMY LEHTpi abo 3
kBanichikoBaHUM NEPCOHaNOM.

A YBATA!

* He BCTaHOBMIOBaHHS BiAMOBIAHWX MBUHTIB i NPUCTPOIB ANs (iKCyBaHHS Yy
BiAMOBIAHOCTI 3 LWMM HCTPYKLiSMM MOXe MPUBECTM [O PU3MKIB
€NEKTPUYHOTO NOXOMPKEHHS.

* He cnig BukopucTOByBaTM 3 NpOrpamaTopoM, TailMEpOM, OKPEMUM
nynsTOM KepyBaHH abo 3 Oyab-AKAM iHWWM NPUCTPOEM, SKMi
NPWUBOAMTLCA B [t aBTOMATUYHO.

KyxoHHa BUTSKKa MOXe MaTu Ou3aliH, WO BiAPI3HAETLCA Bif BUTAXKW

300paxeHHOi Ha MantoHKax Ui€i iHCTpyKuii ane B OyAb-AkoMy Bunaaky

iHCTpyKUii 3 MOHTaxy, TexHiyHoro obcnyroByBaHHA Ta eKcnyaTauii
3anuwattcs 6e3 3MiH.

Yitko OOTpMMyMTECS NpUBEAEHUX B [AHOMY KepiBHUUTBI IHCTPYKUiN.

BupobHuk 3Himae 3 cebe Oyab-aky BignoBiaanbHiCTb 3a HECNPaBHOCTI, 30MTKY

abo noxexy, LIO MOXe MaTi MicLie MpW BUKOPUCTaHHI MPUCTPOK BHACMIAOK

HEBWKOHAHHS iHCTPYKLA, NPUBEAEHUX B AaHOMY KEPIBHULITBI. BUTSKHUMIA KoBNakK

CMPOEKTOBAHWIA AMsi BCMOKTYBaHHS AWMy Ta napy, LU0 YTBOPKETLCS MNif 4ac

NPUroTyBaHHS i Ta NpU3HaYeHin nuLLe A1s NobyTOBOro BUKOPUCTAHHS..

*  Baxnueo 36epertu Lj iHCTPyKUii Ans Toro, Wwob MoxHa 6yno 3BepHyTMCS [0
HUX B Oyab-sikuii uac. Y Bunagky Npojaxy, nepegadi uuM nepeisgy,
nepekoHaT1cs B TOMY LU0 iHCTPYKLIi Gynu pasom 3 BUpoGoM.

*  YBaXHO MpouMTaTW iHCTPYKUii: B HMX MicTUTbCA BaxrmBa iHcbopmalis 3
BCTAHOBEHHS, BUKOPUCTaHHs Ta 6eaneku.

o 3a60pOHEHO BUKOHYBATW EMEKTPUYHI YW MEXaHiuHi 3MiHM y BUPOGI UM y
BUBIOHWX KaHanax.

*  [lepw HiX NPUCTYNUTM A0 MOHTaXy BMPODY NnepeBipTe UM BCi KOMMOHEHTY
6e3 pedekTiB Ta He € MOLIKOMKEHUMW. Y NPOTUNEXHOMY BUNaAKy
3BEPHITLCS B MiCLie NPofaXxy Ta 3yMuHITb MOHTYBaHHS BUPODY.

BinctaHb HWKHBOT BiAYACTUHN BUTSKKM [O MOCYAY Ha KYXOHHIiA niwTi Mae
OyTh He meHLe 55cm, y BUNaaKy enekTpuyHux nnut, Ta 70cm, y Bunaaky
ra3oBuX Ta KOMGIHOBaHWX NNKT.
HeobxigHo npuitmaTi go yBaru BiAcTaHi, siKi BKa3ylTbCA B iHCTPYKLUii 3
iHcTanAauji rasoBoi nnuTK.
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ENEKTPUYHE NiQ’€QHAHHA

Hanpyra B enektpomepexi Mae BignoBigaTv Bka3aHUM XapaKTepucTikam Ha
€TUKeTLy, Sika 3HaXOOMTbCA BCEPEIMHI BUTSKKM. FIKLIO B KOMMMEKT BXOANUTb
BUMKa Nig'e4HaHHS B eNeKTPOMEpeXy, TO Cnig Nig'eaHaTh BUTSKKY 40 PO3ETKH,
L0 BIAMOBIAAE ICHYOUMM HOpPMaMm Ta 3HAXOAMTbCA B LOCTYMHOMY Micli, LIO
MOXHa BMKOHATM 1 micns iHcTansyii. AKWO X Burka He BXOAUTb B KOMMMEKT
(npsime nin'eqHaHHA B enekTpomepexy), abo poseTka He 3HAXOAUTbCS B
[OCTYMHOMY MiCLyi, TakoX i Mmicns iHCTanAwii, To crnig BMOHTYBATW HamnexHUi
[BOX-MOMOCHWI BUMMKaY, SIKUIA 3a6e3neunTb MOBHE BiAKMIOYEHHS Big Mepexi B
ymoBax nepeHanpyrv Il kaTteropii, B MOBHIA BIgMOBIGHOCTI 3 MpaBUMamu
iHCTanswji.

A YBATA!

nepeq TAM SIK 3HOBY MIOKIMKOYMTM BUTSKKY AO €NeKTPOMepexi i nepesiputy
npaBumbHICTe  poboTi, 3aBxaM KoHTpomioidTe Wob WwHyp Mepexi Oy
3MOHTOBAHWI BIPHO.

3amiHa enekTpokabens
BuTSKHMIA KOBNak Mae cnewjianbHuii NPoBiA XXUBMEHHS; Y BUNALKY NOLIKOAKEHHS
npoBoAy, 3aMOBTe 10ro Y cryxbi TexHiYHOro 06cnyroByBaHHS.

BUBIO NOBITPA

(Bns BuKOHaHHS 3 BiABogom)Iig’eaHaTH KOBNaK O HACTIHHOT BUBIAHOT TPY6U Ta

BMBIZHOMO OTBOPY 3 O4HAKOBUM AiaMeTPOM BUXOZY NOBITPS (3'€AHYH0uMIA

tbnaHeup).

BukopucTaHHs HacTiHHMX BuBIgHWX TPYO Ta OTBOPIB 3 MEHLWM AiaMeTpoMm

npuBene [0 3MEHLUEHHS eEeKTUBHOCTI BCMOKTYBAHHA Ta 3HauHe 3binblueHHs

PIBHS LLyMY.

Tomy mu 3HiMaemo 3 cebe byab-siky BignoBiaanbHICTbL Mo BULLECKa3aHOMY.

I BuMKOpUCTOBYIATE HAKOPOTLUMIA BUTSKHWIA KaHar.

| BuMKOpUCTOBYATE BUTSXHUA KaHanm 3 HaAWMEHLUOK KiNbKICTO MOBOPOTIB
(makcumanbHuit kyT nosopoty: 90°).

| YHukaliTe pi3kux 3MiH NIOLLi Nepepiay BUTSXXHOO kaHany.

! NignpuemcTgo 3Himae 3 cebe byab-sKy BiANOBIAANbHICTb, SKLIO AiACH

3 PELI,VIPKYHHLI,IGIO YK 3 BIogBOAOM
Balua BUTSIKKa rOTOBA 10 BUKOPUCTAHHS B PEXUM BIABOAY.
[ins Toro o6 BIKOPUCTOBYBATY BUTSKKY B PEXMMI peLipKynaLii
HeobxigHo BctaHosuT [LOOATKOBUM KOMIMIEKT.
MepesipTe Ha NepLUNX CTOPIHKaX AAHOrO MOCIBHMKa, Yn BXOAUTL
[NOOATKOBMM KOMIMNEKT y nocraeky abo iioro HeobxigHo npuabatu
OKpemo.
MpumiTka: AKwWo BXxoaUTb B NOCTaBKy 06nagHaHHs, B AESKNX BUNaaKaXx,
[0LaTKOBMIA KOMMMEKT BYriMbHUX (iNbTpiB Moxe Bxe 6T BCTAHOBMEHUN
Ha BUTSIKL.
[HpopmaLlist o0 NepeBeAeHHS BUTSKKM 3 PEXIMY BiABEAEHHS B PEXUM
peLMpKynsiLii BXe BXOAMTb Y AaHuii NOCIBHWK.

@ BukoHaHH# 3 BinBogom
Mapn BMBOAATLCA Ha30BHI 4epe3 BuBiOHY Tpyby 3akpinneHy o dnaHus
3'e/IHaHHS.

/\ YBATA!

BuigHa Tpyba He nocTavaeTbest | ToMy HeobxigHo ii npradaTth okpemo.
[NliameTp BUBIgHOI TPYGM NOBMHEH BifNOBIAaTY fiaMeTpy 3'€4HYBaNbHOO KinbLs.

/\ YBATA!

FAKLLO BATSIKHWIA KOBMaK Mae BYyrifnbHi inbTpu, To iX Tpeba 3HATH.

BuKOHaHHSA 3 peumpKynsuieto

BTArHyTe NOBITPS 3HEXWPIOETHCA Ta OYMLLYETLCA Ta 3HOBY MOBEPTAETbCA B
npuMilieHHs. [ing Toro, o6 BMKOPUCTOBYBATW KOBMAaK Y LibOMY pPeEXUMI,
HeobXiAHO BCTAHOBUTU JOAATKOBY CUCTeMY (DiNbTPiB 3 aKTUBOBAHWM BYrinmsM.

KOMAHAOU
Butsxka obnafHaHa naHenmio KOMaHg, 3 KOHTPOMEM LUBMAKOCTI BUTArYBaHHS Ta
KOHTPOMEM CBITNa Ans OCBITNEHHS BapUMbHOI MOBEPXHI.

a b c d e

@ #HOE

1 2 5 3 4

1. Knonka BUMK. / KHonka 3MeHLeHHs WBMAKOCTi (MOTYXHOCTi TATK)
Kxonka YBIMK. / KHonka 36inbLueHHs WBMAKOCTi (MOTYXHOCTi TArK)
MpumiTka. Bucoka WBMAKICTb (MOTYXHICTb) BUTSKKM BMUKAETbCS Ha Yac i
TpuBae 5 XBUNMH (iHAMKaTop € OnuMage); nicns LbOTO  BUTSDKKA
NOBEPTAETHCS [0 LWBMAKOCTI (MOTYXHOCTI) 2.

3. Kuonka YBIMK./BUMK. Taiimepa: 3aTpumye BWUMKHEHHS BuBpaHoi
LBKAKOCTi 0BepTIB (MOTYXHOCTI TAMM) Ha 5 XBUMWH.

Mpumitka. L9 KHOMKa TakoX BMKOPUCTOBYETHCA ANS (YHKLiT BUMKHEHHS

iHAMKaTopa 3abpyAHEHHs GinbTpa.

4. Kxonka YBIMK./BUMK. ocBiTneHHs

5. [Oucnnein, wo nokasye:

a. LlleuakicTe (NOTYXHICTb TArW) BUTSKKM: iHAMKaTOp ObepTaeTbest
3anexXHO Bifl BUGPAHOT LUBMAKOCTI (MOTYXHOCTI TAMM) BUTSHKKM.
3anobixHa yHKLUif: iHArKaTop Bnumae.

b. 3abpyaHeHHs xupoBoro ¢inbTpa: BMMKaETLCA Yy pasi HeobXigHoCTi

obcnyroByBaHHs inbTpa.

Tainmep

d. 3abpyaHeHHs BYrinbHOro hinbTpa: BMUKAETbCS Y pasi HeobXiAHOCTi
obcnyroByBaHHS inbTpa.

Mpumitka. Ak npasuno, Us yHKUia BigknoyeHa; Ti Cnif akTuByBaTH

TiNbKW B TOMY BUNapKy, SKLWO BUTSKKA BMKOPUCTOBYETHCS Y PEXUMI

peLmpKynsLii (3i BCTAHOBNEHWM BYTiNbHUM (inbTpoMm).

[ns uboro BUKOHaiATe Taki Aii:

- BUMKHITb BUTSIKKY;

- O[HOYACHO HATUCHITb | yTpuMyiTe kHomku 1 i 3 JO TUX Mip, MOKu

iHAWKaTop He nepecTaHe 6mMMaT (iHOWUKATOP BUMKHEHO) i ropitume

MOCTiAHO (iHAMKAaTOp aKTMBOBAHO);

- BigNYCTiTb KHOMKM.

Llo6 BigkmounTi Lo OyHKLtO, NMOBTOPITL L0 NpoLeaypy: iHaukaTop

nepecTaHe ropiTM MNOCTIMHO (iHOWKATOp aKTMBOBAHO), @ HATOMICTb

noyHe 6rmaTy (iHaMKaTop BUMKHEHO).

e. OcsitneHHa

1

3anobixHa yHKuUis

Butskka obnagHaHa [faTyvkoM, SKWiA Y BUMAAKy PisKOro  MigBULLEHHS
TemnepaTypu akTMeye poBGOTy npwunagy, MokM Temnepatypa 3HauyHo He
3HU3UTBCA.

BuMmKHeHHs iHAMKaTopa 3abpyAHeHHs dinbTpa
Micnsi obcnyroByBaHHs! GhinbTpa HATUCHITH | YTPUMYIATE KHOMKY 3 A0 TWX Tip,
MOKW iHAMKATOP He 3racHe.
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TEXHIYHE OBCJTYTOBYBAHHA

YuweHHs

Ons  unctkm  BukopuctoByite JIMWLIE creuianbHy CcepeeTky, HamoueHy
HeilTpansHM pinkum Muounm 3acobom. HE BUKOPUCTOBYMTE 3ACOBIB
ABO IHCTPYMEHTIB ANA OYULLEHHA!

He BukopucroByitte 3acobum wo MaioTb abpasveHi  matepianv.  HE
BWKOPUCTOBYWUTE CNUPT!

I'IepwmeTquHa naHesNlb BCMOKTYBaHHA
YUCTUTM 30BHILLHIO NaHenb BCMOKTYBAHHS 3 OAMHAKOBOIO YACTOTOW LUO i
KUPOBUA  DINbTP, BMKOPWUCTOBYBAaTM ANSt  LIbOTO  CEPBETKY Ta He
KOHLIEHTPOBaHWIA MutoumMi 3acib. Hikonm He BuKopucToByBaTW abpasuBHi
PEYOBUHM.

O6cnyroByBaHHS XXUPOBUX (PiNbTPiB

3aTpumye XnUpOBi CMONYYEHHS, WO BUHMKAKOTL Nif Yac NPUroTyBaHHs ixi.
MoBuHEH umcTUTACS OfMH pa3 B Micaub (abo komm cuctema iHAMKaLii
nepenoBHEHHS (iMnbTPIB, SIKLLO € Y Ballill MOZENi, Bkadye Ha JaHy HEOBXIAHICTb),
3 BUKOPUCTAHHSIM HEarpecuBHIUX MUiouMX 3acobiB BpyuHy abo B nocymomMutouii
MaLLVHi MPY HU3bKA TEMNepaTypi i KOPOTKOMY LMKTi.

Mpu MUTTI B NOCYSOMMIOYIA MaLUMHi MOXe MaTh Micue Aesike 3HebapBneHHs
inbTpy,NpoTe 1oro inbTpyoYi XapakTePUCTUKNA 3aNULIAKTECS HE3MIHHUMA.
[ns 3HATTS GiNbTpy 3aTpUMKU KUPY MOTArHITE HA cebe MpYXUHHY pydky
BigYenmneHHs GinbTpy.

O6cnyroByBaHHSA BYrifibHOro pinbTpy

B6upae HenpueMHi 3anaxu KyxHi.

HacwuenicTb ByrinbHoro cinbTpy nepesipseTbes nicns GinbLy abo MeHL AOBroro
BUKOPWCTAHHS B 3aNMeXHOCTi Bif TWMy NMWTM Ta PErynspHOCTI YNLLEHHS
XuporornuHaiodoro  inbTpy. Y Oyab-sikomy BUNAgKy HeoOXigHO 3aMiHsTH
KapTPUIDK NPUHAIMHI Yepe3 KoXHI YoTupu MicsiLli (abo korm cuctema iHgukauii
Hacu4eHOCTi (iNbTpiB — AKIWLO Taka nepeabayeHa y Balwiil MOZeni - BKasye Ha
TaKy HeobXiAHiCTb)

HE nignsrae MUTTIO Yt NOHOBMEHHIO.

Kpyrnui ByrinbHui ¢inbTp

MpuknacTv ¢inbTpu No 06WABI CTOPOHM A4St NOKPUTTS 3aXUCHUX PULLITOK poTopa
[BUrYHa, MICNs 4Oro MOBEPHYTYH iNbTP 3a FOANHHUKOBOIO CTPINKOK.

[ns 3HaTTS - NOBEPHYTU (DINbTP NPOTU FOAMHHUKOBOT CTPINKN.

3amiHa namno4ok

Bigkniountn npunag Big enexTpoMepexi.

YBara! [NepLu Hix TopkaTV namnu HeoOXiAHO BNEBHUTUCS LU0 BOHW OXOMOIM.
BuTsikka 0bnaHaHa c1CTEMOLO OCBITNIEHHS HA OCHOBI TexHonorii Aioais (LED).
[I00N 3abe3neuytoTb onTUManbHe OCBITREHHS, TpuBanicTb ix B 10 pa3 Buwwa
Bif 3BMYaNHUX NamnoYok Ta faoTb 90% ekoHOMii enekTpoeHepri.

[ns 3amiHW namn KOHTaKTyBaTW aBTOPWU30BAHWA CEPBICHWN LEHTP 3anacHux
YacCTuH.
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YTUNI3ALIA

[annn  Bupi6 npomapkoBaHMil BIgNOBIAHO [0 EBPONENCHKOI  AMPEKTUBM
2012/19/EC, ytunisaujs enekTpuyHoro i enektpoHHoro obnagHaHHs (WEEE).
3abesneyytoun BipHy yTinisaujto uboro Bupoby, Bu pgonomoxete nonepeauty
MOTEHLiHI HeraTUBHI HacrigkvM [N OTOYYIYOro CepedoBula i 340poB's
MIOANHN, KOTPi MOrAIM © MaTK MiCLie B NPOTUNEXHOMY BUANAAKY.

CvmBon mmmm Ha camomy Bupobi abo Ha CynpoBOXYKOYOMY HOTO [OKYMEHTI
BKa3ye, WO Mpu yTuniauii Liboro BuMpoby 3 HUM HE MOXHA NOBOAUTUCH SIK 3i
3BMYaitHUMKM nobyToBUMK Bidxodamu. BiH Mae 3gaBaTucs y BiANOBIAHMIA NYHKT
NpuUAOMY ENEKTPUIHOTO | ENEKTPOHHOTO 0BnafiHaHHs ANs noganbLuoi yTumisawji.
3aaBaHHSA Ha 3nam MOBWHHO BUKOHYBATUCA 3TiAHO 3 MICLIEBUMM MpaBunamn no
yTunisauii  BigxopiB. [ns Ginble AetanbHOi  iHopmaLii npo npasuna
NOBOMKEHHS 3 TakuMu BUpobamu, ix yTunisauii i nepepobku 3sepTailTech B
MicLeBi opray Briaau, B cryx6y no yTunisauii Bigxogis, abo B MarasuH, B ikomy
Bw npugbanu gaHui Bupi6.

lMpunap cnpoekToBaHo, BUNPOBYBaHO i BUFOTOBMEHO 3riAHO 3:

+ Besneka: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ ExkcnnyarauiitHi skocti: EN/IEC 61591; 1ISO 5167-1; I1SO 5167-3; I1SO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564;
IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3. TMopagw Ans npaBurbHOI exkcnnyaTalii Ta Ans 3HWKEHHS
BNNMBY Ha CepenoBulLe: BmukaiTe BUTSKKY Ha MiHIManbHy LWBMAKICTb Nepeq
no4aTkoM MPUroTyBaHHS i, i 3anuwwaiiTe ii npauloBaT Ha Aekinbka XBUMMH
nicns 3aKiHYeHHsi NpUroTyBaHHs. 30iNbluyiTe WBWAKICTL TiNbkW Y pasi BenuKoi
KinbKOCTi UMy i napy Ta BUKOPWUCTOBYITE HafmyB TifbkW Yy KpamHiX BUMaakax.
[ns nigTpuMaHHs BUCOKOT epeKTUBHOCTI BUAAneHHs 3anaxis, 3a HeobXigHoCTi,
BUKOHYMTE 3aMiHy BYrinbHOrO(-ux) inbTpy(-iB). Ons NigTPpUMaHHS BMCOKOI
eheKTBHOCTI (inbTpy XUpiB, 38 HEOOXiAHOCTI, BUKOHYIATE YMCTKY (inbTpy(-iB)
XupiB. BMKOpUCTOBYIATE MakcuMarnbHWi [jaMeTp CucTeMU MOBITPOBOLIB, IO
BKa3aHWil y HCTPYKLiT Ans onTuMi3aLyii eeKTMBHOCTI Ta MiHiMi3aLjii wymy.

360l Y ®YHKLIOHYBAHHI
FKLLO LOCh He NPaLIoe HaNeXHUM YMHOM, Nepes TM sk 3BepHyTCS B Cryxby
o TexHiYHOMY 06CIyroByBaHHIO, BUKOHANTE HACTYMHI NPOCTi NEPEBIPKU:
* £KILO BUTSXKA He npaLjoe:
nepeBipnTH:
- UYn He byno nepepsaHo nofavy CTpymy.
- Yn 6yno obpaHo Byab-siky LIBUAKICTb.
* FAKLLO BUTSHKKA MOraHO NpaLlioe:
nepesipnTH:
- 4n obpaHa LBMAKICTb ABUTYHA JOCTATHS ANs BMPOBNEHOT KinbKoCTi
avmy i napu.
- Un KyxHs fOCTaTHBO NPOBITPEHA NS TOTO, Wb BUTSKKA MOrna
BUKOHATW 3abip NoBITPS.
- Yu ByrinbHWA GinNbTP He BiaNPaLbOBaHUA (BUTSXKA B PEXUMI 3
peumpKynsLieio NoBiTPS).
* SO BUTSIKKA BUMKHYNACS B XOfi HOpManbHOi poboTu:
nepeBipnTH:
- Un He byno nepepsaHo nofavy cTpymy.
- Ui He cnpaLitoBaB OLHOMOMIOCHMIA BUMMKAY anapary.

Y pasi MoxnmBux 300iB y poboTi, Nepes TM SK 3BEPHYTUCS [0 CRYyXOu
TeXHIYHOro 06CNYroByBaHHS BIAKIMIOYNTI Bif €NEKTPOXVBIEHHS anapaT
MiHIMYM Ha 5 cekyHa, BUIMaroUm BUMKY | NOTIM 3HOBY Nig'eAHaTV Oro.
Akwo aHomanist B poboTi NPOAOBXYE iCHYBaTM 3BEPHYTUCS B CIYXOY
TexobCnyroByBaHHs.

TEXHIYHI OAHI

Monens Bucota LWnpuHa Fnu6uHa @ BuBigHoi
A (cm) (cm) (cm) Tpy6m (cm)
HHVP 6.4F AL K/1 |69 -104 59,5 15 15-12,5-12

,D,VIBVICI: Ta6ﬂVI‘-IKy XapakTepuCTUKM AnA MOBHOMO MOrMMHAHHA Ta NOrMUHAHHA
namnu.

C€

KomnnekTytoui, He BXOAATb Y KOMNNEKT AeTanei 4o
BMpoby

Imnoptep: TOB "lHaesit YkpaiHa“ Ykpaina, 01001, Kuis, npos. MyseiHui,4
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EAAHNIKA

A\ FENIKH AZ®OAAEIA

« Tlpiv  exreAéoete  omoladAmote  diadikaaia
kaBapioyou  fj  guviAPNONG, ATOOoUVOEDTE TN
ouokeur) amd 1o pevya, Pyaloviag 10 QIC OO TNV
pica A KAeivovTag Tnv NAEKTPIKI TTAPOXN.

« Na o6k TG epyaoieg  eykardoTaong  Kai
OuvVTAPNONG XPNOIHOTIOIEITE YAVTIO EpYATiag.

* H ouokeury auth utopei va xpnolpotroinBei amd
maidid nAikiag 8 €Twv kal Avw kal amd Aropa e
MEIWPEVEG OWHATIKEG, QIOBNTNPIAKEG 1) TIVEUPATIKEG
duvatdtnNTeg N ENNEIYn epmelpiag kal yvwong, €av
emBAETOVTal i €xouv AGPEl 0dnyieg OXETIKA pE TN
XPAoON TNG OUCOKEUNG Me  aceahi TpdTmo  Kal
KOTAVOOUV TOUG KIVOUVOUG TTOU EVEXOVTAL.

* Mnv a@rjvete pikpd maidid va Tmaifouv pe TN
OUOKEUN.

+ O kaBapiopog kai n ouviipnon Oev TPETEl va
TTPAYUATOTTOIoUVTAI ATTO TTAIBIA XWPIG ETTIRAEWN.

+ Otav gToVv XWpo TToU AEITOUPYET O aTTOPPOPNTAPAS
UTTAPXOUV Kal OUCKEUEG kauong depiou i GMwv
KOUOiPwv, TIPETEl va £Ca0@aAileTal TTAVTA ETTAPKIG
QEPIOHOG.

« O amoppopnmpag TpEMEl va  kaBapileTal
OUOTNUATIKA, TOOO €EOWTEPIKA OO0 Kal ECWTEPIKA
(TOYAAXIZTON MIA ®OPA TON MHNA), o¢ kdBe
TEPITTWON dWaoTe PeyaAn Tpocoxy OTIC 0dnyieg
ouvTAPNONG Tou TTAPAOVTOG EYXEIPIBIOU.

* H pn mpnon Twv KAVOVIOPWV OXETIKA HE TOV
koBapioyé  Tou  amoppognTApa KAl TNV
QVTIKATAOTAON KAl KABOPIOUO Twv QIATPWV PTTOPEI
Va TIPOKOAETEI TTUPKAYIEG.

+ Amayopevetal auatnpd 10 payeipeua o€ QAdya
(QAauTTE) KATW ATTO TOV ATTOPPOPNTAPA.

* AVTIKOTOOTAOTE TOV AQUTITAPA HOVO e idI0U TUTTOU
Aautrmipa (BAETTe KEQAAQIO
ouvTAPNONG/avTIKATAOTAONG  AQUTITAPWY  TOU
TTOPOVTOG EYXEIPIDIOU).

H xprion eAelBepng GAGYag KaTaOTPEPE! TA PiATpa
KOl UTTOpEl VO TTPOKOAEDE! TTUpKayId, yia autod Ba
TTPETTEI VA ATTOQPEVYETAI.

To myavioya mpémel va yivetar ummd €Aeyxo €101
woTe va amogeuxBei Qwtid amd  umrepBEppavon
Aadio0.

MPOEIAOMOIHZH: Otav n yovada eoTiwv BpiokeTal
o¢ Aertoupyia, T Tpoofdoiya pépn  TOU
atoppoenTAPa uTTopEi va gival (e0Ta.

* Mn ouvdéete TN GUOKEUN OTO NAEKTPIKG DIKTUO €AV
Oev €xel OAokANpwOEi N eykaraoTaan.

* [pémel va TnpouvTal TTIGTA 6AOI 01 ITXUOVTEG TOTTIKO KAVOVIGHOT YIa Ta TEXVIKA
PETPQ KOl TA PETPA A0PAAEIAG TNG EKKEVWANG TWV KATIVEDV.

+ O aépag mou amoPdaMAeTar dev TIPETEI va KaTeuBuvetal o€ aywyd Tou
XPNOIHOTIOIEITAI YIO TNV EKKEVWON KATIVWV TTOU TTApAyovTal OTTG OUOKEUEG
Kauong agpiou 1) GAhou gidoug kalaon.

* Mn xpnoipoTolgite A pnv agriveTe Tov amoppo@nTipd Xwpig AGuTeg owaTta
TOTToBeTNUEVEG, ECaITiag evOEXOUEVOU KIVOUVOU nAekTpoTTANngiag.

* Mn xpnoipoTIoIEiTE TTOTE TOV ATTOPPOPNTAPA av BEV Eival CwaTA TOTTOBEMPEVO
10 HETAAIKG TTAEypal

* Mn xpnaipotoieite MOTE Tov amoppo@ntpa oav EMiTEd0 aTAPIENG, EKTOG av
avagépeTal pnTd aTo EYXEIPIBIO.

+ XpnOIYoTIoIRCTE HOVO TIG Bideg OTEPEWONG TTOU TIAPEXOVTAI WE TO TIPOIGV
eykardoTaong A, av dev TTapEXovTal, TTPOUNBEUTEITE TOV OwaTé TUTIO BISWV.

+ Xpnoiyomoiate 10 owaTtd péyeBog Pidwv, 6mwg opifetar aTig Odnyieg
eykaraoTaong.

* Xe Tepimwaon ap@ifoAiag, CUPBOUAEUTEITE QVTITTPOOWTIO ) £50UTI080TNUEVO
KEVTPO EEUTIPETNONG.

A NPOZOXH!

Eav n eykardoTaon PGV Kal OTNPIYMATWY OTEPEWONG dev Yivel
oUuQwva pe TIG odnyieg, pmopei va TTpokAnBolv KIvdUvol NAEKTPIKAG
QUOEWS,.

* Na pnv xpnoigoTroiEiTal Pe TTPOYPAPUATIOTH, XPOVOUETPO, CEXWPIOTO
TNAEXEIPIOTAPIO 1/ OTOIODATIOTE GAAN OUCKEUN TIOU EVEPYOTIOIETAl
QUTOPATWG,.

O amoppo@nTHpag HIropei va Tapoudidoel Slapopég ot OXEon ME Ta

oxédla Tou Tapovrog eyxeipidiou. Mapoha autd, o1 odnyieg xpAong,

OUVTIPNONG Kal EYKATAOTACNG TAPAPEVOUV Ol iBIES.

AkoAouBnoTe auoTnpd TI 0dnyieg TTOU avaPEPOVTal G€ AUTO TO EYXEIPiBIO.

Aev avahapBavoupe Kapia euBivn yia TuxOv BUOXEPEIES, CNUIEG 1) TTUPKAYIES

TTIOU TTPOKOAOUVTAI Kal TIPOEPXOVTAl QTG TV Un TAPNCN Twv odnylwv Tou

avagépovial oe autd 1o eyyelpidio. O amoppoPnTPAS £XEI KATATKEUATTEI yia

TV OTopPPOPNON KOTIVWV KOl OTHWV HOYEIPEPATOG Kal EXEl OXEBIOOTE

QOTTOKAEIOTIKA Y10 OIKIOKI XPAON

o Eival onpavtiké va diamnpioTe 10 TaPOV  eyxeIpidio yia va 1O
oulBouleleaTe  omTOIGdATIOTE  OTIYU TO  XpeIGleaTe! e TmepimTwaon
TwAnong, Gavelouou 1 petakopiong, PePaiwBeite 611 PpiokeTal
OUCKEUAOWEVO Hadi pe To TpOoi6V!

*  AiaBaoTe TPOTEKTIKA TIG 03NYiEg: TIEPIEXOUV XPATIUEG TTANPOPOPIES yIa TNV
€ykaraioTaan kai XpAan Tou TPOidvTog Kai yia Tnv ac@aAsia oag!

o Mnv em@épete NAEKTPIKEG 1 pnxavikéG aMayég oTo TPoidv 1 aToug
owArveg egaépwang!

*  [lpiv TpoxwpnaTe G TV EyKaTaoTaaN TG GUOKEUNG Peaiwdrite 411 OAa Ta
eCaptipata dev xouv UTTOOTE {NUIA. Z& avTiBET TTEPITITWON va £pBETE o€
ETTAQA PE TOV TWANTHA 0AG KAl VOl INV CUVEXIOETE HE TNV EYKATACTOOM.

H eAayiotn améoTaon peragy g emedveiag TG BAoNg 0TIV Kal Tou
KaTWTEPOU PEPOUG TOU aTTOPPOPNTAPa Koudivag Oev TIPETTEI val €ival PIKPOTEPN
Twv 55¢K. TNV TTEPITITWAT NAEKTPIKWY KOULIVWY Kall Twv 70eK 0TNV TIEPITITWON
KOUQIVWV UypaEPiOU 1 PIKTWV.

Eav o1 odnyieg eykardaraong yia Baon eoTiwv pe aépio kabopifouv pia
peyaAUTepn amoaTaon, TPETEl va TNV AABETE uTTOWN.
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HAEKTPIKH ZYNAEZH

H 160N TWv KEVIPIKWV Qywywv TPETEl va QVTIOTOIXEI O€ QUTAV TIOU
avaypAPETal OTNV XOPAKTNPIOTIKY  ETIKETC, TOTIOBETNEVN OTO ECWTEPIKG TOU
amopponmpa. Edv mapéxetal n mpida, ouvdéoTe TovV QTTOPPOPNTAPA LE
TIApOXT| PEUMATOG TTOU, CUUPUWVA HE TOUG TTPOPAETTOUEVOUG KaVOVIOHOUG, TTPETTEI
va Bpiokeral og POOITA {wvn, akdun kal PeTd v eykaraatacn. Eav dev
Trapéxetal n Tpica (TpoPAemopevn ouvdeon ameuBeiag pe To pedua) f n Tpida
dev eival o€ TpooPaciun {wvn, akOpn Kal PETA TV EYKATAGTOOT, €PAPUOOTE
évav OIToAikG diakdTTn woTe va TAnpei Toug kavéveg ac@aleiag Tou
eao@ahifouv TNV oAokAnpwpévn amoaUveon Tou CUCTAPATOG OE TTEPITITWAN
umépraong (katnyopiag ll), olUpgwva pe TIG 0dnyieg kal Toug Kavoveg
£YKATAOTATEWS.

A TPOEIAOMNOiHEH!

TIPIV GUVOETETE TO GUCTNHA TOU OTTOPPOPNTAPA LE TNV NAEKTPIKN EyKaTAoTOON
kai BeBaiwBeite yia TV owaoTr Tou Aeitoupyia, va eAéyxeTe TTAVTOTE €AV TO
KaAwd10 oUVOEDNG €ival 0pBa HOVTAPIOHEVO.

AvTikaTdoTaon Tou KaAwdiou Tpopodoaiag

O amoppopnmpag £xel €va €101KG NAEKTPIKO KaAwSIo Tpogodoaiag. Xe
TEPITTWOnN eBopdg Tou kahwdiou, {NTHCTE TO ATIO TV UTINPECIT TEXVIKAS
BonBeiag.

EKKENQZH TOY AEPA

(y1a Toug aTroppoPNTAPES HE AeIToupyia avappdenong)

YuvdEaTe TOV OTTOPPOPNTHAPA HE TOUG TWARVEG EKKEVWONG KATTVWV TIAVW OTOV

ToiY0 We dIGpETPO avTioToIkn TG £€6d0u aépa.

H xprion owArvwv pIKpdTeEPNG SIaUETPOU EXEI OOV OTTOTEAEUA TNV PEIWON TNG

aTmopPOPNTIKAG IKAVATNTAG Kal T dpACTIKA augnan Tou Bopupou.

Asv avaAauBavoule kayia euBuvn yia TO GUYKEKPILEVO Béua.

I Xpnoiyotoifate évav aywyd 600 1o Suvardv PIKPGTEPOU HIKOUG.

I XpnoiyotoinoTe évav aywyd pe 600 10 duvatdv AyoTepeg ywvieg (UEyioTn
ywvia : 90°).

I Amo@elyete SpaaTikéG aMayég Tng dIaTopng Tou aywyou.

I H etaipeia de péper kapia eubivn oe TepiTTwan pn TAPNONG Twv €v Adyw
KOVOVIOUWV.

QIATPAPIZMA 'H ANAPPO®HZH?

I O oamoppopntipag pe Aeitoupyia avappoé@nong eivar  Etoipog  va
XpnaiuotoinBei.
la va uTTopéoeTe va XPnOIPOTIOIRCETE TOV ATToppoPnTAPA e AiToupyia
avappoéenong, Ba  mpémel va  eykataotioetre 1o katdMnho  KIT
E=APTHMATQN.
EAéyre oTig TpwTeg oeAideg Toug eyxelpidiou av to KIT EZAPTHMATQON
non Tapéxeral i av Ba TPETEl va ayopaoTei EExwpIoTa.
Inueiwon: Av 1o KIT TIapéXETal, Kal O OPIOUEVEG TIEPITITWOEIG, TO
emmpdabeto cUaTnpa @IATpapiopaTog e QiATpa evepyol GvBpaka pTropei
va gival Hon eykateapévo aTov amoppo@nTipa.
O1 TTANPOQOPIEG yIa T PETOATPOTTT TOU OTTOPPOPNTHPA avappdPnong oe
amoppoenTPa QIATPAPICHATOG EUTTEPIEXOVTAI OTO EYXEIPIDIO.

@ ‘Exdoon avappdépnong

Ye QuTAv TNV TepiTTwon ol aTuoi amoBaMovtal oTo e§wtepikd TepIBaAov
péow evog 181KoU aywyol e¢aepiouol TTou ouvdEeTal e TO BaKTUAIO GUVOEDNS
TIoU BpiOKETaI OTO TTAVW PEPOG TOU ATTOPPOPNTHPA.

/\ TIPOEIAOINOiHEH!

O owhAvag egaepiopol Bev TTOPEXETAI Kl TIPETTEN VO AYOPAOTE].
H 610peTpog Tou aywyoU e§aepIONOU TTPETTEN VAl Eival QVTIOTOIKN ME TNV BIAUETPO
Tou dakTuAiou aUVOEDNG.

/\ TIPOEIAOMNOiHEH!

Eav o amoppopnmpag éxel gikTpo evepyol avBpaka, TOTE  QuTd TIPETEN va
agaipedei.

"Ekdoon QIATpapiopaTog

To @ikTpo agaipei Ta AiTn Kar TIg Pupwdiég ammd Tov efaywpevo agpa TpIv
OIOXETEUTEI OTO ETWTEPIKG TOU dwpATIOU PECW TNG ETTAVW TXAPAG.

TMpokeIpévou va XpnOIUOTIOIRCETE TOV ATIOPPOPNTAPA G€ aUTO Tov TUTTO, TTPETTEI
va eykaraoThoete éva alamua TTpéobeTou IATpapiopatog, Baciouévo aTov
€vepyo avBpaka.

ENTOAEZ

O amoppognTApag eival €EOTAIOUEVOG pE TTivaKa €AEyXOu TIOU EXeEl TN
duvardtnta eAéyyou €mAOYAG TOXUTATWY Kal Ue BIOKOTITN QwTIoUoU yia va
eAEYXEI TO QWTIONS 0T PayeIpIKr {wovn.

a b c d e
® =20 C
1 2 5

1. OFF / NAAkTpo peiwong g TaxdTnTag (10x0og) avappdenang
ON / MARKTpO adgnong Tng TaxuTnTag (10x00g) avappdpnong
Inueiwon: n Taxumra (10x0g) eviaTikAg avappd@nong Aeimoupyei e
xpovokaBuaTépnon didpkeiag 5 Aemmwv  (n evdelkTk  Auyvia ¢
avaBoaPrver), et TN AAEN Twv OTToiWV O ATTOPPOPNTAPAG ETTAVEPXETAI
otnv Tax0mTa avappdenong 2.

3. TMAAktpo ON/OFF xpovoperpnth: Tapateivel katd 5 Aemmd v
amevepyoTroinan g emAeypévng TaxuTtnTag (1ox0og) avappdenang.
Inpeiwon: autd 10 TAAKTPO XPNCILOTIOIEITAI Kal yia TN Aeimoupyia
«Emravagopd £voeIgng Kopeaou @iATpou AiTToug».

4. NAAqkTpo ON/OFF gwTiopoU

5. Evbeigeig 08ovng:

a. Tayumra (10x0g) avappopnong: o Seikmng TepioTpéQeTal avaloya
pe TV emAeypévn TaxitnTa (1ox0) avappodenong
Aerroupyeia ao@aAeiag: n evaeIKTIKr Auxvia avaBoaBrvel.

b. Kopeapog giktpou Aitroug: avaBel dtav amaiteital ouviApnan Tou

QiNTpou

XpovopeTpnTAg.

d. Kopeopdg ¢iktpou evepyol dvBpaka: avdfer o6tav amaiteital
ouvTpNaN Tou PiATPOU
Inpeiwon: aut n Aciroupyia kavovika ival amevepyoToinuévn Kal
EVEPYOTTOIEITAI PGVO 6TAV O OTTOPPOPNTAPAG XPNOILOTIOIETAI TN
Aerroupyia - @IATpapiopatog  (Ue  eykateoTnpévo  QiATpo  evepyol
avBpaka)
la va yivel auto, TTpoXwpAoTE WG GG
- ATTevepyOTTOIRGTE TOV ATTOPPOPNTAPA.

- MiéoTe ouyxpdvwg Ta TAAKTPA 1 Kal 3 kal KpATAOTE T TTATPéVa
péxpl va atapatoel va avaooPrver n euwrevy évdeign (Auyvia
amevepyotroinuévn) Kai avawel atabepd (Auyvia evepyotroinuévn).

- AmrodeopetoTe Ta TAAKTPO.

la va v amevepyotroifoete, emavarapere T dladikacoia: n oTabepn
evOeIkTIKN) Auyvia (Auxvia evepyotroinuévn) apxilel va avaBooBrvel
ava (Auyvia amevepyotroinuévn).

e. OQuriopdg.

1

Aeiroupyia AgpaAeiag

O amoppopnmpag diaBétel aioBnTpa Tou, g€ TePITITWOn améToung alénang
G Beppokpaciag, evepyotmolei v avappéenon péxpl n Beppokpacia va
pelwBel aiobntd.

Emavagopd évdei§ng kopeopol @iAtpou Aitroug
Merd ™ ouvmpnon Tou @iATpou, TéoTe oTaBEPd To TAAKTPO 3 péxpl va
oTapaThaEl va avaBoaPrver n evOEIKTIKK Auyvia.
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2YNTHPHZH

KaBapiouoég

la Tov kaBapioud xpnoipotoiiate AMOKAEIZTIKA éva uypd Tavi e oudétepa
uypa amopputavtikd.  MHN XPHZIMOMOIEITE EPFAAEIA ‘H MEXA
KAGAPIZMOY!

AmogUyete ™ xprion Aelavtikwv péowv. MH XPHZIMOMOIEITE AAKOOA!
Mivakag TePIPETPIKAG avappoPnong

KaBapilete TV TepIPETPIKY EMIQAVEIR aTTOPPOPNONG HE TNV idIa ouxvoeTTa PE
TNV otroia yiveral n auvipnan Twv GIATPWY yia Ta AT, XpNOIHOTIOIVTAS TTavi
KQll 4N GUPTTUKVWEVO aTroppuTravTik. ATToQUYETe TN XpRan ASIOVTIKWY HECWV.

ZuvTAPNON TWV QiATpwWYV AiTroug

ZuykparTei Ta cwpaTidIa AiTToug TTOU TTPOEPXOVTAI ATTO TO HOYEIPEUA.

Mpémel va kaBapierar pia gopd Tov prva  ( / 6tav 10 oloTnua Evaeigng
KOPETWOU Twv QIATPWV — €AV TTPOBAETIETAI OTO OVTEAO TTOU EXETE ATTOKTATEI —
Seixvel auth TV avaykaidtnTa), Je amoppuTIavTIKG Tou dev xapadouv, €ite aTo
Xép! | OTO TAUVTAPIO TTIATWY TO OToi0 TTPéTEl va PuBpIoTel O€ xaunAj
Beppokpaacia kai oe alviopo KUkAo. Me To TTAUCINO OTO TTAUVTAPIO TTIATWY TO
@iATpo yia Ta AT pTopei eAag@pwg va xaael To xpwpad Tou aAAd autd dev
peTaBAaMAel TG 1316TNTEG QIATPApPIoHATOG.

Ma va Byahete 1o @iATpo yia Ta Aitrn TpaBnge Tnv Aapr amrooupTAoKAG.

ZuvTAPNON ToU @iATpou avOpaka

ATmroppo@a Ti SUCAPETTEG OTES TTOU TIPOEPXOVTAI ATTO TO PaYEIpPENa.

O kopeaudg Tou @iATpou evepyol avBpaka cuvteAeital, Aiyo oAU, amé v
TIapaTeTapévn Xpon avaloya pe Tov TUTTO TOU HAYEIPERATOG KAl TNV oUXvOTNTa
kabapiopol Tou @iATpou yia Ta AiTmn. Ze kGBe TepiTTwon eival avaykaia n
avTikatdoTaon Tou @iATpou To apydTepo kaGBe TECOEPIG prAvES (A 6TaV TO
ouoTHa £VOEIENG TOU KOPETHOU Twv QiATpwV — GV TIPOBAETTETI OTO HOVTEAD
TIOU KOTEXETE — BEIXVEI QUT TV AVAYKN).

AEN pmopei va AuBei i va avayevvnOei

KukAik6 @iAtpo avBpaka.

Eapudote éva oe k@B TAeupd yia v kGAuwn Kal Twv 800 BIKTUWV
TIPOCTACIAG TOU TEPIOTPOPIKOU TUAKATOG TNG HNXAVAG, KOl KATOTTIV TTEPIOTPEWTE
o€ WPoAoyIaKn gopd.

la v amoouvappoAdynan, TEPIGTPEWTE TIPOG TNV avTiBeT KaTELBUVOT).

AvVTIKOTAOTAON TWV AUXVIWV

ATTooUVBEDTE TOV ATTOPPOPNTAPA OTTO TO NAEKTPIKG PEdA.

Mpoeidomoinan! Mpiv akouptmaere Tig AduTieg Befaiwbeite 6T gival KpUEG.

O amoppogntipag O1aBéTel oUOTNUA  QWTIOHOU TIOU  XPNOILOTIOIEF TV
Texvohoyia LED.

H texvohoyia LED eyyudrair dpiato guriopo, didpkeia wg 10 popég peyahuTepn
TWV KOIVWV AapTrmipwy vy TTapdMnAa emTpémouy T §oikovounan éwg Kal
10U 90% NG NAEKTPIKAG EVEPYEIDG.

la v avrikaréotacn Twv AAUTITAPWY, ETTIKOIVWVACTE PE TO £E0UCI000TNUEVO
KEVTPO AVTOAAKTIKWV.
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AMNOPPIVH

Auti n ouokeun @épel ofjpavon oluewva pe v Eupwaikh odnyia
2012119/EC oxemikd e 7O Amoppimmopeva  nAeKTPIKG  kal  NAEKTPOVIKG
e¢apmuara (WEEE).

E¢aopahicovtag 611 To Tpoidv autd amoppitreral owoTd, Ba BonbAcete aTnv
TPOANYN Bava apvnTIKWY ETITITWOEWY Yia T0 TEPIBAANOV Kal TRV avBpwTTivn
uvyeia, o1 omoieg Ba pmopoloav va dnuioupynBolv amd Tov akatGAAnAo
XEIPIOPG QUTOU TO TIPOIGVTOG WG ATTOPPIPKA.

)i

To oUuBolo mmmm TGV OTO TPOIGY, j OTA Eyypaga TTOU GUVOBEUOUV TO
TPOi6Y, UTTIOdEIKVUEI OTI QUTH N CUOKeur dev pmopei va BewpnBei oikiakd
améppippa. Avii yia auté Ba Tpémel va TapadoBei 0To KataAMnAo onueio
TEPICUMOYAG  yIo TNV aVOKUKAWON TwV NAEKTPIKWY  Kal  NAEKTPOVIKWV
eCaptnudtwy. H améppiyr Tou TIPETEI va TTPAYHOTOTIOIEITAI  TNPWVTAG TV
TOTTIKA VOpOBETia yia TNV S1GBE0T TwV ATTOPPIPHATWY.

T 1o AetrTopepeig TANPOPOpiEG OXETIKA Ue TV eMmegepyaaia, Tnv TepIoUAOYA
kal TNV avakUKAwan autoU Tou TIPOiOvTOg, TTaPAKAAOUE ETTIKOIVWVATTE WE TO
appo6dio ypageio v TOTKAG auTodIoikNaNG, TV TOTTIKA OOG UTMpPETia
QTTOKOMIBNG OIKIAKWY OTTOPPIMHATWY A TO KATACTNUA GTTOU ayopaoaTte autd To
TPOIOV.

H ouakeun éxel oxediaaTei, OKIJAOTET KOl KATAGKEUAOTEN GUUGWVA E TNV:

+ Aogdheia: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Emidoon: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1;
EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3. [potaoeig yia pia owoTh XpRon oUTwg WoTe VA PeiwBouv
ol TepIBarovTikéG emTTWOEIG:  Evepyomroijote Tov amoppognmpa OThv
eAayiotn Tax0mTa otav apyioeTe To payeipepa kal agriaTe TOV QVOUPEVO yia
Niya Aemrrér petd 1o Téhog Tou payeipéuatog. Augiate Tnv TaxUmTa pévo oe
TIEPITITWON HEYAANG OUYKEVTPWONG KATVoU Kal atgoU Kal XpnolJOTIOINGTE TV
EMITaYUVOPEVN TaxUTNTa MOVO OF aKPaieG KATaOTACEIG. AVTIKATAOTACOTE TO
@iATpo evepyoU GvBpaka 61av Ba Tpémel va diatnpenBei pia kaAf amddoan g
peiwang g oopng. KaBapiaTe 1o giAtpo Aitroug étav Ba mpémel va diamnpnBei
pia koA amédoon Tou QiATpou AiTToug. XpnoIPOTIOIaTE T WEYIOTN dIGUETPO
TOU OUCTAPOTOG TwV OWANVWOEWY TIOU UTTOBEIKVUETAl OTO EYXEIPIDIO QUTO,
0UTwG WaTe va BeAtiaTotroinBei n amddoan kai va eAayioTotoinBei o 86pufog.

AYZIAEITOYPlIEX
Av @aiveral OTI UTTapYXE! KATI TTou BeV AEITOUPYED, TIPIV KAAEGETE TV UTIMPETTal
TeXVIKAG uTToaTAPIgNG EKTEAEDTE TOUG EEAG aTTAOUG EAEyXOUG:
+ Avdev AeiToupyei 0 amoppo@nTAPAg:
EAEyGre OTi:
- Oev UTTApXEl DIKOTT TOU NAEKTPIKOU PEUHATOG.
- éxel emAexOei pia TaxuTnTa.
+  Av o amoppo@nTApag Exel pelwpévn amodoan;
EAEyGre OTi:
- HemAeypévn TaxdtnTa TOU KIVATAPA €IVl PKETH YIO TNV TTOGGTNTA TOU
KaTTVOU Kall Twv EAEUBEPWY OTHWY.
- H xouCiva agpileTar emapkwg EMTPETOVTAG TNV AWn aépa.
- To giktpo vBpaka dev Exel pOaApE (amoppoPnTAPag O€ EKBOTT
@IATpapiouarog).
+  Avo amoppopnTipag éxer amevepyotroinBei katd v e¢EAiIEn ™G ouaAng
AeiToupyiag:
EAEyGre OTi:
- Oev UTTapxEl DIKOTT TOU NAEKTPIKOU PEUHATOG.
- Oev €xel evepyoTroinBei N GUOKEUR Tou omni-TIOAIKOU JIaKOTITN.

Ze TePITTWON EVOEXOPEVWY BUTAEITOUPYIWY, TTPIV aTTeuBUVBETE 0TV UTMpPETTia
TEXVIKAG UTIOOTAPIENG, aTTOCOUVBEDTE yia 5 BeuT. TOUAGXIOTOV T GUCKEUR TNG
NAEKTPIKAG Tpopodoaiag ByadovTag To @I Kal OTn GUvEKEla auvdéaTe To Eavd.
Ye mepiTwan Tou n duoAeitoupyia Trapapével, ameuBuvbeite otV UTMpPETia
TeXVIKAG uTTOaTAPIENG.

TEXNIKA ZTOIXEIA

@ Tou
Movrého Yyog MAdrog Bd6og ow))nvu
(cm) (cm) (cm) EKKEVWONG
(cm)
HHVP 6.4F ALK/1 |69 -104 59,5 15 15-12,5-12

YUpBOUAEUTEITE TNV TTIVOKISA XAPOKTNPIOTIKWY Yia TV oAk avappdenan Kai
TNV avappdenan Tou AauTrTipa.

C€

Eapriuara mou Sev TrapExovTal e T0 TTPOidv
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CPIICKU

m /\ OPSTA SIGURNOST

« Pre nego Sto zapoCnete proces odrzavanja i
CiScenja, odvojite aspirator od elektricnog napajanja,
iskljuCite ga iz struje i izvucite kabl iz utiCnice ili
ugasite glavni prekidac u kuc.

« Uvek nosite radne rukavice za sve operacije
instalacije i odrZavanja.

* Ovaj aparat mogu da koriste deca, ali ne mlada od 8
godina i osobe sa smanjenim fizickim ili mentalnim
sposobnostima ili sa nedostatkom iskustva i
potrebnog znanja, ako se nalaze pod kontorolom ili
nakon dobijanja uputstava za sigurno koriSCenje
aparata i razumevanja opasnosti do kojih moze docCi
prilikom koris¢enja.

* Deca moraju da budu pod kontrolom kako se ne bi
igrala sa aparatom. CiSCenje i odrZavanje ne smeju
da obavljaju deca bez kontrole.

* Prostorija mora da bude dovoljno prozraCena kada
se kuhinjski aspirator koristi zajedno sa ostalim
aparatima na gas ili drugo sagorevanje.

* Aspirator mora redovno da se Cisti iznutra i spolja

(BAREM  JEDANPUT  MESECNO).  Takode,
neophodno je pridrzavati se izriCitih uputstava za
odrzavanje.

* Nepridrzavanje uputstava za CiS¢enje aspiratora i za
promenu i CiS¢enje filtera moze da izazove pozar.

* Strogo je zabranjeno pripremati hranu na plamenu
ispod aspiratora.

* Za zamenu sijalice, koristite samo tip sijalice
naveden u poglavlju odrzavanje/zamena sijalice u
ovom uputstvu.

Upotreba otvorenog plamena Stetna je za filtere i
moze da izazove pozar, zato ga treba u svakom
slucaju izbegavati.

Przenje treba da se obavlja pod kontrolom kako bi se
izbeglo da se pregrejano ulje zapali.

PAZNJA: Kada je plo¢a za kuvanje u funkcij,
dostupni delovi aspiratora mogu da postanu vruci.

* Ne spajajte aparat na elektricnu mrezu dok

instalacija nije potpuno zavr3ena.

+ Sto se ti¢e tehnigkih mera i mera sigurnosti koje moraju da se preduzmu
prilikom ispustanja pare, treba se strogo pridrzavati odredbi i propisa lokalnih
viasti.

+ Vazduh ne sme da bude prenoSen kanalom za ispustanje pare nastale od
strane aparata na gas ili drugo sagorevanje.

+ Nemojte da koristite ili ostavljate aspirator bez pravilno montiranih sijalica zbog
moguce opasnosti od strujnog udara.

+ Nikada ne koristite aspirator bez pravilno montirane mreze!

+ Aspirator se ne sme NIKADA koristiti kao povrsina za odlaganje, osim ako to
nije izri¢ito navedeno.

+ Koristite samo $rafove za montazu isporu¢ene sa proizvodom, ili, ako nisu
isporuceni, kupite pravilnu vrstu Srafova. Koristite pravilnu duzinu za Srafe,
navedenu u ¢+ Vodicu za instalaciju. Ako ste u nedoumici, obratite se ovlaS¢éenom
servisu ili sliénom kvalifikovanom osoblju.

A PAZNJA!

+ Neuspesna instalacija Srafa i zatvaraCa u skladu s ovim uputstvama,
moze da rezultira opasnostima elektri¢ne prirode.

* Ne koristiti sa programatorom, tajmerom, odvojenim daljinskim
upravljaem ili bilo kojim drugim uredajem koji se aktivira automatski.

Aspirator moze imati drugaciji estetski izgled u odnosu na ono Sto se
prikazuje na slikama u ovom priruéniku, u svakom slu¢aju uputstva o
upotrebi, odrzavanju i instalaciji ostaju nepromenjena.

Strogo se pridrzavajte objasnjenja koje donosi ovaj priruénik. Ogradujemo

se od bilo kakve odgovornosti za eventualne neprilike, Stetu ili poZar izazvan na

aparatu koji proizlazi zbog nepo$tovanja uputstava napisanih u ovom priruéniku.

Aspirator je projektovan da bi usisao paru i dim koji se stvaraju prilikom kuvanja i

namenjen je za iskljucivo kuénu upotrebu.

*  Vazno je da saCuvate ovaj prirucnik, da bi mogli u slu¢aju potrebe da se
konsultujete. U slu€aju da prodate, poklonite ili premestite ovaj proizvod
uverite se da je prirucnik uvek zajedno sa proizvodom.

* PaZljivo progitajte uputstva: ona pruzaju vazne informacije o instalaciji,
upotrebi i o sigurnosti.

* Ne vrsite nikakve promene bilo mehani¢ke bilo elektricne prirode na
proizvodu ili na cevima za izbacivanje.

* Pre nego $to pocnete sa instalacijom aparata uverite se da nijedna
komponenta nije oStecena. U suprotnom kontaktirajte proizvodaca i nemojte
nastaviti sa instalacijom.

Minimalna udaljenost izmedu povrsine koja sluZi da se postave posude na uredaj
za kuvanje i najnizeg dela aspiratora ne sme da bude manja od 55¢m u sluéaju
da se radi o elektriénim kuhinjama i 70cm u sluéaju da se radi o kuhinjama na
gas ili meSovitim kuhinjama.

Ukoliko uputstva za instalaciju uredaja za kuvanje na gas nalazu vecu
udaljenost, morate da se pridrzavate tih uputstava.
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ELEKTRICNO POVEZIVANJE

Napon mreZe treba da odgovara naponu koji je naveden na etiketi karakteristika
koja se nalazi u unutradnjosti aspiratora. Ukoliko postoji utika¢ poveZite aspirator
sa utinicom koja je u skladu sa propisima na snazi i koja je postavljena na
pristupacnom mestu ¢ak i posle instalacije.

Ukoliko je aspirator bez utikaca, (direktno povezivanje na mrezu) ili uticnica nije
postavljena na pristupanom mestu , ¢ak i posle instalacije postavite dvopolni
utika¢ koji obezbeduje kompletno iskljuéenje sa mreze u uslovima kategorije
previsokog napona i u skladu sa pravilima o instalaciji.

A UPOZORENJE!

Pre nego $to ponovo povezete aspirator sa elektriénom mrezom i proverite da li
pravirno radi, proverite da li je kabl mreze montiran na pravilan nacin.

Zamena kabla za napajanje
Aspirator je opremljen specijalnim kablom za napajanje; u slucaju da dode do
oStecenja kabla, zatraZite ga od servisne sluzbe.

ODVOD VAZDUHA

(za usisne verzije)

PoveZite aspirator sa cevima i rupama za ispustanje kroz zid precnika koji je

jednak izlazu za vazduh (spojna prirubnica).

Upotreba cevi i otvora za izbacivanje kroz zid sa manjim precnikom dovodi do

smanjivanja sposobnosti usisavanja i do drasti€nog povecanja nivoa buke.

QOdri¢emo se bilo kakve odgovornosti za posledice prouzrokovane gore opisanim

situacijama.

I Koristite cev koja ima minimalnu potrebnu duzinu.

I Koristite cev koja ima $to manji moguci nagib (maksimalni nagib: 90°).

I Izbegavajte drasticne promene preénika cevi.

I Firma otklanja sa sebe bilo koju odgovornost ukoliko se ovi procesi ne budu
postovali.

FILTRACIJSKA ILI USISNA ?
Vas$ je apirator spreman za koriS¢enje u usisnoj verziji.
Da biste mogli koristiti aspirator u filtracijskoj verziji , morate instalirati
DODATNU OPREMU.
Uverite se na prvim stranicama ovog priruénika da li je DODATNA
OPREMA ve¢ prilozena ili se mora napose kupiti.
Napomena: Ako je ve¢ prilozena, u nekim slucajevima, dodatni sistem za
filtraciju na bazi aktivnih karbona je ve¢ mozda instaliran na aspiratoru.
Informacije o tome kako transformisati aspirator iz usisne verzije u
filtracijsku verziju su ve¢ sadrzane u ovom priru¢niku.

@ Usisna verzija

Para se izbacuje napolie uz pomo¢ cevi za izbacivanje koja je pricvricena sa
spojnom prirubnicom.

/\ UPOZORENJE!

Cev za izbacivanje nije prilozena i trebalo bi da je kupite.
Pre¢nik cevi za izbacivanje treba da bude isti kao i pre¢nik spojnog prstena.

/\ UPOZORENJE!

Ako je aspirator opremljena ugljenim filterima, trebalo bi da ih uklonite.

Filtracijska verzija

Usisni vazduh se proc¢iS¢ava od masnoca i oplemenjuje mirisom pre nego $to se
vrati u prostoriju.Da bi koristili aspirator na ovaj nacin potrebno je da postavite
dodatni sistem za filtraciju na bazi aktivnih ugljena.

KOMANDE
Aspirator je opremliena komandnom tablom koja podeSava brzinu usisavanja i
kontroliSe ukljuCivanje svetala da bi se osvetlila povrSina za kuvanje.

a b c d e
® 50s 6
1 2 5

1. OFF / Dugme za smanjenje brzine (snage) aspiracije
ON / Dugme za povecanje brzine (snage) aspiracije
Napomena: Intenzivna i tempirana brzina (snaga) aspiracije traje 5 minuta
(la indikator ¢ treperi); nakon Cega seaspirator vraca na brzinu (snagu)
aspiracije 2.
3. Dugme ON/OFF tajmer: odgada na 5 minuta deaktivaciju izabrane brzine
(snage) aspiracije.
Napomena: ovo dugme se koristi i za funkciju “Resetovanje signalizacije
zasicenja filtera”.
4. Dugme ON/OFF za rasvetu
5. DISplej pokazuje:
Brzinu (snagu) aspiracije: indikator se okreCe na osnovu izabrane
brzine (snage) aspiracije.
Funkcija za bezbednosnt: indikator treperi.
b. Zasicenje filtera za masnocu: upali se kada je potrebno da se obavi
odrzavanije filtera.
Tajmer.
d. Zasicenje karbonskog filtera: upali se kada treba da se obavi
odrzavanje filtera.
Napomena: ova funkcija je normalno deaktivisana i treba da se
aktiviSe samo ako se aspirator upotrebljava u filtrirajuéoj verziji (sa
montiranim karbonskim filterom)
Da bi ste to uradili, sledite ove korake:
- Ugasite aspirator
- Istovremeno pritisnite dugmad 1 i 3 i drZite ih pritisnute sve dok
indikator ne prestane da treperi (indikator deaktivisan) i dok se ne upali
fiksno svetlo (indikator aktivisan).
- Pustite dugmad
Za deaktivaciju, ponovite proces: indikator ¢e da prede iz fiskne
svetlosti (indikator aktivisan) na treperenje (indikator deaktivisan).
e. Rasveta

1

Funkcija za bezbednost
Aspirator ima senzor koji, u sluéaju naglog porasta temperature, aktivise
aspiraciju sve dok se temperatura znacajno ne spusti.

Resetovanje signalizacije zasic¢enosti filtera zasi¢enje del filtro
Nakon $ta ste obavili odrzavanie filtere, pritisnite dugme 3 i drzite ga pritisnuto
dok se indikator ne iskljuci.
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ODRZAVANJE

Ciséenje

Za Ciscenje koristite iskljucivo meku vlaznu krpu i te¢ne neutralne deterdzente.
Nemojte da koristite alate ili pomagala za &iS¢enje.

Izbegavajte upotrebu proizvoda koji grebu. NE UPOTREBLJAVAJTE
ALKOHOL !

Perimetralni panel za aspiraciju

Ocistite perimetralni panel za usisivanje toliko Cesto koliko Cesto Cistite filter za
uklanjanje masnoce, uz pomo¢ jedne krpe i te€nog deterzenta koji nema visoku
koncentraciju. Ne upotrebljavajte proizvode koji grebu.

Odrzavanje filtera za uklanjanje masnoce

Zadrzava masne Cestice koje su posledica kuvanja.

Treba da se ocisti jedan put na mesec (ili kada sistem za prikazivanje zasi¢enja
filtera — ukoliko je predviden na modelu koji posedujete — govori o toj potrebi), uz
pomo¢ neagresivnih deterzenata, ruéno ili u masini za pranje posuda na niskim
temperaturama i ukljuCujuéi kratak ciklus pranja.

Posle pranja u masini za pranje posuda metalni filter za uklanjanje masnoce
moze da izbledi ali njegove filtracijske karakteristike se ne menjaju ini u kom
slucaju.

Ako zelite da izvadite filter za uklanjanje masnoce povucite rucicu koja ima
oprugu kako biste ga otkacili.

Odrzavanje karbonskog filtera

Zadrzava neprijatne mirise koji su posledica kuvanja.

Do zasicenja karbonskog filtera dolazi posle manje vise duge upotrebe s obzirom
na vrstu kuhinje i uéestalosti pranja filtera za uklanjanje masnoce. U svakom
sluéaju treba da zamenite kartuSu maksimalno svako Cetiri meseca (ili kada
sistem za prikazivanje zasicenja filtera — ukoliko je predviden na modelu koji
posedujete — govori o toj potrebi).

NE moZe se prati il obnavljati.

Kruzni karbonski filter

Postavite jedan sa svake strane da bi pokrio obe zastitne reSetke obrtajnog dela
motora, posle ¢ega pomerite u smeru kazaljki na satu.

Da biste razmontirali okrenite u smeru suprotnom od smera kazaljki na satu.

Zamena lampa

Iskljucite aparat sa elektricne mreze.

Upozorenje! Pre nego $to dotaknete lampe budite sigurni da su se ohladile.
Kuhinjska napa je opremliena sistemom rasvete koja se bazira na LED
tehnologiji.

LED garantuje optimalnu rasvetu, trajnost za 10 puta veéu od tradicionalnih
lampi i omoguéuju ustedu elektricne energije za 90% .

Za zamenu sijalice, obratite se ovla$cenom servisnom centru za rezervne
delove.
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ODLAGANJE

Ovaj aparat je oznacen u skladu sa Evropskom Direktivom 2012/19/EC, Waste
Electrical and Electronic Equipment (WEEE). Proverite da li je ovaj proizvod
odlozen na pravilan nacin jer na taj nacin korisnik pomaze u spre¢avanju
eventualnih negativnih posledica za zdravlje i za okolinu.

Simbol mmmm na proizvodu ili na propratnoj dokumentaciji ilustruje da se ovaj
proizvod ne sme tretirati kako kuéni otpad nego treba da se odlozi na prikladnom
sabirnom mestu za odbacivanje elektriénih i elektronskih aparata . OdloZite ovaj
otpad na nacin da se strogo pridrzavate lokalnih pravilnika o odlaganju smeca.
Za dobijanje detaljnijih informacija o tretmanu, odlaganju i ponovnom kori§¢enju
ovog proizvoda, stupite u kontakt sa prikladnim lokalnim ustanovama, sluzbom
za sakupljanje kuénog ofpada ifili sa prodavnicom u kojoj ste kupili ovaj
proizvod.

AnapaTi iu3ajH1pann, TECTUPaHW 1 NPOU3BEAEHN Y Cknaay ca:

+ besbegHocHum nponmeuma: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Mponucuma o nepdopmaqcama: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

Mpeanosn 3a npaBunHoO kopuihewe y Luiby CMarbera yTuuaja Ha XWBOTHY
cpeanHy:  YKibyuuTe acnupatop Ha MuHAManHy 6p3vHy kaga nouHeTte ca
KyBarem 1 [pXUTE ra YKIbYYEHUM jOLI HEKOMMKO MMHYTA HaKOH 3aBpLLEHOT
kyBarba. MoBehajte Gp3uHy camo y cryyajy BEnUKe KONMWYMHE auMa W nape
KopucTUTe mojayaHy Op3uHY (€) camo y eKCTpeMHUM cuTyauujama. 3ameHuTe
yrarb cunTepa(e) camo kaga je To notpeGHo Aa bucte oppxanu edmkacHoCT
CMatbera HenpujatHux mupuca. Ouuctute untep (€) 3a yknawamwe macHohe
kaga je To noTpebHo 360r oapxaBatba Jo6pe edrkacHOCTH Tor UCTOT dunTepa.
KopucTute makcumanHu MpeyHuk LeBW 3a OfBOA AMMa HaBedeHor Y OBOM
NPUPYYHKKY Aa BUCTE ONTUMM30BANN €IMKACHOCT M CMarUn Byky.

ANOMALIJE U RADU
Ako nesto ne bude funkcionisalo, pre nego $to pozovete Servisnu Sluzbu obavite
sledece jednostavne kontrole:
+  Ako aspirator ne bude radio:
Proverite da li:
- imastruje.
- je izabrana brzina rada.
+  Ako aspirator bude slabo radio:
Proverite da:
- je izabrana brzina motora dovoljna za postoje¢u koli¢inu dima i pare.
- je kuhinja dovoljno provetrena da bi se omogucio usis vazduha.
- karbonski filter nije istroSen (aspirator u filtracijskoj verziji).
+  Ako se aspirator iskljuci tokom normalnog rada:
Proverite da li:
- imastruje.
- je viSepolarni uredaj iskopCan.

U slu¢aju eventualnih problema u radu, pre nego $to se obratite servisnoj sluzbi,
iskopCajte aparat u trajanju od barem 5 sekundi sa napajanja strujom na nacin
iskopcate utikaC pa ga onda ponovo ukopéate. U slucaju da se problem ni tako
ne resi, obratite se servisnoj sluzbi.

TEHNICKI PODACI

Visina Sirina Dubina 9 izduvne
Model cevi

(cm) (cm) (cm) (cm)
HHVP 6.4F AL K1 |69 -104 59,5 15 15-12,5-12

Vidi plo€icu sa karakteristikama totalne potroSnje i potroSnje rasvete.

Komponente koije se ne prilazu sa proizvodom
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Slovenscina

A\ SPLOSNA VARNOST

* Pred vsakrSnim CiSCenjem ali vzdrzevanjem
izkljucite elektricno napajanje nape, tako da vti¢
izvleCete iz vtiCnice ali izklopite glavno stikalo.

* Pri vseh postopkih namestitve in vzdrzevanja
uporabljajte delovne rokavice.

* Aparata naj ne uporabljajo otroci, mlajSi od 8 let, in
osebe z zmanjSanimi fiziCnimi, senzoriénimi ali
umskimi zmoznostmi oziroma s premalo izkuSnjami in
znanja, razen Ce jih pri tem nadzoruje pristojna oseba
ali so bili pouceni o varni uporabi aparata in se
zavedajo s tem povezanih nevarnosti.

* Otroke je treba imeti pod nadzorom, da se ne bi
igrali z napravo.

* Otroci naj aparata ne Cistijo in naj na njem ne
izvajajo vzdrzevalnih del brez nadzora.

* Ko se kuhinjsko napo uporablja isto¢asno z drugimi
napravami, ki delujejo na plin ali na druga goriva,
mora biti prostor dovolj prezracen.

* Napo pogosto Cistite tako zunaj kot znotraj (VSAJ
ENKRAT MESECNO), v vsakem primeru upostevajte,
kar izrecno narekujejo navodila za vzdrzevanje v tem
prirocniku.

* Neupostevanje pravil za ¢iSCenje nape in zamenjavo
ter CiSCenije filtrov predstavlja tveganje za pozar.

* Pod napo je strogo prepovedana priprava
flambiranih jedi.

* Pri menjavi uporabite le tip Zarnice, ki je naveden v
poglavju o vzdrzevanju/zamenjavi Zarnice v teh
navodilih.

Odprti ogenj je Skodljiv za filtre in lahko povzroCi
pozar, zato je uporaba slednjega v vsakem primeru
prepovedana.

Cvrtje zahteva stalen nadzor, da se pregreto olje ne
bi vnelo.

POZOR: Med delovanjem kuhalne plo$¢e se dostopni
deli nape lahko moc¢no segrejejo.

* Naprave ne prikljuCujte na elektricno omrezje, dokler

inStalacija ni v celoti zakljuCena.

+ Kar zadeva tehni¢ne in varnostne ukrepe za odvod dimov, morate strogo
upostevati dolocbe pristojnih krajevnih organov.

* Vsesani zrak se ne sme usmerjati v cevovod, ki sluzi kot odvod za pline, katere
proizvajajo naprave, ki delujejo na plin ali druga goriva.

+ Nape ne uporabljajte oziroma je ne puscajte z nepravilno name$cenimi
Zarnicami, saj obstaja tveganje elektri¢nega udara.

+ Nape nikoli ne uporabljajte, ¢e reSetka ni praviino namescenal!

+ Nape NIKOLI ne uporabljajte kot odlagalne povrsine, razen ¢e je to izrecno
dovoljeno.

« Za name$canje izdelka uporabite le prilozene pritrdilne vijake. Ce jih ni na voljo,
pa kupite pravo vrsto vijakov. Uporabite vijake prave dolzine, ki so navedeni v
navodilih za namestitev.

+ V primeru dvomov se posvetujte s pooblad¢enim servisnim centrom ali s
podobno usposobljeno osebo.

A POZOR!

« Ce pri montaZi vijakov in pritrdilnih elementov ne upostevate teh navodil,
obstaja nevarnost elektricnega udara.

+ Ne uporabljajte s programatorjem, ¢asovnikom , daljinskim upravljalnikom
ali drugimi napravami, ki se samodejno aktivirajo.

Napa se lahko po izgledu razlikuje od slik iz te knjizice, navodila za

uporabo, vzdrzevanje in namestitev pa so enaka.

Strogo se drzite navodil iz tega prirocnika. Zavracamo vsakrsno odgovornost

za morebitne neprilike, Skodo ali pozare na napravi, ki bi izvirali iz neupostevanja

navodil iz tega priroénika. Napa je zasnovana za odsesovanje dimnih plinov in
pare, ki nastajajo pri kuhanju in je namenjena izklju¢no za domaco uporabo.

+  Priroénik hranite v kraju, kjer si ga je mogoge kadarkoli pogledati. Ce
napravo prodate, odstopite ali premestite naj prirocnik ostane vedno ob
izdelku.

* Pozomo preberite navodila: saj navajajo pomembne informacie o
namestitvi, uporabi in varnosti.

»  Napravi ne spreminjajte elektricnih ali mehanskih lastnosti, ne posegajte v
izpu$ne odvode.

*  Pred namestitvijo naprave se prepriCajte, da so vsi njeni sestavni deli
neposkodovani. Ce ne bi bilo tako, pokli¢ite pooblaséenega prodajalca in
naprave ne names¢ajte.

Minimalna razdalia med podpomo povrSino posod na kuhalni povrSini in
spodnjim delom nape za kuhinjske prostore ne sme biti manj$a od 55cm pri
elektricnih Stedilnikih in 70cm pri plinskih ali mesanih Stedilnikih.

Ce je v navodilih za instalacijo plinskega kuhalnika napisana vecja
razdalja, jo je treba tudi upostevati.
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ELEKTRICNA POVEZAVA

Omrezna napetost mora ustrezati napetosti, navedeni na nalepki z lastnostmi,
namesceni v notranjosti nape. Ce ima napa Vti¢, slednjega vstavite v vticnico, ki
je skladna z veljavnimi predpisi in se nahaja na takem mestu, ki bo dostopno tudi
po vgradnji naprave. Ce napa nima vtiéa (neposredna povezava na omreZje) ali
se viti¢ nahaja na takem mestu, ki po vgradnji naprave ne bi bilo dostopno,
namestite dvopolno stikalo, skladno s predpisi, ki zagotavija popoln izklop iz
omrezja v pogojih prenapetostnega razreda ll, skladno s predpisi o inStalaciji.

A POZOR!

Pred ponovnim priklopom tokokroga nape na omrezno napajanje in kontrolo
pravilnega delovanja, vselej preverite, ali je omrezni kabel pravilno name$cen.

Zamenjava napajalnega kabla
Napa ima poseben napajalni kabel. VV primeru po$kodb kabla lahko novega
narodite pri servisni sluzbi.

PRAZNJENJE ZRAKA

(za odzracevalne razlicice)

PoveZzite napo s cevmi in odprtinami z vodoravnim odtokom enakega premera
kot je premer izhoda za zrak (spojna prirobnica).

Uporaba cevi in odprtin z vodoravnim odtokom, ki imajo manjSi premer, bo
vplivala na zmanj8anje uéinkov sesanja in moeno poveéala hrupnost.

Zato za tako delovanje odklanjamo vsakrSno odgovornost.

Cevovod naj bo dolg toliko, kolikor znaa najmanj$a nujna dolZina.

Cevovod naj ima ¢im manj krivin (najvecji kot upogiba: 90°).

Izogibajte se izrazitim spremembam smeri cevovoda.

Podjetje zavrada vsakrSno odgovornost za posledice, ki bi izvirale iz
neupostevanja dologil.

FILTRIRNA ALI ODZRACEVALNA NAPRAVA?
Va$a napa je namenjena za uporabo v odzragevalni razligici.
Za uporabo nape v obto¢ni razli¢ici je treba vgraditi ustrezno DODATNO
OPREMO.
Na zacetnih straneh tega priroCnika preverite, ali je dodatna oprema ze
priloZena oziroma ali jo je treba kupiti posebej.
Opomba: V primeru, da je oprema priloZena, je v nekaterih primerih dodatni
filtrimi sistem na osnovi aktivnega oglja lahko Ze name$cen na napi.
Informacije glede predelave odzracevalne razli¢ice nape v obtoéno razli¢ico
S0 Ze zajete v tem priroCniku.

@ Odzracevalna razli¢ica
Hlapi so usmerjeni navzven po odvodni cevi, ki je pritrjiena na prikljuno
prirobnico.

/\ POZOR!

Odvodna cev ni priloZena napi in jo je potrebno kupiti loeno.
Premer odvodne cevi mora biti enak premeru spojnega obrocka.

/\ POZOR!

Ce je napa opremljena z oglenimi filtri, je slednje potrebno odstraniti.

Obtoéna razlicica

Iz vsesanega zraka so pred ponovnim vnosom v prostor odstranjeni mas¢oba in
neprijetne vonjave. Pri uporabi nape v tej izvedbi je potrebno namestiti dodatni
filter na osnovi aktivnega oglja.

STIKALA
Napa je opremliena s komandno ploS¢o z nastavitvijo hitrosti izsesavanja in
nastavitvijo jakosti svetlobe za osvetljevanje kuhalne plosce.

a b c d e
® 50s 6
1 2 5

1. OFF[Tipka za nadzor hitrosti (moci) sesanja
ONI/Tipka za nadzor hitrosti (moci) sesanja
Opomba: hitrost (mo€) mocnega sesanja je asovno nastavljena in traja 5
minut (lucka ¢ utripa); po izteku 5 minut se bo napa samodejno preklopila
na hitrost (mo¢) sesanja 2.
3. Tipka ¢asovne nastavitve ON/OFF: za 5 minut zamakne izklop izbrane
hitrosti (moci) sesanja.
Opomba: to tipko uporabljamo tudi za funkcijo »Ponastavitev opozorilnika o
zasicenosti filtra«.
4. Tipka ON/OFF za vkloplizklop lucke
5. Zaslon prikazuje:
a. Hitrost (moci) sesanja: indikator se vrti v skladu z izbrano hitrostjo
(mocjo) sesanja.
Varnostna funkcija: opozorilna lucka utripa.
b. Zasienost mascobnega filtra: prizge se, ko je podana zahteva po
servisiranju filtra.
c. Casovna nastavitev.
b. Zasicenost filtra z aktivnim ogljem: prizge se, ko je podana zahteva
po servisiranju filtra.
Opomba: ta funkcija je obicajno izkljuCena in se vklopi le, ¢e se napa
uporablja v obtoni razli€ici (z vgrajenim oglenim filtrom).
V tem primeru izvedite sledece korake:
Pritisnite za izklop nape.
- Hkrati pritisnite tipki 1 in 3 ter ju stiskajte, dokler opozorilna lucka ne
neha utripati (izklop opozorilne lucke) in se trajno prizge fiksna lucka
(vklop opozorilne lucke).
- Sprostite tipki.
Za izklop ponovite postopek: opozorina lucka preide iz stalno
prizganega stanja (vklop opozorine lucke) v utripanje (izklop
opozorilne lucke).
e. Osvetlitev.

Varnostna funkcija
Napa je opremliena s senzorjem, ki v primeru povecanja temperature vklopi
sesanje, ki deluje, dokler se temperatura ob¢utno ne zniza.

Ponastavitev opozorilnika o zasicenosti filtra
Po servisnem posegu na filtru pritisnite tipko 3 in jo drzite stisnjeno, dokler se
opozorilna luc¢ka ne izklopi.
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VZDRZEVANJE

Ciséenje i

Za CisCenje uporabljgjte IZKLJUCNO vlazno krpo, naviazeno z nevtralnim
detergentom. ZA CISCENJE NE UPORABLJAJTE NOBENIH ORODIJ ALI
INSTRUMENTOV. Ne uporabljajte izdelkov, ki vsebujejo abrazivne elemente.
NE UPORABLJAJTE ALKOHOLA!

Perimetralna sesalna plosca

Perimetralno sesalno plo3¢o o€istite v istih ¢asovnih presledkin mas€obnega
filtra, pri tem uporabljajte krpo in razred&en tekoci detergent. Uporaba abrazivnih
shovi je prepovedana

Vzdrzevanje mascobnih filtrov

Zaustavlja mascobne delce, ki nastajajo pri kuhanju.

Ocistiti ga je treba enkrat meseéno (ali takrat, ko sistem, ki zaznava zasi¢enost
filtrov — e je na modelu, ki je v vasi lasti, predviden — opozori na to potrebo), z
ne agresivnimi detergenti, ro¢no ali v pomivalnem stroju pri nizki temperaturi s
kratkim ciklom.

S pranjem v pomivalnem stroju se mascobni filter lahko razbarva, toda njegove
filtrime znacilnosti se nikakor ne spremenijo.

Za demontazo maSc¢obnega filtra povlecite odklopno rocico na vzmet.

Vzdrzevanje oglenega filtra

Zadrzuje neprijetne vonjave, ki nastajajo pri kuhanju.

Filter z aktivnim ogliem se obi€ajno zamasi po bolj ali manj dolgotrajni uporabi,
treba zamenjati vsaj vsake Stiri mesece (ali kadar je to razvidno iz sistema za
ugotavljanje zamasitve filtrov, e je to predvideno na vaSem modelu).

Filter ni niti pralen niti obnovljiv.

Krozni ogleni filter

Na vsako stran namestite po en ogleni filter, tako da prekrijeta obe za¢itni
reSetki rotorja motorja, nato pa ro¢aj obrnite v smeri urinega kazalca.

Za demontazo obmite ro¢aj v nasprotni smeri urinega kazalca.

Zamenjava zarnic

Izkljucite elektrino napajanje naprave.

Pozor! Preden se zarnic dotaknete, se prepricajte, ali so hladne.

Napa ima sistem osvetlitve, ki temelji na LED tehnologiji.

LED lucke zagotavljajo optimalno osvetlitev in do 10-krat daljSo Zivljenjsko dobo
v primerjavi s klasiénimi zamicami ter 90% prihranek elektricne energije.

Za zamenjavo Zarnic se obmite na pooblaS¢enega serviserja in prodajalca
rezervnih delov.
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ODLAGANJE

Ta naprava je oznaCena skladno z Evropsko direktivo 2012/19/EC, Waste
Electrical and Electronic Equipment (WEEE oziroma direktivo o odpadni
elektri€ni in elektronski opremi). S pravilnim odlaganjem tega izdelka uporabnik
prispeva k prepre¢evanju morebitnih negativnih posledic na okolje in zdravje.

Znak wmmm na izdelku ali na prilozeni dokumentaciji oznacuje, da se ga ne sme
zavreCi med komunalne odpadke, temve¢ odnesti na ustrezno zbirno mesto za
recikliranje odpadne elektricne in elektronske opreme. Napravo zavrzite skladno
z lokalnimi predpisi, ki veljajo na podro¢ju odlaganja odpadkov. Za dodatne
informacije o ravnanju, ponovni uporabi in recikliranju tega izdelka se obmite na
ustrezno lokalno sluzbo, zbirni center komunalnih odpadkov ali trgovino, kjer ste
izdelek kupili.

Aparat je bil zasnovan, testiran in izdelan v skladu z:

+ Varnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Rezultati: EN/IEC 61591; I1SO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1;
EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3. Predlogi za pravilno uporabo, s katero lahko zmanjSate vpliv
na okolje: Napo prizgite na minimalni moc¢i ON ob zacetku kuhanja, in jo pustite,
naj deluje tudi nekaj minut po koncu kuhanja. Hitrost povecajte le takrat, ko je
prisotno veliko dimov in pare, nacin(e) boost uporabite le v iziemnih situacijah.
Ogleni(e) filter(re) po potrebi zamenjajte, ter tako ohranite ucinkovitost pri
odpravljanju neprijetnih vonjav. Mas¢obni(e) filter(re) oCistite po potrebi, ter tako
ohranite njegovo (njihovo) ucinkovitost. Uporabite sistem cevi maksimalnih
diametrov, naveden v tem prirocniku, ter tako optimizirajte ucinkovitost in
zmanjSajte hrup.

MOTNJE PRI DELOVANJU
Ce se vam zdi, da dologen element ne deluje, opravite najprej naslednje
kontrole, preden pokli¢ete na pomoc servisno sluzbo:
« Ce napa ne deluje:
Preverite, da:
- ni prekinjeno elekiriéno napajanje.
- je izbrana Zelena hitrost.
« Ce napa neucinkovito deluje:
Preverite, da:
. izbrana hitrost motorja zadostuje za prisotno koli¢ino dima in pare;
- je kuhinjski prostor dovolj prezratevan in omogo¢a zadostno koli¢ino
dovajanega zraka.
- ogleni filter ni obrabljen (obtocna razli¢ica nape).
+  Ce se je napa med obicajnim delovanjem zaustavila:
Preverite, da:
- ni prekinjeno elektri€no napajanje.
- enopolno izklopno stikalo ni sprozeno.

V primeru nepravinega delovanja, e preden stopite v stik s servisno sluzbo,
najprej za vsaj 5 sek. izklju¢ite napravo iz elektricnega omrezja, tako da kabel
izvlecete iz vticnice in ga nato ponovno prikljucite. V primeru, da se nepravilno
delovanje ni odpravljeno, se obmite na servisno sluzbo.

TEHNICNI PODATKI

Vigina Siina  |Globina |2V
Model odzracevanja
(cm) (cm) (cm) (cm)
HHVP 6.4F AL K/I1 |69 -104 59,5 15 15-12,5-12

Glej plos¢ico lastnosti o energetski izgubi in absorpcijski izgubi sijalke.

Komponente niso priloZzene izdelku
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Iltaliano

/\ SICUREZZA GENERALE

« Prima di qualsiasi operazione di pulizia o
manutenzione, disinserire la cappa dalla rete elettrica
togliendo la spina o staccando l'interruttore generale
dell'abitazione.

* Per tutte le operazioni di installazione e
manutenzione utilizzare guanti da lavoro.

* L'apparecchio pud essere utilizzato da bambini di
eta non inferiore a 8 anni e da persone con ridotte
capacita fisiche, sensoriali 0 mentali, o prive di
esperienza o della necessaria conoscenza, purché
sotto sorveglianza oppure dopo che le stesse abbiano
ricevuto  istruzioni  relative  alluso  sicuro
dell'apparecchio e alla comprensione dei pericoli ad
esso inerenti.

* | bambini devono essere controllati affinché non
giochino con I'apparecchio.

* La pulizia e la manutenzione non deve essere
effettuata da bambini senza sorveglianza.

* |l locale deve disporre di sufficiente ventilazione,
quando la cappa da cucina viene utilizzata
contemporaneamente ad altri  apparecchi a
combustione di gas o altri combustibili.

+ La cappa va frequentemente pulita sia internamente
che esternamente (ALMENO UNA VOLTA AL
MESE), rispettare comunque quanto espressamente
indicato  nelle  istruzioni di  manutenzione.
L'inosservanza delle norme di pulizia della cappa e
della sostituzione e pulizia dei filtri comporta rischi di
incendi.

* E’ severamente vietato fare cibi alla fiamma sotto la
cappa.

* Per la sostituzione della lampada utilizzare solo il
tipo lampada indicato nella sezione manutenzione
[sostituzione lampada di questo manuale.

L'impiego di fiamma libera & dannoso ai filtri e puo
dar luogo ad incendi, pertanto deve essere evitato in
ogni caso.

La frittura deve essere fatta sotto controllo onde
evitare che l'olio surriscaldato prenda fuoco.
ATTENZIONE: Quando il piano di cottura & in
funzione le parti accessibili della cappa possono
diventare calde.

* Non collegare I'apparecchio alla rete elettrica finché

linstallazione non € totalmente completata.

* Per quanto riguarda le misure tecniche e di sicurezza da adottare per lo scarico
dei fumi attenersi strettamente a quanto previsto dai regolamenti delle autorita
locali competenti.

* ’aria aspirata non deve essere convogliata in un condotto usato per lo scarico
dei fumi prodotti da apparecchi a combustione di gas o di altri combustibili.

* Non utilizzare o lasciare la cappa priva di lampade correttamente montate per
possibile rischio di scossa elettrica.

* Mai utilizzare la cappa senza griglia correttamente montata!

* La cappa non va MAI utilizzata come piano di appoggio a meno che non sia
espressamente indicato.

« Utilizzare solo le viti di fissaggio in dotazione con il prodotto per I'installazione
0, se non in dotazione, acquistare il tipo di viti corretto.

» Utilizzare la lunghezza corretta per le viti che sono identificati nella Guida
all'installazione.

* In caso di dubbio, consultare il centro di assistenza autorizzato o personale
qualificato similare.

A ATTENZIONE!
+ La mancata installazione di viti e dispositivi di fissaggio in conformita di
queste istruzioni pud comportare rischi di natura elettrica.
+ Non utilizzare con un programmatore, timer, telecomando separato o
qualsiasi altro dispositivo che si attiva automaticamente.

La cappa puo avere estetiche differenti rispetto a quanto illustrato nei
disegni di questo libretto, comunque le istruzioni per I'uso, la
manutenzione e l'installazione rimangono le stesse.

Attenersi strettamente alle istruzioni riportate in questo manuale. Si declina

ogni responsabilita per eventuali inconvenienti, danni o incendi provocati

all'apparecchio derivati dallinosservanza delle istruzioni riportate in questo
manuale. La cappa & concepita per l'aspirazione dei fumi e vapori della cottura
ed e destinata al solo uso domestico.

* E'importante conservare tutti i manuali che accompagnano il prodotto per
poterli consultare in ogni momento. In caso di vendita, di cessione o di
trasloco, assicurarsi che restino insieme al prodotto.

* Leggere attentamente le istruzioni: ci sono importanti informazioni
sull'installazione, sull'uso e sulla sicurezza.

* Non effettuare variazioni elettriche o meccaniche sul prodotto o sulle
condotte di scarico.

*  Verificare lintegrita della cappa prima di procedere con [installazione. In
caso contrario contattare il rivenditore e non proseguire con l'installazione.

La distanza minima fra la superficie di supporto dei recipienti sul dispositivo di
cottura e la parte piu bassa della cappa da cucina deve essere non inferiore a
55cm in caso di cucine elettriche e di 70cm in caso di cucine a gas o miste.

Se le istruzioni di installazione del dispositivo di cottura a gas specificano
una distanza maggiore, bisogna tenerne conto.
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COLLEGAMENTO ELETTRICO

La tensione di rete deve corrispondere alla tensione riportata sull'etichetta
caratteristiche situata all'interno della cappa. Se provvista di spina allacciare la
cappa ad una presa conforme alle norme vigenti posta in zona accessibile anche
dopo linstallazione. Se sprovvista di spina (collegamento diretto alla rete) o la
spina non & posta in zona accessibile, anche dopo installazione, applicare un
interruttore bipolare a norma che assicuri la disconnessione completa della rete
nelle condizioni della categoria di sovratensione Ill, conformemente alle regole di
installazione.

A ATTENZIONE!

Prima di ricollegare il circuito della cappa all'alimentazione di rete e di verificarne
il corretto funzionamento, controllare sempre che il cavo di rete sia stato montato
correttamente.

Sostituzione del cavo di alimentazione
La cappa €& prowista di un cavo alimentazione speciale; in caso di
danneggiamento del cavo, richiederlo al servizio assistenza tecnica.

SCARICO DELL' ARIA

(per le versioni aspiranti)

Collegare la cappa a tubi e fori di scarico a parete con diametro equivalente

all'uscita d'aria (flangia di raccordo).

L'utilizzo di tubi e fori di scarico a parete con diametro inferiore determinera una

diminuzione delle prestazioni di aspirazione ed un drastico aumento della

rumorosita.

S| declina percio ogni responsabilita in merito.

I Usare un condotto lungo il minimo indispensabile.

I Usare un condotto con minor numero di curve possibile (angolo massimo
della curva: 90°).

! Evitare cambiamenti drastici di sezione del condotto.

I L'azienda declina ogni responsabilita qualora queste norme non vengano
rispettate.

FILTRANTE O ASPIRANTE ?
La vostra cappa & pronta per essere utilizzata in versione aspirante.
Per utilizzare la cappa in versione filtrante va installato I'apposito KIT
ACCESSORIO.
Verificate nelle prime pagine di questo manuale se il KIT ACCESSORIO e
gia fornito a corredo o va acquistato a parte.
Nota: Se fornito a corredo, in alcuni casi, il sistema di filtraggio aggiuntivo a
base di carboni attivi potrebbe essere gia installato sulla cappa.
Le informazioni per la trasformazione della cappa da versione aspirante a
versione filtrante sono gia contenute in questo manuale.

@ Versione aspirante
| vapori vengono evacuati verso I'esterno tramite un tubo di scarico fissato alla
flangia di raccordo.

/\ ATTENZIONE!

Il tubo di evacuazione non €& fornito e va acquistato.
I diametro del tubo di scarico deve essere equivalente al diametro dell'anello di
connessione.

/\ ATTENZIONE!

Se la cappa € prowvista di filtro/i a carbone, questo/i deve/devono essere
rimossoli.

Versione filtrante

L'aria aspirata verra sgrassata e deodorata prima di essere riconvogliata nella
stanza. Per utilizzare la cappa in questa versione & necessario installare un
sistema di filtraggio aggiuntivo a base di carboni attivi.

COMANDI

La cappa ¢ fornita di un pannello comandi con un controllo delle velocita di
aspirazione ed un controllo di accensione della luce per l'illuminazione del piano
di cottura.

a b c d e
@ =#0% @
1 2 5

1. OFF / Tasto di riduzione della velocita (potenza) di aspirazione
ON / Tasto di aumento della velocita (potenza) di aspirazione
Nota: la velocita (potenza) di aspirazione intensiva e temporizzata e dura 5
minuti (la spia ¢ lampeggia); dopodiche la cappa torna alla velocita
(potenza) di aspirazione 2.
3. Tasto ON/OFF timer: ritarda di 5 minuti la disattivazione della velocita
(potenza) di aspirazione selezionata.
Nota: questo tasto viene usato anche per la funzione “Reset segnalazione
saturazione filtro”.
4, Tasto ON/OFF luce
5. Display, mostra:
a. Velocita (potenza) di aspirazione: lindicatore ruota in base alla
velocita (potenza) di aspirazione selezionata.
Funzione sicurezza: la spia lampeggia.
b. Saturazione del filtro antigrasso: si accende quando e richiesta la
manutenzione del filtro.
Timer.
Saturazione del filtro al carbone attivo: si accende quando e
richiesta la manutenzione del filtro.
Nota: questa funzione e di norma disattivata e va attivata solo se la
cappa e utilizzata in versione filtrante (con il filtro al carbone montato).
A tale scopo, procedere come segue:
- Spegnere la cappa.
- Premere contemporaneamente i tasti 1 e 3 e tenerli premuti finche la
spia non smette di lampeggiare (spia disattivata) e si accende a luce
fissa (spia attivata).
- Rilasciare i tasti.
Per disattivarla, ripetere la procedura: la spia passa dalla luce fissa
(spia attivata) al lampeggio (spia disattivata).
e. llluminazione.

g0

Funzione sicurezza

La cappa e dotata di un sensore che, in caso di improvviso aumento della
temperatura, attiva l'aspirazione fino a quando la temperatura si abbassa
sensibilmente.

Reset della segnalazione di saturazione del filtro
Dopo aver effettuato la manutenzione del filtro, premere il tasto 3 tenendolo
premuto finche la spia non si spegne.
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MANUTENZIONE

Pulizia

Per la pulizia usare ESCLUSIVAMENTE un panno inumidito con detersivi liquidi
neutri. NON UTILIZZARE UTENSILI O STRUMENTI PER LA PULIZIA!

Evitare I'uso di prodotti contenenti abrasivi. NON UTILIZZARE ALCOOL!

Pannello di aspirazione perimetrale

Pulire il pannello di aspirazione perimetrale con la stessa frequenza del filtro
antigrasso, usare un panno ed un detergente liquido non troppo concentrato.
Non utilizzare mai sostanze abrasive.

Manutenzione dei filtri antigrasso

Trattiene le particelle di grasso derivanti dalla cottura.

Deve essere pulito una volta al mese (o0 quando il sistema di indicazione di
saturazione dei filtri - se previsto sul modello in possesso- indica questa
necessita), con detergenti non aggressivi, manualmente oppure in lavastoviglie a
basse temperature ed a ciclo breve.

Con il lavaggio in lavastoviglie il filtro antigrasso metallico pu6 scolorirsi ma le
sue caratteristiche di filtraggio non cambiano assolutamente.

Per smontare il filtro grassi tirare la maniglia di sgancio a molla.

Manutenzione del filtro al carbone

Trattiene gli odori sgradevoli derivanti dalla cottura.

La saturazione del filtro carbone si verifica dopo un uso pili 0 meno prolungato a
seconda del tipo di cucina e della regolarita della pulizia del filtro grassi. In ogni
caso € necessario sostituire la cartuccia al massimo ogni quattro mesi (0 quando
il sistema di indicazione di saturazione dei filtri - se previsto sul modello in
possesso- indica questa necessita).

NON pud essere lavato o rigenerato

Filtro al carbone circolare

Applicarne uno per lato a copertura di entrambe le griglie di protezione della
girante del motore, dopodiche girare in senso orario.

Per lo smontaggio girare in senso antiorario.

Sostituzione delle lampade

Disinserire I'apparecchio dalla rete elettrica.

Attenzione! Prima di toccare le lampade sincerarsi che siano fredde.

La cappa é dotata di un sistema di illuminazione basato sulla tecnologia LED.

| LED garantiscono una illuminazione ottimale, una durata fino a 10 volte
maggiore delle lampade tradizionali e consentono di risparmiare il 90% di
energia elettrica.

Per la sostituzione delle lampade, contattare il centro autorizzato per i ricambi.
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SMALTIMENTO

Questo apparecchio € contrassegnato in conformita alla Direttiva Europea
2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE). Assicurandosi
che questo prodotto sia smaltito in modo corretto, I'utente contribuisce a
prevenire le potenziali conseguenze negative per I'ambiente e la salute.

II' simbolo mmmm sul prodotto o sulla documentazione di accompagnamento
indica che questo prodotto non deve essere trattato come rifiuto domestico ma
deve essere consegnato presso l'idoneo punto di raccolta per il riciclaggio di
apparecchiature elettriche ed elettroniche. Disfarsene seguendo le normative
locali per lo smaltimento dei rifiuti. Per ulteriori informazioni sul trattamento,
recupero e riciclaggio di questo prodotto, contattare lidoneo ufficio locale, il
servizio di raccolta dei rifiuti domestici o il negozio presso il quale il prodotto &
stato acquistato.

Apparecchiatura progettata, testata e realizzata nel rispetto delle norme sulla:

+ Sicurezza: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Prestazione: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC
60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC
62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3. Suggerimenti per un corretto utilizzo al fine di ridurre
limpatto ambientale: Quando iniziate a cucinare, accendere la cappa alla
velocita minima, lasciandola accesa per alcuni minuti anche dopo il termine della
cottura. Aumentare la velocita solo in caso di grandi quantita di fumo e vapore,
utilizzando la funzione booster solo in casi estremi. Per mantenere ben efficiente
il sistema di riduzione degli odori, sostituire, quando & necessario, ilii filtrofi
carbone. Per mantenere ben efficiente il filtro del grasso, pulirlo in caso di
necessita. Per ottimizzare 'efficienza e minimizzare i rumori, utilizzare il diametro
massimo del sistema di canalizzazione indicato in questo manuale.

ANOMALIE DI FUNZIONAMENTO
Se qualcosa non sembra funzionare, prima di chiamare il Servizio Assistenza
effettuare i seguenti semplici controlli:
+  Sela cappa non funziona:
Verificare che:
- non c'¢ interruzione di corrente.
- ¢ stata selezionata una velocita.
+  Sela cappa ha un rendimento scarso:
Verificare che:
- La velocita motore selezionata é sufficiente per la quantita di fumo e di
vapori liberata.
- La cucina ¢ sufficientemente areata per permettere una presa d’aria.
Il filtro carbone non & consumato (cappa in versione filtrante).
+  Selacappa si e spenta nel corso del normale funzionamento:
Verificare che:
- non c'¢ interruzione di corrente.
- il dispositivo di interruzione omnipolare non & scattato.

In caso di eventuali anomalie di funzionamento, prima di rivolgerVi al servizio
assistenza scollegate per almeno 5 sec. I'apparecchio dall'alimentazione
elettrica estraendo la spina e collegatelo poi nuovamente. Nel caso in cui
'anomalia di funzionamento dovesse perdurare, rivolgersi al servizio
d'assistenza.

DATI TECNICI

Altezza Larghezza |Profondita z del tl.]bo
Modello di scarico
(cm) (cm) (cm) (cm)
HHVP 6.4F ALK/1 |69 -104 59,5 15 15-12,5-12

Vedi targhetta caratteristiche per I'assorbimento totale e I'assorbimento della
lampada.

C€

Componenti non in dotazione con il prodotto

< 199.199.199
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English

/\ GENERAL SAFETY

+ Before any cleaning or maintenance operation,
disconnect hood from the mains by removing the plug
or disconnecting the mains electrical supply.

* Always wear work gloves for all installation and
maintenance operations.

* This appliance can be used by children aged from 8
years and above and persons with reduced physical,
sensory or mental capabilities or lack of experience
and knowledge if they have been given supervision or
instruction concerning use of the appliance in a safe
way and understand the hazards involved.

+ Children shall not be allowed to tamper with the
controls or play with the appliance.

* Cleaning and user maintenance shall not be made
by children without supervision.

* The premises where the appliance is installed must
be sufficiently ventilated, when the kitchen hood is
used together with other gas combustion devices or
other fuels.

* The hood must be regularly cleaned on both the
inside and outside (AT LEAST ONCE A MONTH).

+ This must be completed in accordance with the
maintenance instructions provided. Failure to follow
the instructions provided regarding the cleaning of the
hood and filters will lead to the risk of fires.

* Do not flambé under the range hood.

* Do not remove filters during cooking.

* For lamp replacement use only lamp type indicated
in the Maintenance/Replacing lamps section of this
manual.

The use of exposed flames is detrimental to the filters
and may cause a fire risk, and must therefore be
avoided in all circumstances.

Any frying must be done with care in order to make
sure that the oil does not overheat and ignite.
CAUTION: Accessible parts of the hood may become
hot when used with cooking appliances.

* Do not connect the appliance to the mains until the

installation is fully complete.

+ With regards to the technical and safety measures to be adopted for fume
discharging it is important to closely follow the regulations provided by the local
authorities.

+ The air must not be discharged into a flue that is used for exhausting fumes
from appliance buming gas or other fuels.

+ Do not use or leave the hood without the lamp correctly mounted due to the
possible risk of electric shocks.

+ Never use the hood without effectively mounted grids.

+ The hood must NEVER be used as a support surface unless specifically
indicated.

+ Use only the fixing screws supplied with the product for installation or, if not
supplied, purchase the correct screws type.

+ Use the correct length for the screws which are identified in the Installation
Guide.

* In case of doubt, consult an authorized service assistance center or similar
qualified person.

A WARNING!

+ Failure to install the screws or fixing device in accordance with these
instructions may result in electrical hazards.

+ Do not use with a programmer, timer, separate remote control system or
any other device that switches on automatically.

The hood can look different to that illustrated in the drawings in this

booklet. The instructions for use, maintenance and installation, however,

remain the same.

Closely follow the instructions set out in this manual. All responsibility, for

any eventual inconveniences, damages or fires caused by not complying with the

instructions in this manual, is declined. This appliance is intended to be used in

household and similar application such as: - staff kitchen areas in shop, offices

and other working environments; - farm houses; - by clients in hotels, motels and

other residential type environments; - bed and breakfast type environments.

* ltis important to conserve this booklet for consultation at any moment. In
the case of sale, cession or move, make sure it is together with the product.

* Read the instructions carefully: there is important information about
installation, use and safety.

* Do not carry out electrical or mechanical variations on the product or on the
discharge conduits.

»  Before proceeding with the installation of the appliance verify that there are
no damaged all components. Otherwise contact your dealer and do not
proceed with the installation.

The minimum distance between the supporting surface for the cooking
equipment on the hob and the lowest part of the range hood must be not less
than 55cm from electric cookers and 70cm from gas or mixed cookers.

If the instructions for installation for the gas hob specify a greater
distance, this must be adhered to.
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ELECTRICAL CONNECTION

The mains power supply must correspond to the rating indicated on the plate
situated inside the hood. If provided with a plug connect the hood to a socket in
compliance with current regulations and positioned in an accessible area, after
installation. If it not fitted with a plug (direct mains connection) or if the plug is not
located in an accessible area, after installation, apply a double pole switch in
accordance with standards which assures the complete disconnection of the
mains under conditions relating to over-current category Ill, in accordance with
installation instructions.

A WARNING!

Before re-connecting the hood circuit to the mains supply and checking the
efficient function, always check that the mains cable is correctly assembled.

Replacing the power cable
The hood is provided with a special power cable ; if the cable is damaged,
request a new one from Technical Service.

AIR VENT

(for the suction versions)

Connect the hood and discharge holes on the walls with a diameter equivalent to
the air outlet (connection flange).

Using the tubes and discharge holes on walls with smaller dimensions will cause
a diminution of the suction performance and a drastic increase in noise.

Any responsibility in the matter is therefore declined.

I Use a duct of the minimum indispensable length.

Use a duct with as few elbows as possible (maximum elbow angle: 90°).
Avoid drastic changes in the duct cross-section.

The company declines any responsibility whenever these regulations are
not respected.

FILTERING OR DUCTING ?
Your cooker hood is ready to be used in suction version.
To use the hood in filtering version the special ACCESSORY KIT must be
installed.
Check on the first pages of this manual if the ACCESSORY KIT is furnished
or must be bought separately.
Note: If furnished, in certain cases, the additional activated carbon filtering
system may be installed on the hood.
Information about the conversion of the hood from suction version to filtering
version is present in this manual.

@ Ducting version
In this case the fumes are conveyed outside of the building by means of a
special pipe connected with the connection ring located on top of the hood.

/N\ CAUTION!

The exhausting pipe is not supplied and must be purchased apart.
Diameter of the exhausting pipe must be equal to that of the connection ring.

/N\ CAUTION!

If the hood is supplied with active charcoal filter, then it must be removed.

Filter version

The aspirated air will be degreased and deodorised before being fed back into
the room.

In order to use the hood in this version, you have to install a system of additional
filtering based on activated charcoal.

CONTROLS
The hood is fitted with a control panel with aspiration speed selection control and
a light switch to control cooking area lights.

a b c d e
® 50s 6
1 2 5

1. OFF / Extraction speed (power) decrease button
ON / Extraction speed (power) increase button
Note: The intensive extraction speed (power) is timed and lasts for 5
minutes (indicator ¢ flashes); the hood then reverts to extraction speed
(power) 2.
3. ON/OFF Timer button: delays the deactivation of the selected extraction
speed (power) by 5 minutes.
Note: the button is also used for the "Filter saturation signal reset" function
4, Light ON/OFF button
5. Display, shows:
a. Extraction speed (power): the indicator rotates according to the
selected extraction speed (power).
Safety operation: the indicator flashes.
b. Grease filter saturation: comes on when filter maintenance is

required.

c. Timer

d. Active carbon filter saturation: comes on when filter maintenance is
required.

Note: this function is normally disabled and should only be activated if

the hood is used as a filter version (with carbon filter fitted).

To do so, proceed as follows:

- switch off the hood

- press and hold buttons 1 and 3 at the same time, until the indicator

stops flashing (indicator disabled) and is lit steadily (indicator enabled).

- release the buttons.

To deactivate it, repeat the procedure: the indicator will no longer be lit

steadily (indicator enabled) and will flash instead (indicator disabled).).
e. Lighting

Safety operation
The hood has a sensor which, in the event of a sudden increase in temperature,
activates the appliance until the temperature drops significantly.

Filter saturation signal reset
After carrying out filter maintenance, press and hold button 3 until indicator.

71



MAINTENANCE

Cleaning

Clean using ONLY a cloth dampened with neutral liquid detergent. DO NOT
CLEAN WITH TOOLS OR INSTRUMENTS. Do not use abrasive products. DO
NOT USE ALCOHOL!

Perimeter aspiration panel

Clean the perimeter aspiration panel with the same frequency as the ant-fats
filter, using a cloth and not too concentrated liquid detergent. Do not use
abrasive substances.

Maintenance of the anti-grease filters

Traps cooking grease particles.

This must be cleaned once a month (or when the filter saturation indication
system — if envisaged on the model in possession - indicates this necessity)
using non aggressive detergents, either by hand or in the dishwasher, which
must be set to a low temperature and a short cycle.

When washed in a dishwasher, the grease filter may discolor slightly, but this
does not affect its filtering capacity.

To remove the grease filter, pull the spring release handle.

Maintenance of the charcoal filter

It absorbs unpleasant odors caused by cooking.

The saturation of the charcoal filter occurs after more or less prolonged use,
depending on the type of cooking and the regularity of cleaning of the grease
filter.

In any case it is necessary to replace the cartridge at least every four mounths
(or when the filter saturation indication system - if envisaged on the model in
possession — indicates this necessity).The charcoal filter may NOT be washed or
regenerated.

Circular charcoal filter

Apply one on each side as cover to both the shield grids of the motor impeller,
then turn clockwise.

For the disassembly, turn counter-clockwise.

Replacing lamps

Disconnect the appliance from the electricity.

Warning! Prior to touching the light bulbs ensure they are cooled down.

The hood is equipped with a lighting system based on LED technology.

The LEDs guarantee an optimum lighting, a duration up to 10 times as long as
the traditional lamps and allow to save 90% electrical energy.

To replace lights, contact authorised spare part center.
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DISPOSAL

+ This appliance is marked according to the European directive 2012/19/EC on
Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).

* By ensuring this product is disposed of correctly, you will help prevent potential
negative consequences for the environment and human health, which could
otherwise be caused by inappropriate waste handling of this product.

+ The symbol mmmm on the product, or on the documents accompanying the
product, indicates that this appliance may not be treated as household waste.
Instead it should be taken to the appropriate collection point for the recycling of
electrical and electronic equipment. Disposal must be carried out in accordance
with local environmental regulations for waste disposal.

« For further detailed information regarding the process, collection and recycling
of this product, please contact the appropriate department of your local
authorities or the local department for household waste or the shop where you
purchased this product.

Appliance designed, tested and manufactured according to:

+ Safety: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Performance: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC
60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC
62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3. Suggestions for a correct use in order to reduce the
environmental impact: Switch ON the hood at minimum speed when you start
cooking and kept it running for few minutes after cooking is finished. Increase the
speed only in case of large amount of smoke and vapor and use boost speed(s)
only in extreme situations. Replace the charcoal filter(s) when necessary to
maintain a good odor reduction efficiency. Clean the grease filter(s) when
necessary to maintain a good grease filter efficiency. Use the maximum diameter
of the ducting system indicated in this manual to optimize efficiency and
minimize noise.

MALFUNCTIONS
If something appears not to be working properly, do the following simple checks
before calling Technical Service:
+  Ifthe hood is not working:
Check that:
- The power has not been disconnected.
- A speed has been selected.
+  Ifthe hood performs inefficiently:
Check that:
- The motor speed selected is sufficient for the amount of smoke and
vapours released.
- The kitchen is sufficiently ventilated to allow air intake.
- The charcoal filter is not worn (hood in filtering version).
+  Ifthe hood has turned off during normal functioning:
Check that:
- The power has not been disconnected.
- the omnipolar disconnection device has not tripped.

If the hood fails to operate correctly, briefly disconnect it from the mains power
supply for almost 5 sec. Then connect it in again and try once more before
contacting the Technical Assistance Service.

TECHNICAL DATA

. . @ of
Model :'Ic(:ght }IZ::; h ?:rﬁ;h exhaust
tube(cm)
HHVP 6.4F ALK/1 |69 -104 59,5 15 15-12,5-12

Please check the plate in order to verify the total absorption and the light

absorption.

Components not provided with the product
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Turkce

/\ GENEL GUVENLIK

* Herhangi bir temizleme veya bakim iglemi
yapmadan Once elekirik prizini ¢ikartarak veya ana
sebeke ile baglantiy1 keserek davlumbazi kapatiniz.

« Tum kurulum ve bakim iglemleri igin is eldiveni
kullaniniz.

+ Cihaz, 8 yas ve ustu gocuklar ve gozetim altinda
bulunan ve cihazin kullanimiyla ilgili egitim alip
kullanima bagl olan tehlike hakkinda bilgileri oldugu
takdirde yetersiz fiziksel, duyusal veya akli yetenege
sahip kisiler ya da tecrlibe veya teknik bilgi eksikligi
olan sahislar tarafindan  kullanilacak  sekilde
tasarlanmistir.

* Cocuklarin ocak ile oynamalari yasaktir. Temizlik ve
bakim islemleri g0zetimsiz gocuklar tarafindan
yapiimamalidir.

* Mutfak davlumbazi diger yanici gaz aygitlari veya
diger yakitlarla kullanildiginda cihazin  kuruldugu
alandaki bolumlerinin havalandiriima sartlarini yerine
getirmek gerekir.

+ Bakim talimatlarini dikkate alarak davlumbazin i¢ ve
dis kismini (AYDA EN AZ BIR DEFA OLMAK
UZERE) temizlemek gerekir. Davlumbazin temizlik ve
filtre  degistirme ve temizleme talimatlarina
uyulmamasi yangin riskine neden olabilir.

+ Davlumbazin altinda yemekleri alevlendirmek
kesinlikle yasakiir.

* Ampul degistirirken kilavuzda bulunan ampul
Bakim/Degistirme boluminde yer alan lamba tipini
kullaniniz.

Acik alev filtreler igin son derece zararlidir ve yangin
tehlikesine yol acabilir, bu nedenle bu durumun
onlenmesi gerekir.

Yagin fazla isinmamasi ve tutusmamasi igin tim
kizartma iglemleri dikkatle yapilmalidir.
UYARI:  Pisirme  cihazlariyla
davlumbazin bélimleri 1sinabilir.

* Kurulum iglemini tamamlamadan cihazin ana
baglantisini yapmayiniz.

+ Buhar tahliyesi igin uygulanacak teknik ve guvenlik 6nlemleriyle ilgili olarak
yerel yonetim tarafindan verilen diizenlemelere uymak 6nemiidir.

+ Bu cihaz igin gaz veya diger yakit kullanan cihazlardan buhar tahliye etmek gibi
farkll nedenlerden dolayl kullanilan vantilasyon sistemine kanal sistemi
kurulmamalidir.

+ Elekirik carpma risklerini 6nlemek icin davlumbaz ampulunu dogru sekilde
yerlestirmeden cihazi kullanmayiniz.

* Izgaralari kurmadan daviumbazi kullanmayiniz.

+ Ozellikle belirtiimedigi takdirde daviumbazi ASLA destek yiizeyi olarak
kullanmayiniz.

+ Montaj igin drlnle tedarik edilen vidalari kullaniniz veya, tedarik edilmedigi
takdirde, uygun vida tipini satin aliniz.

+ Kurulum Kilavuzunda yer alan dogru uzunluktaki vidalari kullaniniz.

+ Tim sorulariniz igin yetkili destek hizmetini veya uzman teknisyen ile irtibata
geginiz.

kullanildiginda

A DIKKAT!

Kilavuzda yer alan talimatlara uygun sekide vida ve sabitleme
aygitlarinin yerlestirimemesi elektriksel tehlikelere neden olabilir.

+ Bir programlama cihazi, zamanlama cihazi, ayri uzaktan kumanda veya
otomatik olarak devreye giren herhangi baska bir donanimla birlikte
kullanmayn.

Kullanma kilavuzunda gosterilen sekillere nazaran davlumbazin farkli

fonksiyonlari olabilir, fakat kullanma talimati, bakimi ve montaji ayni

sekilde kaliyor. )

Bu el kitabinda belirtilen talimatlara adim adim riayet ediniz. Uretici, bu el

kitabinda yar alan talimatlara riayet etmemekten kaynaklanan olasi arizalara,

sebep olunan hasar veya yanginlara iliskin higbir sorumluluk kabul etmez.

Davlumbaz yemek pisirilirken ortaya ¢ikan duman ve buharin ¢ekilmesi amaciyla

ve sadece evlerde kullaniimak (izere tasarlanmigtir.

¢ Bu kullanm kulavuzunu ileride ihtiyag duyulabilecek her anda
basvurulabilmesi igin muhafaza etmek 6nemlidir. Uriinin satimas,
baskasina verilmesi yada taginmasi esnasinda bu kullanim klavuzunun da
urtin ile birlikte kalmasina 6zen gosteriniz.

*  Talimatlari dikkatle okuyunuz: Kurulum, kullanim ve guvenlik ile ilgili ok
6nemli bilgiler igerir.

*  Gerek Urln Uzerinde gerek ise tahliye kanallarinda ne elektriksel ne de
yapisal tadilatlar yapmayiziniz.

*  Cihazin kurulumuna baglamadan 6nce tim pargalarin kullanilabilir halde
oldugunu kontrol ediniz. Aksi takdirde (reticiyle irtibata gegip kuruluma
devam etmeyiniz.

Ocagin Uzerindeki pisirme kaplari igin destek ylzeyleri ile ocak davlumbazinin
en algak kismi arasindaki minimum mesafe, elektrikli isiticilardan 55cm, gaz
veya gazla-elekirikle calisan ocaklardan 70cm’den az olmamalidir.

Gazl ocaklarin kurulumuyla ilgili olarak talimatlarda daha fazla mesafe
belirtiliyorsa, buna bagl kalinmalidir.
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ELEKTRIK BAGLANTISI

Ana gli¢ kaynagi davlumbazin iginde yer alan plakada belirtilen degere uygun
olmalidir. Davlumbazi varsa bir fis ile mevcut diizenlemelere uygun bir prize
takip erisilebilir bir alana yerlestiriniz. Kurulumdan sonra da eger cihazin fisi yok
ise (dogrudan sebeke baglantisi) veya priz erisilebilir bir yerde degilse, asir akim

kategorisi IIl ile ilgili kosullar altinda ana kablonun baglantisinin tamamen
kesilmesini saglayan, standartlara uygun gift kutuplu bir anahtar kullanin.
A UYARI:

Davlumbazi ana gli¢ kaynadina yeniden baglamadan ve etkin sekilde calistigini
kontrol etmeden dnce, ana gii¢ kaynagi kablosunun diizgun takilip takilmadigini
denetleyin.

Elektrik kablosunun degistirilmesi
Davlumbaz ézel bir elektrik kablosuna sahiptir; Bu kablonun hasar gormesi
durumunda yetkili teknik servise bagvurun.

HAVANIN BOSALTILMASI

(Aspirasyonlu versiyonlar igin gegerlidir)

Davlumbazi duvardaki gikis borularina ve adizlarina baglayiniz. Diametresi hava
cikistyla ayni olmalidir (baglanti halkasi).

Borularin ve duvardaki az capli gikis borularinin emme guiciinin iyi calismasini
azaltir ve guriiltliyl biiylk élgiide arttirir.

Dolayisiyla bu konuyla ilgili hichir mesuliyet kabul edilmez.

Mumkiin olan en kisa boyda tahliye borusu kullanin

En az sayida dirsege sahip boru kullanin (Maksimum dirsek agisi: 90°).
Borunun kesitinin ( genisliginin ) ani olarak degismesinden kaginin.

Uretici firma, bu kurallara uyulmamasi halinde dogabilecek zararlar ile ilgili
hig bir sorumluluk kabul etmez.

FILTRE EDEN Mi YOKSA ASPIRASYON YAPAN

VERSIYON MU?

I Davlumbaziniz aspirasyonlu versiyonda kullaniimaya hazirdir.
Davlumbazinizi filtre eden versiyonda kullanabilmek igin buna gore
hazirlanmis olan AKSESUAR KiTPnin kurulumu yapimalidr.

Bu kullanma klavuzunun ilk sayfalarinda AKSESUAR KiTPnin makine ile
birlikte mi verildigni yoksa ayri olarak mi satildigini kontrol edin.

Not: E@er daviumbaz ile birlikte veriliyor ise, bazi durumlarda, ek altif
karbon bazli filtre sistemi daviumbazin lizerinde zaten kurulu olabilir..
Davlumbazin aspirasyonlu versiyondan filtre eden versiyona dontsimuniin
yapilabilmesi icin gerekli olan bilgiler bu kullanma klavuzu iginde mevcuttur.

@ Aspirasyonlu versiyon
Yemek buharlari, badlanti falanjina sabitienmis bir tahliye borusu sayesinde
disariya atilirlar.

/\ UYARI:

Tahliye borusu riin ile birlikte tedarik edilmez. Ayrica satin alinmalidir.
Tahliye borusunun gapi baglanti halkasinin gapina esit olmalidir.

/\ UYARI:

Eger davlumbazin karbon filtreleri var ise bunlar ¢ikartiimalidir.

Filtre eden versiyon

Aspire edilen hava, odaya tekrar aktarimadan &nce igerdigi kokusundan ve
yagdan aritilacaktir. Bu versiyonda davlumbaz kullanmak igin aktif karbon bazli
bir filtre sisteminin takilmasi gerekir.

KOMUTLAR
Davlumbazin iizerinde aspiratdr hizinin ayarlandigi bir kontrol paneli ve pisirme
alani igiklarini kumanda eden bir lamba anahtari bulunmaktadir.

a b c d e
® 50s 6
1 2 5

1. Emme hizi (giicii) azaltma tusu OFF (KAPALI)

2. Emme hizi (giicti) arttirma tusu OFF (AGIK)
Not: Yodun ve zamanlamali emme hizi (guicti) 5 dakika boyunca galistiktan
sonra (c 15131 yanip s6ner) davlumbaz 2inci emme hizina (glictine) déner.

3. Sayag ON/OFF (ACIK/KAPALI) tusu: Segilen emme hizinin (giictiniin)
kapatilmasini 5 dakika geciktirir.
Not: Bu tus “Filtre doyum noktasi sifirlama” fonksiyonu icin de kullanilir.

4, Aydinlatma ON/OFF (AGIK/KAPALI) tusu

5. Ekran:
a. Emme hizi (giicii): gbsterge segilen emme hizina (giictine) bagli
olarak doner.

Emniyet fonksiyonu: 1sik yanip soner.

b. Anti-yag filtre doyum noktasi: filtrenin bakimi yapiimasi gerektiginde

yanar.

Sayag.

d. Karbonlu filtre doyum noktasi: filtrenin bakimi yapilmasi
gerektiginde yanar.
Not: bu fonksiyon normalde devre disidir ve sadece davlumbaz filtreli
modunda kullanildiginda (ve karbonlu filtreli oldugunda) alistirilir.
Fonksiyonu devreye sokmak igin asagidaki asamalari takip ediniz:
- Davlumbazi séndiirlin.
- Yanip sonen gdsterge sonene kadar (gosterge devre dis)) 1 ve 3
nolu tuslari ayni anda basili tutunuz. Gosterge sabit sekilde yanmaya
baslar (gdsterge etkin halde).
- Tuslari serbest birakin.
Fonksiyonu yeniden devre disi kimak igin yukarida adimlari
tekrarlayin: gosterge sabit yanmayi (etkin) birakip yanip sénmeye
(devre disi) baglar.

e. Aydinlatma.

[

Emniyet fonksiyonu
Isida agin bir artis oldugunda davlumbazin sisteminde bulunan algilayici hizi
dustirene kadar emme hizini devreye gegirir.

Filtre doyum noktasi sifirlama
Filtre bakimini yaptiktan sonra, gosterge sénene kadar 3 nolu tusu basili
tutunuz.
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BAKIM

Temizlik

SADECE 1lik suya batirlmis bir bez ve nbtr sivi deterjanla temizleyiniz.
TEMIZLIK TAKIMLARI VE ALETLERI KULLANMAYINIZ! Asindirici Grlnler
kullanmayiniz. ALKOL KULLANMAYINIZ!

Hava emme paneli

Aspirator panosunun cevresini yag filtrerisi ile ayni siklikta ve bir bez ile fazla
konsantre aolmayan sivi bir deterjen kullanarak temizleyiniz. Asla agsindirici
maddeler kullanmayiniz.

Yag filtrelerinin bakimi

Pigirme sonucu olusan yag taneciklerini tutar.

Yag filtresi, ayda bir (veya filtre dolum gdsterge sistemi — satin alinan modelde
varsa — bu zorunlulugu gdsterir) asitsiz deterjanla, elde veya disik isi ve kisa
devreye programlanmis bir bulasik makinesinde temizlenmelidir.

Bulasik makinesinde yikandiginda, yag filtresinin rengi hafifce solabilir, ancak bu
filtreleme kapasitesini etkilemez.

Yag filtresini gikarmak igin yay birakma kolunu cekin.

Karbon filtrenin bakimi
Filtre, pisen yemegin neden oldugu rahatsiz edici kokulari emer.
Az ¢ok uzun sureli kullanimdan sonra pisirme tirine ve yaq filtresinin diizenli
temizlenip temizlenmedigine bagli olarak karbon filtre doymus olabilir.
Her haliikarda, kartusu en azindan her dort ayda bir (veya modelde bulunuyorsa
filtre doygunluk gdsterge sistemi filtrenin degistiriimesi gerektigini gosterdigi
zaman) degistirmek gerekir.
Karbon filtre yikanmaz ve yeniden kullanilabilir hale getirilemez.
Sirkiiler karbonlu filtre
Motér pervanesinin koruma kafeslerinin yanlarina bir adet yerlestiriniz, daha
sonra parcay! saat yoniinde geviriniz.
Demontaj igin pargay! saat yonin(in tersine geviriniz.

Lambalarin degistiriimesi

Davlumbazin elektrik baglantisini kesin.

Uyan! Ampullere dokunmadan énce, soguduklarindan emin olun.

Davlumbaz LED teknolojisine dayali bir aydinlatma sistemine sahiptir.

LED’ler ideal bir aydinlatma ve normal lambalarinkine gére 10 defa daha uzun
bir kullanim stiresi ve %90 eneriji tasarrufu saglarlar.

Ampulleri degistirmek icin litfen yetkili servis ile irtibata geginiz.
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IMHA ( BERTARAF )

Bu cihaz, 2012/19/EC sayili Avrupa Atk Elekirik ve Elektronik Ekipman
Yonergesi (WEEE) uyarinca isaretlenmistir. Bu drlinin uygun bir sekilde
atilmasini sadladiginiz takdirde, gevre ve insan saghgi agisindan sdz konusu
Urliniin uygunsuz bir sekilde isleme tabi tutulmasi sonucu ortaya ¢ikabilecek
olasi olumsuz etkileri nlemis olacaksiniz.

Uriin ya da triin ile beraber verilen belgeler iizerinde bulunan mmsm semboli,
bu cihazin evsel bir atik olarak gériilmemesi gerektigine isaret eder. Cihaz, bu tip
elektrikli ve elektronik cihazlarin atildigi dénlstmlii toplama noktasina teslim
edilmelidir. Atiklari yok etme islemi, atik yok etme konusunda gevre ile ilgili
mevcut yerel diizenlemeler dogrultusunda gergeklestiriimelidir.

Bu Urlinlin geri donlsiim kosullari hakkinda ayrintili bilgi igin, hudutlari icinde
bulundugunuz belediyenin ilgili dairesine, atik yok etme servisine veya Uriniin
saticisina danisin.

Bu aygit asagida belirtilenlere gore tasarlanmis, test edilmis ve Uretilmistir:

+ Glivenlik: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Performans: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC
60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC
62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3. Gevre Uzerine etkiyi azaltmak amaciyla dogru bir kullanim
icin dneriler: Pisirmeye baslarken davlumbazi minimum hizda CALISTIRINIZ ve
pisirme islemi bittikten sonra birkag dakika daha galisir konumda birakiniz. Hizi
yalnizca fazla miktarda duman ve buhar varsa arttiriniz ve takviye hizi(lari)
yalnizca ug durumlarda kullaniniz. lyi bir koku azaltma etkinliginin korunmasi igin
gerektiginde karbon filtreyi(leri) degistiriniz. Iyi bir yag filresi etkinliginin
korunmasi igin gerektiginde yag filtresini(lerini) temizleyiniz. Etkinligini optimize
etmek ve gurtiltlyl en dustk seviyeye indirmek icin bu kullanim kilavuzunda
belirtilen maksimum kanal sistemi ¢apini kullaniniz.

CALISMA BOZUKLUKLARI
Eger calismaya bir seyler var ise teknik servisi aramadan 6nce asagida
siralanan basit bir dizi kontrol yapabilirsiniz:
+  Eger davlumbaz galismiyor ise:
Su hususlari kontrol edin:
- Elektrik akiminin kesilmedigini.
- Bir calisma hizinin segili oldugunu.
*  Eger davlumbaz randimansiz galigiyor ise:
Su hususlari kontrol edin:
- Segilen motor galisma hizinin pisen yemekten gikan buhar ve duman
miktarini gekecek nitelikte mi?
- Mutfakta, davlumbazin ihtiya¢ duydugu kadar havalandirma var mi.
- Karbon filtresi saglam mi (filtre eden versiyonlu daviumbaz ise).
+  Eger davlumbaz normal ¢alisma esnasinda kendiliginden kapaniyor ise:
Sunlari kontrol edin:
- Akimin kesik olmadigini.
- Gok kutuplu (omnipolar) salter mekanizmasinin atmamis oldugunu.

Eger calisma seklinde normal disilik var iseteknik servise danismadan dnce en
az 5 saniye icin cihaza gelen akimi fisi prizden cekerek kesin ve fisi tekrar prize
takin. Eger anormal calisma sekli devam ediyor ise teknik servise bag vurun.
TEKNIK BILGILER

o i . tahli

Model Yiikseklik  |Genislik  |Derinlik bor:su'ye
(cm) (cm) (cm) g(cm)

HHVP 6.4F ALK/1_ |69 -104 595 15 15-12,5-12

Tam emme ve ampul emme 6zellikleri igin plakaya bakiniz.

Tasima ve Nakliye Sirasinda Dikkat Edilecek Konular
Tasima ve nakliye sirasinda ambalajin tamamen kapali
oldugundan emin olunuz,
Tasima ve nakliye islemini orijinal ambalaji ile yapiniz.
Tasima esnasinda Uriinde hasar ve ariza olusmamasina,
vurma, carpma, dislrme vb. dis etkenler nedeniyle
UirinUin zarar gérmemesine dikkat ediniz.
Ambalaji zarar verebilecek nem, su, v.b. dis etkenlere
karsi koruyunuz.

Cihazin montaji yetkili servis tarafindan gerceklestirilecektir.

Tiiketicilerin Segimlik Haklar

+  Tiketicinin Korunmasi Hakkindaki Kanun'un 11. maddesi gercevesinde
malin ayiph oldugunun anlasiimasi durumunda tiketici, saticidan (i) satilani
geri vermeye hazir oldugunu bildirerek sézlesmeden donme, (i) satilan
alikoyup ayip oraninda satis bedelinden indirim isteme, (iii) asiri bir masraf
gerektirmedigi takdirde, bitin masraflari saticiya ait olmak izere satilanin
tcretsiz onarilmasini isteme, (iv) imkan varsa, satilanin ayipsiz bir misli ile
degistirimesini isteme segimlik haklarina sahiptir. Ucretsiz onarm veya
malin ayipsiz misli ile degistiriimesi haklari dretici veya ithalatciya karsi da
kullanilabiir.

+  Ucretsiz onarim hakkinin segilmesi durumunda iscilik masrafi, degistirilen
parca bedeli ya da baska herhangi bir ad altinda higbir lcret talep
etmeksizin malin onarimi yaplilacak veya yaptirilacaktir.

+  Ucretsiz onarim hakkinin kullanmasi halinde malin, garanti stiresi iginde
tekrar arizalanmasi, tamiri icin gereken azami slrenin agilmasi, tamirinin
mimkin olmadiginin, yetkili servis istasyonu, satici, Uretici veya ithalatci
tarafindan bir raporla belilenmesi durumlarinda, malin bedel iadesi, ayip
oraninda bedel indirimi veya imkan varsa malin ayipsiz misli ile
degistiriimesi  (mevzuattaki istisnalar sakli kalmak kaydiyla) talep
edilebilecektir.

Sozlesmeden donme veya ayip oraninda bedelden indirim hakkinin segildigi
durumlarda, satici, malin bedelinin timiini veya bedelden yapilan indirim tutarini
derhal tiiketiciye iade edecektir.

Malin ayipsiz misli ile degistiriimesi hakkinin segilmesi durumunda talep
kendilerine bildiriimesinden itibaren satici veya Uretici tarafindan azami otuz is
guni icerisinde, bu talep yerine getirilecektir.

Kullanim Hatalari
+  Cihazin kullanma kilavuzunda yer alan hususlara aykiri kullanimasindan
kaynaklanan arizalar garanti kapsami digindadir.

Tiiketici Sikayetleri

+  Cikabilecek sorunlar igin tlketiciler sikayet ve itirazlari konusundaki
basvurularini tiiketici mahkemelerine ve tiketici hakem heyetlerine
yapabilirler.

Uretici Firma:

Indesit Company Beyaz Esya Sanayi ve Ticaret A.$.
Organize Sanayi Bolgesi

45030 / Manisa

Tel: (0236) 226 15 00

Faks: (0236) 233 16 52

Tiirkiye Genel Dagiticisi:

Indesit Company Beyaz Esya PAZARLAMA A.S.
Balmumcu Cad. Karahasan Sok.

No: 11, 34349 — Balmumcu Besiktas — istanbul
Tel: (0212) 355 53 00

Faks: (0212) 212 95 59

Satis Sonrasi Hizmetler:

Indesit Company Beyaz Esya Sanayi ve Ticaret A.S.
Balmumcu Cad. Karahasan Sok.

No: 11, 34349 — Balmumcu Besiktas — istanbul

Tel: (0212) 355 53 00

Uriin ile birlikte verimeyen komponentler
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Svenska

/\ ALLMAN SAKERHET

« Gor alltid flakten strémlds innan nagon typ av
underhallsarbete eller rengdring inleds genom att dra
ur  kontakten eller sla av  bostadens
huvudstrombrytare.

* Anvand alltid skyddshandskar vid installation och
underhallsingrepp.

* Apparaten fér inte anvandas av barn fran 8 ars alder
eller personer med reducerad rorelseformaga eller
mental kapacitet, eller personer som saknar
erfarenhet och kannedom om apparaten, satillvida
inte anvandandet dvervakas eller instruktioner ges av
erfaren person som ansvarar for sakerheten.

« Barn far inte Iamnas utan uppsikt for att forhindra att
de leker med apparaten.

* Rengorings- och underhallsingrepp far inte utforas
av barn utan uppsikt.

+ Lokalen skall vara ordentligt ventilerad nar
koksflakten anvands tillsammans med andra
apparater vilka drivs med gas och andra typer av
bransle.

* Flaktkdpan ska rengdras regelbundet bade
invandigt och utvandigt (MINST EN GANG |
MANADEN), anvisningarna i instruktionerna for
skotsel maste emellertid foljas.

* Om reglerna for rengdring av flaktkapan samt utbyte
och rengoring av filtren inte observeras kan detta
medfora brandrisk.

* Det ar strangt forbjudet att flambera mat under
flakten.

* Anvand endast den typ av lampor som anges i
denna handbok i kapitles Underhall/Byte av lampa
nar lampan skall bytas ut.

Oppna lagor skadar filtren och kan orsaka brand och
skall darfor undvikas i alla lagen.

Frityrkokning skall ske under uppsikt for att undvika
att Overhettad olja fattar eld.

VARNING: Nar spishallen ar i funktion kan tillgangliga
delar av flakten hettas upp.

* Anslut inte apparaten till elnatet innan installationen
ar helt slutford.

+ Vad betraffar de tekniska foreskrifter och sakerhetsatgarder som skall vidtas for
avledning av utblasningsluften, skall de foreskrifter som utfardats av lokala
myndigheter noga efterlevas.

+ Utblasningsluften far inte ledas in i rokkanal som anvénds for aviedning av
rékangor som kommer fran apparater vilka matas med gas eller andra typer av
brénsle.

+ Anvand eller Iamna aldrig flakten utan korrekt imonterade lampor for att undvika
risken for elektriska stotar.

« Flakten far aldrig anvandas utan att gallret ar korrekt monterat!

+ Flakten far ALDRIG anvéndas som avstallningsyta om inte detta ar uttryckligen
angivet.

+ Anvand endast de medlevererade fixeringsskruvarna eller inférskaffa skruvar
av korrekt typ.

+ Anvand skruvar med rétt langd enligt foreskrifterna i Installationsguiden. |
handelse av tvivel, kontakta Servicekontoret eller behdrig personal.

A VARNING!

+ | det fall skruvar och fixeringsanordningar inte installeras enligt dessa
instruktioner kan elektriska risker uppsta.

+ Anvand inte med en separat programmeringsenhet, timer, fjarrkontroll
eller nagon annan anordning, som aktiveras automatiskt.

Flaktens utseende kan skilja sig fran illustrationen i ritningarna i denna
handbok men alla anvisningar fér anvéndning, underhall och installation
forblir desamma.

Folj noga instruktionerna i denna manual. Tillverkaren fransager sig allt

ansvar for eventuella funktionsfel, skador eller brander som uppstar pa

apparaten pa grund av att instruktionerna i denna manual inte har respekterats.

Flakten har fillverkats for utsugning av matos och anga som bildas vid

matlagning och &r endast &mnad fér privat bruk.

+  Det ar viktigt att spara denna manual sa att den nar som helst ar tillganglig
for framtida konsultationer. | handelse av forséljning, overlatelse eller flytt
skall manualen alltid f6lja med produkten.

o L8s instruktionerna noga: dessa tillhandahaller viktig information
betraffande installation, anvandning och sékerhet.

o Utfor inga elektriska eller mekaniska &ndringar pa produkten eller
avledningskanalerna.

*  Kontrollera innan apparen installeras att inga komponenter ar skadade.
Kontakta i sadant fall terforsaljaren innan installationen utfors.

Minsta tillatna avstand mellan kokkarlens stodyta pa spishéllen och koksflaktes
underkant ar 55cm om det ar fragan om en elektrisk spis och 70cm om det ar
fragan om gasspis eller kombinerad gashall.

Om spishéllens instruktioner anger ett storre avstand skall detta
respekteras.

78



ELANSLUTNING

Natspanningen skall motsvara spanningen som anges pa markplaten som sitter
inne i flakten. Om fldkten &r utrustad med stickkontakt skall denna anslutas fill ett
uttag som ar lattillgangligt aven efter installationen och som uppfyller gallande
foreskrifter. | det fall flakten saknar stickkontakt (direktansiutning till nétet), eller
om uttaget ar placerat pa en svaratkomlig plats skall en godkand tvapolig
strombrytare installeras som garanterar en fullkomlig frankoppling fran nétet i
samband med Gverspanningsklass 1IN i enlighet med
installationsbestdmmelserna.

A VARNING!

Kontrollera innan flaktens krets ansluts med natspéanningen att den fungerar
korrekt och &r korrekt monterad.

Utbyte av matarkabel
Flakten ar forsedd med en speciell elkabel, kontakta darfor vart tekniska
servicekontor om kabeln skadats.

LUFTUTSLAPP

(fér utsugsversioner)

Réren och utloppsdppningarna i vdggen med vilka flakten skall anslutas bér ha
samma diameter som luftutsléppet (anslutningsflansen).

| det fall man anvander ror och utloppséppningar i vaggen med mindre diameter
medfor detta en lagre utblasprestanda och en drastisk forhjning av bullernivan.
Vi avsager oss darfor allt ansvar gallande denna typ av problem.

I Anvand ett sa kort rér som majligt.

! Roret skall vara sa rakt som mdjligt (hdgsta tillatna vinkel pa bojarna 90°).

I Undvik stora skillnader i rorets tvérsnittsarea.

| Foretaget franséger sig allt ansvar om dessa forordningar inte respekteras.

MED FILTER ELLER UTSUG?

I Erflaktflakt ar klar att anvéndas i utsugsversionen.
Fér att anvanda flakten med filterversionen ska det tillhGrande
TILLBEHORSKITTET installeras. }
Kontrollera pa de forsta sidoma i denna manual om TILLBEHORSKITTET
levererats eller om det inkdps separat.
Observera: Om det levereras med maskinen, kanske det extra
filtersystemet i vissa fall redan &r installerat pa flékten.
Informationen for omvandling av flakten fran utsugsversion fill filterversion
finns i denna manual.

@ Utsugsversion
Matoset leds ut ur lokalen med hjalp av ett avledningsror som ar fixerat pa
anslutningsflansen.

/\ VARNING!

Avledningsroret medlevereras inte och skall inférskaffas separat.
Avledningsroret skall ha samma diameter som anslutningsflansen.

/\ VARNING!

| det fall flakten ar forsedd med kolfilter skall dessa tas ur.

Filterversion

Den utsugna luften avfettas och befrias fran odérer innan den leds ut i lokalen
igen. Nér flakten anvands med denna version &r det nddvéndigt att installera ett
extra aktivt kolfiltersystem.

KOMMANDON
Flakten &r utrustad med en mandverpanel med en hastighetskontroll och en
strombrytare for spishallens belysning.

a b c d e
® 50s 6
1 2 5

1. AV/Knapp for minskning av flakthastighet (effekt)

2. PA/Knapp for okning av flakthastighet (effekt)
Anmarkning: Intensiv flakthastighet (effekt) ar tidsbegransad och varar i 5
minuter  (indikatorn ¢ blinkar).  Flaktkapan atergar sedan il
utsugningshastighet (effekt) 2.

3. PA/AV-knapp for timer: fordrojer deaktivering av vald flakthastighet (effekt)
med 5 minuter.
Anmarkning: knappen anvands aven for funktionen “Aterstallning av signal
for mattat filter”

4. Belysningens PA/AV-knapp

5. Displayen visar:
a. Flakthastighet (effekt): indikatorn roterar i enlighet med vald
flakthastighet (effekt).
Sakerhet under anvandning: indikatorn blinkar.
b. Mattat fettfilter: tands nar det kravs underhall av filtret.
c. Timer
d. Mattat filter med aktivt kol: tands nar det kravs underhall av filtret.
Anmarkning: denna funktion ar normalt inaktiverad och ska endast
aktiveras om flaktkapan anvands som en filterversion (med koffilter
monterat).
For att utfora detta, gor sa har:
- Stang av flaktkapan
- Tryck pa och hall knapparna 1 och 3 nedtryckta samtidigt, tills indikatorn
slutar blinka (indikator inaktiverad) och lyser konstant (indikator aktiverad).
- Slapp knapparna.
For att deaktivera, gor om proceduren: indikatorn ar inte langre tand
konstant (indikator aktiverad) och kommer istallet att blinka (indikator
inaktiverad).).
e. Belysning

Sakerhet under anvandning
Flaktkapan har en sensor som, i handelse av plotslig temperaturokning, aktiverar
apparaten ills temperaturen sanks kraftigt.

Aterstallning av signal for mattat filter
Efter att underhall pa filtret har utforts, tryck pa och hall nedtryckt knapp 3 tills
indikatorn slacks.
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UNDERHALL
Rengoring
Anvand endast en trasa fuktad med neutrala rengéringsmedel vid rengoring.

Anvind inte négra verktyg eller instrument fér rengéringen!
Undvik produkter som innehaller slipmedel. ANVAND INTE ALKOHOL!

Yttre utsugningspanel

Rengor den yttre utsugningspanelen med samma intervaller som fetffiltret,
anvand en trasa och ett flytande rengdringsmedel som inte &r for starkt. Undvik
att anvanda amnen med slipverkan.

Skotsel av avfettningsfilter

Detta suger upp fettpartiklar som bildas i samband med matlagningen.
Filtret skall rengdras en gang i manaden (eller nar indikator for filtrets mattning
- om sadan finns pa er modell — anger att detta &r nodvéndigt), med ett milt
rengoringsmedel, for hand eller i diskmaskin, med lag temperatur och kort
program.

Vi tvatt i diskmaskin kan fettfiltret av metall missfargas utan att detta pa nagot
satt paverkar filtrets uppsugningsformaga.

Nér filtret skall monteras ur drar man i handtaget som lossas med hjalp av en
fjader.

Skoétsel av kolfilter

Kolfiltret fangar upp obehagliga oddrer som uppstar i samband med
matlagningen.

Kolfitret méattas efter en mer eller mindre lang tidsperiod beroende pa i vilken
utstrackning flakten anvands, pa typen av matlagning och hur regelbundet
fettfiltren rengdrs. Det &r under alla handelser nddvandigt att ersatta
kolfilterpatronen minst var 4 manad (eller nér indikatorn for filtrets mattning — om
sadan finns pa er modell - anger att detta &r nodvandigt).

Filtret kan INTE rengoras eller ateranvéndas.

Runda Koffilter

Applicera ett filter pa varje sida for att tdcka motorflékthjulets bada skyddsgaller
och vrid dem dérefter medurs.

Vid nedmontering vrider man filtret moturs.

Utbyte av lampor

Koppla ur apparaten fran elnétet.

Varning! Kontrollera att lamporna har svalnat innan ni vidror dem.

Flakten &r utrustad med ett belysningssystem som bygger pa lysdiodsteknologi.
Lysdioderna garanterar optimal belysning, upptill 10 ganger langre livslangd
jémfort med konventionella lampor och méjliggdr en energibesparing pa 90%.

Kontakta den auktoriserade reservdelsaterforsaljaren vid byte av lampor.
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BORTSKAFFNING

Denna produkt ar markt enligt EG-direktiv 2012/19/EC betraffande elektriskt och
elektroniskt avfall (Waste Electrical and Electronic Equipment, WEEE).

Genom att sakerstalla en korrekt kassering av denna produkt bidrar du till att
forhindra potentiella, negativa konsekvenser for var miljo och var halsa, som
annars kan bli foliden om produkten inte hanteras pa ratt satt.

Symbolen mmmm pa produkten, eller i medféljande dokumentation, indikerar att
denna produkt inte far behandlas som vanligt hushallsavfall. Den skall i stallet
lamnas in pa en lamplig uppsamlingsplats for atervinning av elektrisk och
elektronisk  utrustning.  Produkten ~ maste  kasseras  enligt lokala
miljiebestdmmelser for avfallshantering.

For mer information om hantering, atervinning och ateranvandning av denna
produkt, var god kontakta de lokala myndigheterna, ortens sophanteringstjanst
eller butiken dar produkten inhandlades.

Apparat utformad, testad och tillverkad i enlighet med:

+ Sékerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Prestanda: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-
1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3. Rad for en korrekt anvandning for att minska miljépaverkan:
Sétt PA flakten pa minsta farten nar du bérjar att laga mat och Iat den vara pa i
nagra minuter efter att du ar fardig. Oka farten bara om det skulle uppsta mycket
rék och anga och anvénd okad fart bara i extrema fall. Byt ut koffiltret(en) vid
behov for att bevara en god lukt och effektivitet. Rengér fettfiltret vid behov fér att
bevara fettfiltrets effektivitet. Anvand den maximala diametem pa
ventilationssytemet som indikeras i denna manualen  for att forbattra
effektiviteten och minimera oljudet.

FUNKTIONSFEL
Om nagot inte verkar fungerar, utfor forst foliande enkla kontrollera innan
servicekontoret kontaktas:
+  Om flakten inte fungerar:
Kontrollera att:
- inget strémavbrott forekommer.
- en hastighet valts.
+  Om flaktens prestanda &r dalig:
Kontrollera att:
- Den valda motorhastigheten &r tillracklig for méngden rék och avgas som
slapps ut.
- Koket ar tillrackligt ventilerat for ett luftuttag.
- Koffiltret inte &r forbrukat (flakt i filterversion).
+  Om flakten slackts under normal funktion:
Kontrollera att:
- inget strdmavbrott férekommer.
- den omnipoldra dppningsanordningen inte utldsts.

Vid eventuella funktionsfel, koppla forst ifran apparaten ur elnatet i cirka 5
sekunder genom att dra ur kontakten och sedan ansluta apparaten igen, innan
servicekontoret  kontaktas. Om ett funktionsfel kvarstar, kontakta
servicekontoret.

TEKNISKA SPECIFIKATIONER

. @ ror

Modell Hojd Bredd |Djup for utslipp
(cm) (cm) (cm) (cm)

HHVP 6.4F AL K/1 |69 -104 59,5 15 15-12,5-12

Se markesplat for totalt upptag och lampans forbrukning.

Komponenter som inte medféljer produkten
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Norsk

N\ ADVARSEL

* For det utfares et hvilket som helst vedlikehold eller
rengjering ma hetten kobles fra strammen, enten ved
a dra ut stgpselet eller ved a kutte stremmen i hele
huset.

* Bruk alltid arbeidshansker under hele installasjonen
og nar det utfares vedlikehold.

* Dette apparatet kan benyttes av barn fra 8 ar og
oppover og av personer med svekkede fysiske,
folelsesmessige eller mentale egenskaper, eller
manglende erfaring og kjennskap, hvis de overvakes
eller hvis de er oppleert til & ta apparatet i bruk pa en
sikker mate og er informert om tilhgrende farer.

* Pass pa at barn ikke leker med apparatet.

* Rengjering og vedlikehold ma ikke utferes av barn,
med mindre de overvakes.

* Rommet ma veere tilstrekkelig ventilert hvis hetten
anvendes sammen med andre apparater som
forbrenner gass eller annet brensel.

 Hetten ma rengjeres ofte bade innvendig og
utvendig (MINST EN GANG | MANED), ta hensyn il
informasjonene  skrevet i  bruksanvisning og
vedlikehold handbok.

* Manglende overholdelse av rengjgrings indikasjon
samt som erstatning og rengjer av filter kan fare il
brann fare.

* Det er strengt forbudt & lage flambert mat under
hetten.

* Bruk kun samme type lyspaere som indikeres i
avsnittet vedlikehold/utbytting av lyspeere i denne
veiledningen nar lyspaeren skal byttes ut.

Frie flammer kan skade filtrene og medfare brann og
ma derfor alltid unngas.

Frityrsteking ma overvakes for & unnga at oljen blir for
varm og antennes.

VAR OPPMERKSOM: Hettens tilgjengelige deler kan
bli varme nar koketoppen er i drift.

* lkke kobl apparatet til stremnettet fgr installasjonen
er helt ferdig.

+ Nar det gjelder tekniske mal og sikkerhet for raykuttak, felg noye alle lokale
forskrifter og regler.

+ Oppsugd luft ma ikke feres inn i et rer som benyttes som uttak for apparater
med gassforbrenning eller annen brensel.

+ Ikke bruk hetten uten lyspeere eller med feilmontert lyspaere, da det finnes fare
for elektriske stat.

Ikke bruk hetten med feilmontert rist!

Hetten ma ALDRI brukes som stetteflate, med mindre dette er uttrykkelig
indikert.

* Bruk kun de festeskruene som leveres sammen med apparatet for a utfere
installasjonen eller, hvis de ikke utleveres, kjgp riktige skruer.

« Bruk riktig lengde pa skruene som er oppfert i Installasjonsveiledningen.

+ Vennligst ta kontakt med et autorisert servicesenter eller lignende kvalifisert
personell hvis man er i til.

A VER OPPMERKSOM!

+ Manglende installasjon av skruer og festeanordninger i samsvar med
disse instruksjonene kan fare til elektriske farer.

+ l|kke bruk tidsmaler, timer, separat fiernkontroll eller andre typer
anordninger som aktiveres automatisk.

Ventilatorhetten kan se annerledes ut enn det som vises pa tegningene i
denne handboken. Bruksanvisningen, vedlikehold og installasjon forblir
allikevel de samme.

Instruksjonene i denne handboken ma falges neye. Produsenten fraskriver

seg ethvert ansvar for eventuelle uhell, skader eller brann pa apparatet som

skyldes at bruksanvisningen i denne handboken ikke har blitt overholdt.

Ventilatoren er ment for avtrekk av reyk og damp fra matlaging og er kun fil

husholdningsbruk.

»  Det er viktig & oppbevare denne handboken for & kunne konsultere den i
ethvert gyeblikk. Ved salg, overdragelse eller flytting av produktet, ma man
forsikre seg om at den falger med.

* Les bruksanvisningen ngye: den inneholder viktige informasjoner om
installasjon, bruk og sikkerhet.

o Ikke utfor elektriske eller mekaniske endringer pa produktet eller pa
avirekksrarene.

*  For man fortsetter med installasjon av apparatet, skal man undersgke at
ingen komponenter er skadet. Hvis det skulle veere skade pa
komponentene, skal man ta kontakt med forhandleren og ikke fortsette med
installasjonen.

Minimumsavstanden mellom koketoppen og undersiden av kjgkkenventilatoren
ma ikke veere pa mindre enn 55cm nar det gjelder elektriske kokeplater og 70cm
nar det gjelder gassbluss og kombinerte koketopper.

Dersom bruksanvisningen for et gasskokeapparat opererer med en storre
avstand, ma denne overholdes.
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Nettspenningen ma veere i samsvar med den elektriske spenningen som angis
pa typeskiltet inne i ventilatoren. Hvis det falger med stgpsel, kobles ventilatoren
til en lett tilgjengelig stikkontakt som er godkjent i henhold til gjeldende normer.
Stikkontakten méa veere lett tilgjengelig ogsa etter installasjonen. Hvis det ikke
falger med stepsel (direkte kobling til stramnettet), eller stikkontakten selv etter
installasjonen ikke er lett tilgiengelig, ma man sette pa en godkjent topolet bryter
som garanterer fullstendig frakobling fra stremnettet i situasjonene som oppstar i
kategorien overspenning Ill, i henhold til installasjonsreglene.

A MERK!

Far man kobler ventilatorens stremkrets til stramnettet og fastslar at alt fungerer
korrekt, ma man alltid kontrollere at stramledningen er korrekt montert.

Utbytte av stremforsyning ledning
Ventilatoren har en spesiell stramledning; dersom denne skades, skal man
henvende seg til kundeassistansen for kjgp av en ny.

AVTREKK AV LUFT

(for sugende versjoner)

Koble ventilatoren til rer og avtrekksépning i veggen med en diameter

tilsvarende luftuttaket (koblingsflensen).

Bruk av rer og avtrekksapning pa veggen med en mindre diameter, vil medfere

en minsking i avtrekksytelsene og en drastisk gkning av stayen.

Ethvert ansvar gjeldende dette fraskrives derfor.

! Bruk et sa kort rer som mulig.

! Bruk et rar med feerrest mulig vinkler (vinkelen ma aldri veere skarpere enn
90°).

I Unnga drastiske endringer i rerets tverrsnitt.

I Selskapet fratar seg eventuelt ansvar dersom slike veiledelser ikke blir tatt i
bruk.

FILTRERENDE ELLER SUGENDE?
Din hetten er klar for & bli tatt i bruk med sugende funksjon.
For & bruke hetten i med filtrerings funksjon ma man ta i bruk tilsvarende
EKSTRA UTSTYR.
Veer oppmerksom ved ferste sider av denne bruksanvisning dersom
nadvendig EKSTRA UTSTYR er allerede gitt ved salget eller dersom den
ma bli kjgpt separat.
Merk: Dersom den er utdelt ved salget i noen tilfeller, filtrering anlegget
basert pa bruk av aktiv kull kan veer installert pa forhand pa hetten.
Informasjonene for forandring av hetten fra sugende bruk til filtrerings bruk
er allerede skrevet i denne bruksanvisning.

@ Sugende versjon
Dampene fares ut i friluft gjennom et avigpsrar som er festet til koblingsflensen.

/\ MERK!

Avigpsraret er ikke medlevert, men ma kjgpes separat.
Diameteren i avlgpsreret ma tilsvare diameteren pa tilslutningsringen.

/\ MERK!

Hvis ventilatoren er utstyrt med kullfiltre, ma disse fiemnes.

Filtrerende versjon

Luften som suges opp blir renset, og fett og lukter fiernes far den fares tilbake i
rommet. Hvis man vil bruke ventilatoren i denne versjonen, er det ngdvendig a
installere et ekstra filtersystem basert pa aktivt kull.

FUNKSJONER
Viften er utstyrt med et kontrollpanel med viftehastighetsvalg og en lysbryter for &
kontrollere kokeomradets lys.

a b c d e
® 50s 6
1 2 5

1. AV/Knapp for redusert sugehastighet (sugeeffekt)
2. PA/Knapp for okt sugehastighet (sugeeffekt)
Merk: Intensiv sugehastighet (sugeeffekt) er tidsinnstilt og varer i 5 minutter
(indikator ¢ blinker); deretter gar ventilatoren tilbake til sugehastighet
(sugeeffekt) 2.
3. PA/AV-knapp for timer: Forsinker deaktiveringen av valgt sugehastighet
(sugeeffekt) med 5 minutter.
Merk: Knappen brukes ogsa for funksjonen “Tilbakestilling av signalet for
mettet filter”
4. Lys PA/AV-knapp
5. Display, viser:
a. Sugehastighet (sugeeffekt): Indikatoren dreier til valgt sugehastighet
(sugeeffekt).
Sikkerhetsfunksjon: Indikatoren blinker.
b. Mettet fettfilter: tennes nar det er nodvendig med vedlikehold av

filteret.

c. Timer

d. Mettet aktivt kullfilter: tennes nar det er nodvendig med vedlikehold
av filteret.
Merk: Denne funksjonen er vanligvis deaktivert og skal kun aktiveres
dersom ventilatoren brukes som filterversjon (med kullfilter montert).
Gjor som folger:
- sla av ventilatoren
- trykk og hold inne knappene 1 og 3 samtidig til indikatoren slutter a
blinke (indikator deaktivert) og lyser fast (indikator aktivert).
- slipp knappene.
Gjenta prosedyren for a deaktivere den: Indikatoren vil ikke lenger lyse
fast (indikator aktivert) men blinke (indikator deaktivert).).

e. Belysning

Sikkerhetsfunksjon

Ventilatoren har en sensor som, ved en eventuell bra temperaturokning,
aktiverer apparatet til temperaturen har sunket betraktelig.

Tilbakestilling av signalet for mettet filter
Nar du har utfort vedlikehold av filteret, trykker du pa knapp 3 og holder den inne
til indikatoren slar seg av.
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Rengjering

Til rengjering skal det KUN benyttes en klut fuktet med et ngytralt
rengjeringsmiddel. VERKT@Y ELLER APPARATER SKAL IKKE BRUKES TIL
RENGJ@RING!

Unnga bruk av slipende eller etsende produkter. ALKOHOL SKAL IKKE
BRUKES!

Panelet for oppsuging langs kanten

Panelet for oppsuging rundt kanten skal rengjeres med samme hyppighet som
fettfilteret. Bruk en klut med flytende, ikke for konsentrert rengjgringsmiddel. Bruk
aldri slipende rengjgringsmidler.

Vedlikehold av motfettet filteret

Fanger kokefettpartikler.

Dette ma rengjeres en gang i maneden (eller nar det elektroniske systemet viser
at filteret er skittent — hvis din modell har denne funksjonen), med milde (ikke
aggressive) rengjeringsmidler, for hand eller i oppvaskmaskin ved lav temperatur
og med kort syklus.

Ved vask i oppvaskmaskin kan fettfilteret i metall miste fargen, men dets
filterkarakteristikker endres absolutt ikke.

For & demontere fettfilteret ma man dra i fiserhandtaket.

Vedlikehold av kull filter

Holder tilbake ubehagelige lukter fra matlaging.

Kullfilteret mettes etter en mer eller mindre lang tidsperiode, avhengig av typen
matlaging og hvor regelmessig filteret rengjores.

| alle tilfeller er det ngdvendig & skifte ut patronen minst hver 4. maned (eller nar
indikatoren for metning av filteret viser at det er ngdvendig, hvis det er en slik
indikator pa modellen).

Det kan IKKE vaskes eller benyttes om igjen

Sirkuleert kullfilter

Sett et pa hver side som skal dekke begge beskyttelsesgitrene til motorens rotor,
og drei med urviseren.

Drei mot urviseren for & demontere.

Utbytting av lyspzaere

Koble ventilatoren fra stremnettet.

Merk! Forsikre deg om at lyspaeren er kald for du tar i den.

Ventilatoren er utstyrt med et belysningssystem basert pa LED-teknologi.
LED-lysene garanterer optimal belysning, har opptil 10 ganger lengre varighet
enn tradisjonelle lyspeerer og tillater en stremsparing pa 90 %.

Vennligst ta kontakt med autorisert kontor for reservedeler for & bytte ut
lyspaeren.
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KASSERING

Dette apparatet er merket i konformitet med EU-direktivet 2012/19/EC, Waste
Electrical and Electronic Equipment (WEEE). Ved & forsikre seg om at dette
produktet kasseres forskriftsmessig, bidrar brukeren med & forebygge mulige
negative miljg- og helsekonsekvenser.

Symbolet mmmm pa produktet eller pa papirer som falger med viser at dette
produktet ikke ma behandles som vanlig husholdningsavfall, men ma leveres il
et egnet gjenvinningssenter for elektrisk og elektronisk avfall. Produktet ma
kasseres i henhold il lokale normer for kassering av avfall. For videre
informasjon om behandling, gjenvinning og resirkulering av dette produktet kan
du kontakte egnet lokalt kontor, renovasjonskontoret for husholdningsavfall eller
butikken hvor du kjepte produktet.

Apparatet er utformet, testet og produsert i henhold til:

+ Sikkerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Kapasitet: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-
1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetisk kompatibilitet EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2;
CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Forslag til riktig bruk for & redusere miljgpavirkning: Skru PA ventilatorhetten pa
minimum hastighet nar du starter matlagingen og la den holdes i gang i noen
minutter etter at matlagingen er ferdig. @k hastigheten kun ved store mengder
reyk og damp og bruk boost-hastighet(er) kun i ekstreme situasjoner. Skift ut
kullfilter nar det er nedvendig for & opprettholde optimal effektivitet for
odgrreduksjon. Rengjer fettfilter nar det er nadvendig for & opprettholde optimal
effektivitet for fettfilter. Bruk maksimum diameter pa kanalsystemet som er angitt
i denne bruksanvisningen for a optimalisere effektivitet og minimere stay.

FEIL VED BRUK
Dersom feil oppstar ved bruk fer du tar kontakt med Kunde Service se etter
falgende kontroll:
+  Dersom hetten ikke virker:
Verifiser at:
- Brudd i stram forsyning ikke har tatt sted.
- Det har blitt valgst en hastighet.
+  Dersom hetten har en lav kapasitet:
Verifiser at:
- Motor hastighet som har blitt valgt er i stand til a fierne mengden pa royk
og damp som er til stede
- Kjekkenet er ventilert nok for a bidra til et luft oppsuging.
- Kull filter ikke er oppbrukt (ved hetten i filtrerings funksjon.
+  Dersom hetten har slott seg av ved vanlig bruk:
Verifiser at:
- Brudd i stram forsyning ikke har tatt sted.
- Omnipolar av sperre system ikke har aktivert seg.

Dersom det oppstar feil ved vanlig idrifsettelse for du tar kontakt med Kunde
Service sla av for minst 5 sec. Strem forsyning ved & ta ut strem kontakt og
deretter ved & koble den pa igjen. Dersom feilet fortsetter ta kontakt med Kunde
Service.

TEKNISKE DATA

Modell Height Hoyde Dyp @ avtrekk
(cm) (cm) (cm) ror (cm)
HHVP 6.4F AL K/1 |69 -104 59,5 15 15-12,5-12

Se detalje plata for total og lyspaere bruk av strgm.

Utstyr som ikke fglger ved kigpet
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Dansk

/\ GENEREL SIKKERHED

* For deres foretages nogen form for indgreb i
forbindelse med rengaring og vedligeholdelse skal
forbindelsen til strgmforsyningen afbrydes ved at
treekke stikket ud eller ved at slukke for boligens
hovedafbryder.

* For indgreb i forbindelse med installation og
vedligeholdelse skal der bruges arbejdshandsker.

* Apparatet ma kun anvendes af bgrn under 8 ar eller
af personer med nedsatte fysiske eller mentale evner,
eller som ikke har den ngdvendige erfaring og
kendskab til det, hvis de er under opsyn, eller safremt
de har modtaget de ngdvendige anvisninger til sikker
brug af apparatet og kender de dermed forbundne
risici.

* Det er ngdvendigt at holde gje med, at barnene ikke
leger med opladeren.

* Rengering og vedligeholdelse ma ikke udferes af
barn uden opsyn.

* Lokalet skal veere udstyret med filstreekkelig
ventilation, hvis emhaetten bruges samtidig med
andre forbreendingsapparatet , der drives af gas eller
andre breendstoffer.

* Emhaetten skal renggres med hyppige mellemrum,
bade indvendigt og udvendigt (MINDST EN GANG
OM MANEDEN).

* Overhold under alle omstaendigheder anvisningerne
i vedligeholdelsesvejledningen.

Manglende overholdelse af emhaettens
rengeringsforskrifter og af filtrenes udskiftning og
renggring medfgrer fare for brand. Det er strengt
forbudt at tilberede mad under aben ild under
emheetten.

* Ved udskiftning af paeren ma du kun anvendes den
type lyspeere, der er angivet i afsnittet om
vedligeholdelse/udskiftning af paere i denne manual.
Brug af aben ild er skadeligt for filtrene og kan
medfgre en brand, og det skal derfor for enhver pris
undgas.

Friturestegning skal udfgres under overvagning for at
undga, at olien overophedes og anteendes.

PAS PA! Nar kogepladen er i brug, kan emhattens
tilgaengelige dele blive meget varme.

* Apparatet ma ikke filsluttes stremforsyningen, fer
installationen er helt fuldfert.

+ Hvad angér de anviste tekniske og sikkerhedsmaessige forholdsregler il
udledning af rag, skal du omhyggeligt overholde de lokale myndigheders
forskrifter.

+ Den udsugede luft ma ikke tilferes en skakt, der bruges til udledning af rag fra
forbreendingsapparater, der fungerer med gas eller andre breendstoffer.

+ Du ma ikke bruge eller efterlade emhaetten uden korrekt monterede peerer for
at undga en risiko for elektrisk sted.

+ Brug aldrig emhaetten uden en korrekt monteret rist!

+ Emhaettens overflade ma ALDRIG anvendes som afseetningsplade, med
mindre dette er udtrykkeligt angivet.

+ Brug kun de medfglgende fastspaendingsskruer til produktet i forbindelse med
installationen eller — safremt de ikke medfelger — skal du indkebe den korrekte
type skruer.

+ Brug skruer af korrekt lzengde, som anfert i installationsvejledningen.

« | tvivistilfeelde bar du kontakte dit autoriserede servicecenter eller en kvalificeret
tekniker.

A ADVARSEL!

+ Hvis der ikke monteres de skruer og fastspaendingsanordninger som
angivet i disse anvisninger, kan der opsta risiko for elektriske problemer.

+ Brug ikke sammen med en programmeringsenhed, timer, separat
fiernbetjening eller andre enheder, der aktiveres automatisk.

Emhztten kan have et andet udseende i forhold til modellen pa tegninerne
i denne vejledning. Vejledningen til brug, vedligeholdelse og installering er
dog uandret.

Overhold venligst alle instruktioner i denne vejledning. Fabrikanten frasiger

sig ethvert ansvar for eventuelle fejl, skader eller brande forarsaget af apparatet,

men afledt af manglende overholdelse af instruktionere i denne vejledning.

Emheetten er beregnet til udsugning af reg og damp fra madlavning, og ma kun

benyfttes til almindelig husholdning.

+  Deter vigtigt at opbevare denne vejledning, s& man far mulighed for at leese
den senere. Ved viseresalg, overdragelse eller flytning skal man sgrge for,
at vejledningen folger emheetten.

* Lees instruktionerne omhyggeligt: der findes vigtige oplysninger om
installering, brug og sikkerhed.

o Der ma ikke udferes elektriske eller mekaniske andringer pa emhaetten
eller pa udslipsrerene.

* Undersag at ingen komponenter er beskadiget, for apparatet installeres.
Kontakt forhandleren og undlad at fortseette med installeringen, hvis der
pavises beskadigelser.

Minimumsafstanden mellem kogegrejets stotteoverflade pa komfuret og den
nederste del af emhaetten ma ikke veere under 55cm ved elektriske kogeplader,
og ikke under 70cm ved gasblus eller komfurer med bade gasblus og elektriske
kogeplader.
Hvis gaskomfurets vejledning angiver en sterre afstand, skal dette
overholdes.
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Netspaendingen skal svare til spaendingen vist pa typeskiltet internt i emhaetten.
Hvis emheetten er udstyret med et stik, skal emhaetten tilsluttes en let tilgeengelig
stikkontakt, der er i overensstemmelse med de geeldende standarder.
Stikkontakten skal ogsa veere let tilgeengelig efter installeringen. Hvis emhaetten
ikke er udstyret med et stik (direkte tilslutning til elnettet), eller hvis stikket ikke
findes i et omrade, der ogsa er let tilgeengeligt efter installeringen, skal der
monteres en topolet afbryderkontakt i overensstemmelse med standardeme, der
sorger for fuld afbrydelse fra elnettet i tilfeelde af forhold i overspaendingskategori
Ill, og i overensstemmelse med regleme for elektriske installationer.

A 0BS!

Undersgg altid, at netkablet er blevet monteret rigtigt, for emhaettens kredslgb
tilsluttes forsyningsnettet og der udfares kontrol af korrekt funktion.

Udskiftning af forsyningskabel
Emheetten er udstyret med en speciel forsyningsledning; hvis denne ledning
beskadiges, skal den bestilles hos den tekniske service.

UDLEDNING AF LUFT

(til versioner med udsugningi)

Tilslut emhaetten til aftreeksror og aftraekshullet i vaeggen, som skal have en
diameter, der passer til luftudsugningen (studsflange).

Hvis rgr og hul har en mindre diameter, forringes udsugningskapaciteten og
stgjen gges betydeligt.

Producenten fraleegger sig ethvert ansvar i forbindelse hermed.

Benyt et ror, der er sa kort som muligt.

Benyt et rar, der har s fa kurver som muligt (max. vinkel pa kurven: 90°).
Undga drastiske eendringer i rrets tveersnit.

Fabrikanten fraleegger sig ethvert ansvar, hvis disse regler ikke overholdes.

FILTRERENDE ELLER SUGENDE ?
Emheetten er parat til brug i den sugende udgave.
For at benytte emhaetten i den filtrerende udgave, skal det specielle SET
MED UDSTYR installeres.
Underseg pa de ferste sider i denne vejledning, om SATTET MED
UDSTYR allerede er leveret med emheetten, eller om det skal kebes
separat.
Bemark: Hvis seattet leveres med emhaetten, er det supplerende
filtreringssystem baseret pa aktivt kul eventuelt allerede installeret i
emheetten.
Oplysningeme til forvandling af emheetten fra den sugende udgave til den
filtrerende udgave findes allerede i denne vejledning.

@ Sugende udgave
Dampen ledes udenfor vha. et aftreeksrar fastgjort til samleflangen.

A\ OBS!

Udledningsraret leveres ikke, og skal kabes.
Aftreeksrorets diameter skal svare til diameteren pa forbindelsesringen.

/\ OBS!

Hvis emhaetten er udstyret med kulfiltre, skal disse filtre fiernes.

Filtrerende udgave

Den indsugede Iuft affedtes og lugten fiemes, far luften sendes tilbage i lokalet.
For at benytte emhaetten i denne udgave skal der monteres et supplerende
filtreringssystem baseret pa aktivt kul.

BETJENINGSANORDNINGER
Emhaetten er udstyret med et betjeningspanel med mulighed for regulering af
sugestyrken og lys til oplysning af kogeomradet.

a b c d e
® 50s 6
1 2 5

1. OFF / Knap for sanket udsugningshastighed (power)
2. ON/Knap for oget udsugningshastighed (power)
Bemark: Den intensive udsugningshastighed (power) er tidsbegranset til 5
minutter (indikatoren ¢ blinker). Emhatten gar derefter tilbage il
udsugningshastighed (power) 2.
3. ON/OFF Timerknap: udskyder deaktiveringen af den valgte
udsugningshastighed (power) i 5 minutter.
Bemark: Knappen anvendes ogsa il funktionen “Nulstilling af signalet for
filtertilstopning”.
4. ON/OFF-knap til belysning
5. Display, der viser:
a. Udsugningshastighed (power): Indikatoren drejer afhangigt af den
valgte udsugningshastighed (power).
Sikker drift: indikatoren blinker.
b. Tilstoppet fedffilter: Tander nar der er behov for filtervedligeholdelse.
c. Timer
d. Tilstoppet kulfilter: Tander nar der er behov for filtervedligeholdelse.
Bemark: Denne funktion er normalt deaktiveret og ma kun aktiveres,
nar emhatten anvendes i filterversionen (med kulfilteret monteret).
Det gores pa folgende made:
- Sluk for emhatten
- Tryk pa og hold knapperne 1 og 3 inde samtidig, indtil indikatoren
holder op med at blinke (indikatoren deaktiveret) og lyser permanent
(indikatoren aktiveret).
- Slip knapperne.
For at deaktivere den skal proceduren gentages: indikatoren lyser ikke
langere permanent (indikatoren aktiveret) men blinker i stedet
(indikatoren deaktiveret).
e. Belysning

Sikker drift
Emhatten har en foler, der i tilfalde af en pludselig temperaturstigning aktiverer
apparatet, til temperaturen falder betragteligt.

Nulstilling af signalet om tilstoppet filter
Nar der er udfort filtervedligeholdelse, holdes knappen 3 inde, til indikatoren
slukker.
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Rengering

Ved rengering ma der UDELUKKENDE anvendes en klud fugtet med neutrale,
milde rengeringsmidler i flydende form. ANVEND IKKE VARKT@J ELLER
ANDET UDSTYR TIL RENG@RING.

Undga brug af produkter indeholdende slibemidler BENYT ALDRIG SPRIT!

Perimeter udsugningspanel

Renggr paneleme til omkredsudsugning med samme frekvens som fedffilteret;
benyt en klud og et flydende renggringsmiddel, der ikke er for steerkt. Anvend
aldrig produkter med slibemidler.

Vedligeholdelse af fedtfiltre

Tilbageholder de fedtpartikler, der dannes under tilberedning af mad.
Fedtfilteret skal renggres med milde vaskemidler en gang om maneden (eller nar
signaleringssystemet for filtermaetning angiver behovet — hvis denne funktion
findes pa den kebte model); filteret kan ogsé vaskes i opvaskemaskine ved lave
temperaturer og med en kort opvaskecyklus.

Ved vask i opvaskemaskinen kan metal-fedtfilteret blive misfarvet, men dette vil
ikke have negativ indflydelse pa dets filtrerende egenskaber.

Treek i fiederhandtaget for at afmontere fedtfilteret.

Vedligeholdelse af kulfilter

Filteret opfanger lugt fra madlavning.

Kulfilteret meettes efter leengere tids brug alt efter typen af komfuret og
hyppigheden for rengering af fedffilteret. Filterpatronen skal dog under alle
omsteendigheder skiftes hvert fierde maned (eller nér indikatoren for meetning af
filteret angiver det, hvis en sadan indikator findes pa modellen).

Kulfilteret kan IKKE vaskes eller genanvendes.

Rundt kulfilter

Leeg et filter til daekning i hver side af beskyttelsesristene for motorens drejehjul,
og drej derefter med uret.

Ved afmontering skal man dreje mod uret.

Udskiftning af paerer

Afbryd apparatet fra el-nettet.

Pas pa! Sgrg for at peereme er kolde for de berares.

Emheetten er udstyret med et belysningssystem baseret pa lysdiode-teknologi.
Lysdioderne sikrer optimal belysning, holdbarhed op til 10 gange leengere end
almindelige peerer, og de giver mulighed for at spare 90% elektricitet.

Til udskiftning af lamperne, ret henvendelse til det godkendte reservedelscenter.
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BORTSKAFFELSE

Dette apparat er maerket i overensstemmelse med det Europeeiske Direktiv
2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).

Elektrisk og elektronisk udstyr indeholder materiale, komponenter og stoffer, der
kan veere skadelige for menneskers sundhed og for miljget, hvis kasseret
elektrisk og elektronisk udstyr ikke handteres korrekt.

Elektrisk og elektronisk udstyr er meerket med nedenstdende overkrydsede

skraldespand mmmmm . Den symboliserer, at elektrisk og elektronisk udstyr ikke
ma bortskaffes sammen med usorteret husholdningsaffald, men indsamles
seerskilt.

Alle kommuner har etableret indsamlingsordninger, hvor elektrisk og elektronisk
udstyr gratis kan afleveres af borgeme pa genbrugsstationer og andre
indsamlingssteder eller bliver afhentet direkte fra husholdningerne. Neermere
information kan fas hos kommunens tekniske forvaltning.

Produktet er designet, testet og produceret i henhold til:

+ Sikkerhed: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Kapacitet: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-
1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3. Forslag til korrekt anvendelse til reducering af
miljgbelastning: Indstil ON pa emheettens laveste hastighed, nar du begynder at
lave mad og sluk den farst et par minutter efter endt madlavning. Forhgj kun
hastigheden ved meget rag og damp. Anvend kun boost hastigheden i tilfeelde,
hvor det er ngdvendigt. Udskift kulfilteret/kulfiltrene, nar det er nedvendigt for at
bibeholde udsugningseffektiviteten. Rens fedtfilteret/fedtfiltrene, nar det er
ngdvendigt for at bibeholde filtereffektiviteten. Anvend det sterste
kabelsystemdiameter til optimering af effektiviteten og til minimering af stgjen.

FUNKTIONSFEJL
Hvis der opstar funktionsfejl, ber man foretage nedenstaende kontrol for man
ringer til Servicecenteret.
+  Hvis emhaetten ikke fungerer:
Kontroller fglgende:
- atder ikke er stramsvigt.
- atder er valgt en hastighed.
+  Hvis emhaetten ikke renser luften korrekt:
Kontroller fglgende:
- at den valgte motorhastighed er tilstreekkelig til meengden af rgg og
damp.
- at kekkenet er korrekt ventileret af hensyn til luftindtaget.
- atkulfilteret ikke er slidt (emheetter i filtrerende udgaver).
+  Hvis emheetten slukkes under normal funktion:
Kontroller fglgende:
- atder ikke er stramsvigt.
- om den flerpolede afbryderkontakt har grebet ind.

Hvis der opstar funktionsfejl, ber man inden henvendelse til Servicecenteret,
afbryde emhaetten fra elforsyningen i mindst 5 sekunder ved at treekke stikket ud,
og derefter tilslutte emhaetten igen. Hvis funktionsfejlen stadig er til stede bedes
man kontakte Servicecenteret.

TEKNISKE DATA

Model Hojde Bredde Dybde Udledningsrorets
(cm) (cm) (cm) @ (cm)
PHVPOAFAL 69104 505 15 1512512

Jf. skiltet med specifikationerne der beskriver den totale opsugning og lampens
opsugning.

Komponenter der ikke leveres med emhaetten
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Suomi

/\ YLEINEN TURVALLISUUS

* Ennen minkaan asennustoimenpiteen aloittamista
laite tulee kytkea irti sahkoverkosta irrottamalla
litantajohto tai katkaisemalla virta huoneiston
paakytkimesta.

+ Kayta kaikkien asennus- ja huoltotdiden aikana
tyokasineita.

* Yli 8-vuotiaat lapset seka henkildt, joiden fyysinen,
aistien tai mielen terveys on heikentynyt tai joilla ei
ole tarpeellista kokemusta ja tietoa, saavat kayttaa
tata laitetta, jos kayttéa valvotaan tai jos heille on
annettu laitteen turvallista kayttoa koskevat ohjeet ja
he ymmartavat mahdolliset vaarat.

* Valvo, etta lapset eivat paase leikkimaan laitteella.

+ Lapset eivat saa puhdistaa laitetta tai tehda
kunnossapitotoimenpiteita ilman valvontaa.

* Huoneisto on aina tuuletettava hyvin, kun tuuletinta
kaytetdan  yhtaaikaisesti kaasulla tai  muilla
polttoaineilla toimivien laitteiden kanssa.

* Tuuletin on puhdistettava saanndllisesti sisa- ja
ulkopuolelta (VAHINTAAN KERRAN
KUUKAUDESSA), noudata  kuitenkin  taman
kayttoohjeen neuvoja.

* Tuulettimen puhdistusta ja suodattimien vaihtoa ja
puhdistusta koskevien maaraysten noudattamatta
jattaminen voi aiheuttaa tulipalovaaran.

* Tuulettimen alla liekittaminen on ehdottomasti
kielletty.

+ Kayta ainoastaan lamppujen huolto/vaihto-ohjeessa
ilmoitettuja vaihtolamppuja.

Avotulen kayttd vahingoittaa suodattimia ja voi
aiheuttaa tulipalon, siksi sita on véltettava joka
tapauksessa.

Ala jata paistumassa olevaa ruokaa ilman valvontaa,
jotta kuumentunut dljy ei syty palamaan.

HUOMIO: Liesituulettimen esilla olevat osat voivat
kuumentua keittotason kayton aikana.

« Ald yhdista laitetta sahkoverkkoon ennenkuin

asennus on taysin valmis.

+ Noudata huolellisesti paikallisten viranomaisten antamia savunpoiston teknisia
ja turvatoimenpiteitd koskevia maarayksia.

+ Poistoilmaa ei saa johtaa kaasulla tai muilla polttoaineilla toimivien laitteiden
savunpoistohormiin.

+ Ala kéyta liesituuletinta, jos lamppu ei ole paikallaan tai jos lamppuja ei ole
asennettu oikein, sillé seurauksena voi olla séhkoisku.

+ Ala koskaan kayta tuuletinta, jos sen verkkoa ei ole asennettu oikealla tavalla!

* Tuuletinta ei saa KOSKAAN kayttaa tukipintana, jollei niin ole erikseen mainittu.
+ Kéyté vain laitteen mukana tulevia asennukseen tarkoitettuja kiinnitysruuveja,
tai hanki oikeanlaisia ruuveja jos ne eivat kuulu varustukseen.

+ Kayta Asennusohjeen mukaisia oikean pituisia ruuveja.

+ Epaselvissa tapauksissa ota yhteys tekniseen tukeen tai vastaavaan
asiantuntijaan.

A VAROITUS!

Kiinnitysruuvien ja —laitteiden ohjeiden vastainen asennus voi vaikuttaa
sahkoturvallisuuteen.

+ Ald kéytd ohjelmointilaitteen, ajastimen, erilisen kaukosaatimen tai
minka tahansa laitteen kanssa, joka aktivoituu automaattisesti.

Tuuletin voi olla ulkonaéltaén erilainen kuin kdyttoohjeen kuvissa nakyva

malli. Kéyttoohjeet, asennus ja huolto ovat kuitenkin muuttumattomat.

Noudata kayttoohjetta huolellisesti. Valmistaja ei vastaa kayttéohjeen

noudattamattajattdmisesta aiheutuneista haitoista, vahingoista tai tulipaloista.

Tuuletin imee savun ja hdyryn ja se on tarkoitettu ainoastaan kotitalouskayttoon.

*  On tarkeaa sailyttaa ohjekirja tulevaa tarvetta varten.
Mikali laite myydaan tai siirretdan uudelle omistajalle tai jos laitteen kayttéja
muuttaa, on varmistettava etta kayttohje jaa uuden kayttajan saataville.

* Lue kéyttdohjeet huolellisesti: ne siséltavat tarkeda tietoa laitteen
asennuksesta, kaytostd ja turvallisuudesta.

* Ald tee muutoksia laitteen sahkdliitantihin, mekaanisiin osiin tai
poistoputkiin.

+ Tarkista ennen laitteen asennusta, ettd kaikki osat ovat
vahingoittumattomia. Jos laitteessa on viallisia osia, ota yhteys
jalleenmyyjaan ja keskeyta asennus.

Lieden keittotason tukipinnan ja keittiétuulettimen alimman osan vélinen
minimietéisyys on oltava vahintddn 55cm sahkéliesien osalta ja 70cm kaasu- ja
sekaliesien osalta.

Jos kaasulieden kayttdohjeissa vaaditaan suurempi etdisyys, on se
otettava huomioon.
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SAHKOLIITANTA

Verkon jannitteen on oltava sama kuin tuulettimen sisépuolella olevassa
tyyppikilvesséa ilmoitettu jannite. Jos laitteessa on pistoke, liitd tuuletin
voimassaolevien normien mukaiseen pistorasiaan, joka sijaitsee sellaisessa
paikassa, etta siihen padsee kasiksi myds asennuksen jéalkeen. Jos laitteessa ei
ole pistoketta (suora liitos verkkoon) tai pistoke ei ole sellaisessa paikassa etta
siihen padsee kasiksi myds asennuksen jélkeen, kdytd normien mukaista
kaksinapaista katkaisijaa, jolla varmistetaan ettd laite saadaan kokonaan irti
sahkdverkosta, jos ylijannite kategoria on Ill, asennussaantdjen mukaisesti.

A HuomiO!

Tarkista aina, ettd verkkokaapeli on asennettu oikealla tavalla ennen kuin
yhdistét tuulettimen séhkdverkkoon ja tarkistat etté se toimii oikein.

Virtajohdon vaihto
Tuulettimessa on erityinen séhkgjohto; jos johto rikkoutuu, pyyda uusi johto
tekniselta tuelta.

ILMANPOISTO

(imukupuversiossa)

Liita liesituuletin poistoputkiin seka seindn poistoaukkoihin, joiden halkaisija on
yhté suuri kuin ilman ulostuloaukossa (liitantélaipassa).

Halkaisijaltaan pienempien poistoputkien ja seindn poistoaukkojen kayttd
aiheuttaa imutehon pienentymisté ja meluisuuden huomattavan lisdyksen.
Kieltaydytaan siten kaikesta vastuusta kyseisessa tapauksessa.

| Kéyta mahdollisimman lyhytta putkea.

! Kéytd putkea, jossa on mahdollisimman vahan mutkia ( max taivutus: 90°)

I Al3 tee suuria muutoksia putkiston alueella.

I Valmistaja ei ole vastuussa kayttdohjeiden vastaisesta kaytosta

SUODATIN VAI IMUKUPUVERSIO?
Tuulettimenne on valmis kaytettavaksi imukupuversiona.
Jos tuuletinta kaytetéddn suodatinversiona, on asennettava tarvittavat
LISAVARUSTEET.
Tarkistakaa ~ kéyttbohjeen  ensimmaisilta  sivuilta
LISAVARUSTEET toimitukseen vai onko ne ostettava erikseen.
Huomio: Jos akfiivihiilisuodatin siséltyy toimitukseen lisdvarusteena, on
mahdollista ettad se on jo asennettu tuulettimeen.
Le informazioni per la trasformazione della cappa da versione aspirante a
versione filtrante sono gia contenute in questo manuale.
Ohjeet tuulettimen vaihtamiseksi imukupuversiosta suodatinversioksi
sisaltyvat jo tahan kayttdohjeeseen

sisaltyvatko

@ Imukupuversio
Hoyry poistuu ulos liitoslaippaan kiinnitetyn poistoputken kautta.

/\ HUOMIO!

Poistoputki ei kuulu varustukseen ja se on ostettava erikseen.
Poistoputken on oltava halkaisijaltaan samankokoinen kuin litosrengas.

/\ HUOMIO!

Jos tuulettimessa on hiilisuodattimet, ne on irrotettava.

Suodatinversio

Suodatetusta iimasta poistuu rasva ja pahat hajut ennen kuin se palautuu
takaisin huoneistoon. Kun tuuletinta kaytetaan tassé toimintamallissa, siihen on
asennettava aktiivihiili lisasuodatinjarjestelma.

OHJAIMET
Liesituuletin on varustettu ohjauspaneelilla, josta voidaan saataa imun nopeuksia
ja kytked valo, joka valaisee keittotasoa.

a b c d e
1 2

® =20% O
5
1. Pois paalta / imunopeuden (tehon) alentaminen

Paalla / imunopeuden (tehon) lisaaminen
Huom. Suuri imunopeus (teho) on ajastettu ja se toimii viiden minuutin ajan
(merkkivalo ¢ vilkkuu). Sen jalkeen imunopeus (teho) palaa tasolle 2.
3. Ajastimen painike: kytkee valitun imunopeuden (tehon) toimintaan viiden
minuutin kuluttua.
Huom. Tata painiketta kaytetaan myos suodattimen puhdistustarpeen
iimoituksen kuittaamiseen.
4. Valokatkaisija
5. Naytto, josta nahdaan:
a. Imunopeus (teho): merkkivalo kiertaa valitun imunopeuden (tehon)
mukaisesti.
Turvatoiminto: merkkivalo vilkkuu.
b. Rasvasuodattimen puhdistustarve: syttyy, kun suodatin on

huollettava.

c. Ajastin

d. Aktiivihiilisuodattimen puhdistustarve: syttyy, kun suodatin on
huollettava.
Huom. Tama toiminto ei ole normaalisti kaytossa, ja se on aktivoitava,
jos liesituuletinta kaytetaan suodatinmallina (hiilisuodatin asennettuna).
Toimi seuraavasti:
- Kytke liesituuletin pois paalta.
- Paina samanaikaisesti painikkeita 1 ja 3, kunnes merkkivalo lakkaa
vilkkumasta (merkkivalo pois kaytosta) ja palaa jatkuvasti (merkkivalo
kaytossa).
- Vapauta painikkeet.
Toiminto poistetaan kaytosta samalla tavalla: merkkivalo ei pala enaa
jatkuvasti (merkkivalo kaytossa), vaan vilkkuu (merkkivalo pois
kaytosta).

e. Valo

Turvatoiminto
Jos lampotila nousee akillisesti, liesituulettimessa oleva anturi kaynnistaa
turvatoiminnon, joka on paalla, kunnes lampotila laskee huomattavasti.

Suodattimen puhdistustarpeen ilmoituksen kuittaus
Huollettuasi suodattimen paina painiketta 3, kunnes merkkivalo sammuu.
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HUOLTO

Puhdistus

Puhdistusta varten kéytd YKSINOMAAN neutraaleihin pesuaineisiin kostutettua
linaa. ALA KAYTA PUHDISTUKSESSA TYOKALUJA TAI VALINEITA!

Vilta hankaavien tuotteiden kayttoa. ALA KAYTA ALKOHOLIA!

Imupaneeli
Puhdista ympéryspaneeli yhté usein kuin rasvasuodatin, kéytéd kangasta ja
nestemaista mietoa pesuainetta. Ald k&yta hankaavia pesuaineita.

Rasvasuodatin

Se pidattaa ruuanlaitosta syntyvat rasvahiukkaset.

Rasvasuodatin on puhdistettava kerran kuukaudessa ( tai kun suodattimien
kyllastyksen merkkijarjestelma ilmoittaa puhdistuksen tarpeesta — jos laitteessa
on tdma jarjestelmd), miedolla pesuaineella, késin tai astianpesukoneessa
alhaisella lampétilalla ja lyhyelld pesuohjelmalla.

Metallinen rasvasuodatin voi haalistua astianpesukoneessa, mutta tdma ei
vaikuta sen suodatustehoon milldan tavalla.

Rasvasuodatin irrotetaan vetdmalla jousikahvasta.

Hiilisuodattimen huolto

Imee ruoanlaitosta aiheutuvat epamiellyttavat hajut.

Hiilisuodatin kyllastyy ajanjaksossa, jonka pituus riippuu keittotason
kéyttdtavoista ja rasvasuodattimen puhdistuksen saanndllisyydesta. Joka
tapauksessa kasetti tulee vaihtaa joka neljas kuukausi (tai kun suodattimien
kyllastymista osoittava jarjestelmé — mikali olemassa omistettavassa mallissa —
osoittaa vaihdon tarpeellisuuden)

Sité El voi pesté eiké kayttaa uudestaan

Pyérea hiilisuodatin

Laita suodattimia yksi molemmille puolille molempien moottorin suojaverkkojen
paélle, kierra sen jalkeen myotapaivaan.

Suodattimet irrotetaan kiertdmalla vastapéivaan.

Lamppujen vaihto

Irrota laite s&hkdverkosta.

Huomio! Tarkista etta lamput eivat ole kuumia ennen kuin kosket niihin.
Tuulettimessa on LED teknologiaan perustuva valaistusjarjestelma.

LED valot takaavat parhaan mahdollisen valaistuksen, lamppujen kesto on 10
kertaa parempi kuin perinteisten lamppujen ja niiden avulla s&astetdén 90%
energiaa.

Jos lamppu on vaihdettava, ota yhteys valtuutettuun huoltoliikkeeseen.
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HAVITTAMINEN

Témé laite on valmistettu EU-direktiivin 2012/19/EC, Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE) mukaisesti.Havittamalla laitteen asianmukaisesti
kayttaja voi ehkaistd mahdolliset ympraristdlle ja ihmisten terveydelle haitalliset

seuraukset

Tuotteesta tai tuoteasiakirjoista 16ytyvéd merkki mmmm ilmoittaa, ettd tuotetta ei
saa kasitelld talousjatteend ja ettd se on toimitettava séhko- ja elektronisten
laitteiden  kierratyspisteeseen.  Laite  on  havitettdva  paikallisten
jatteenkasittelysaanndsten  mukaisesti. Jos tarvitset lisétietoja laitteen
késittelysta, palautuksesta ja kierratyksestd, ota yhteys paikalliseen
viranomaiseen, jatehuoltoon tai likkeeseen josta tuote on ostettu.

Laitteisto suunniteltu, testattu ja valmistettu seuraavien standardien mukaisesti:

* Turvallisuus: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Suorituskyky: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC
60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC
62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3. Suositukset oikeaa kayttdd varten ymparistovaikutusten
vahentémiseksi: Kytke liesikupu péalle miniminopeudelle, kun aloitat
kypsentamisen, ja pida sitd padlld muutama minuutti kypsennyksen jalkeen.
Nosta nopeutta vain, jos tilassa on runsaasti savua tai hdyrya, ja kaytd
tehostettual-ja ~ nopeuttainopeuksia ~ vain erityistarpeessa.  Vaihda
aktiivihiilisuodatin/-suodattimet, kun haluat séilyttaa hyvan
hajujenpoistotehokkuuden. Puhdista rasvasuodatin/-suodattimet, kun haluat
séilyttdd hyvan rasvansuodatustehokkuuden. Kéyta tdssad oppaassa annetun
kanavointijarjestelmén maksimilapimittaa tehokkuuden parantamiseksi ja melun
véhentamiseksi.

TOIMINTAHAIRIOT
Jos liesituuletin ei tunnu toimivan, tarkista seuraavat
seikat ennen kuin soitat huoltopalveluun:
+  Jos tuuletin ei toimi:
Tarkista etta:
— sahkdnsyotto ei ole katkennut
— on valittu tietty nopeus
+  Jos liesituuletin vetad huonosti:
Tarkista etta:
— Valittu moottorin nopeus on riittdvé poistamaan kertyneen savun ja
— hoyryn.
— Keittion tuuletus on riittdvén hyvé, jotta ilma poistuu ulos.
— Hiilisuodatin ei ole kulunut (suodatinversiossa).
+  Jos tuuletin on sammunut normaalin toiminnan aikana:
Tarkista etta:
— sahkdnsyottd ei ole katkennut
— ettd moninapainen katkaisinlaite ei ole lauennut.

Ennen kuin otat yhteyttd tekniseen tukeen mahdollisten toimintahairididen
yhteydessé katkaise laitteesta virta vahintaén 5 sekunnin ajaksi vetdmalla topseli
irti seindsta ja kytke virta uudestaan péaalle. Jos laite ei vield toimi, ota yhteys
tekniseen tukeen

TEKNISET TIEDOT

0
. Korkeus Leveys Syvyys Poistoputken
Malli wo
(cm) (cm) (cm) lapimitta
(cm)
HHVP 6.4F AL K/1 |69 -104 59,5 15 15-12,5-12

Tarkista kokonaisabsorptio ja lampun absorptio tyyppikilvesta.

Toimitukseen kuulumattomat osat
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Portugués

/\ SEGURANGA GERAL

* Antes de fazer qualquer operagéo de limpeza ou de
manutencdo, deve-se desligar o exaustor da rede
elétrica retrando a tomada ou desligando a
alimentacéo da rede elétrica.

+ Usar sempre luvas de trabalho para todas as
operagdes de instalagdo e manutengéo.

+ Este aparelho pode ser usado por criangas a partir
de 8 anos de idade e por pessoas com reduzidas
capacidades fisicas, sensoriais € mentais, ou falta de
experiéncia e conhecimento, desde que sejam
supervisionadas ou se tiverem recebido as
necessarias instrugbes relativas ao uso em
seguranga do aparelho e que tenham conhecimento
dos riscos envolvidos.

* As criangas ndo devem ser autorizadas a manipular
0s comandos ou a brincar com o aparelho.

* A limpeza e a manutenc¢édo ndo devem ser feitas por
criangas sem supervisao.

* O local onde o aparelho sera instalado, deve ser
suficientemente ventilado, quando o exaustor for
utilizado em conjunto com outros dispositivos de
combust&o de gas ou outros combustiveis.

* O exaustor deve ser limpo regularmente, interna e
externamente (PELO MENOS UMA VEZ POR MES),
respeitando expressamente as indicagdes no manual,
nas instru¢des de manutencao.

* A inobservancia das normas de limpeza do
aparelho e da substituicdo e limpeza dos filtros
comporta riscos de incéndio.

« E severamente proibido colocar
diretamente na chama, sob o exaustor.

* Para a substituicdo da lampada, utilizar apenas o
tipo de lampada indicado na secgdo de
Manutengao/Substituicdo de lampadas deste manual.
O uso de chama livre causa danos aos filtros e pode
originar incéndios, portanto, deve ser evitado em
quaisquer circunstancias.

Os alimentos fritos devem ser feitos sob controle,
para evitar que o dleo sobreaquega e se incendeie.
CUIDADO: Pegas acessiveis do exaustor podem
queimar quando utilizado com a placa de fog&o.

* Nao ligar o aparelho a rede elétrica até que a
instalacéo esteja totalmente concluida.

+ Relativamente as medidas técnicas e de seguranga a serem adotadas para a
descarga de fumos, & importante respeitar rigorosamente os regulamentos
fornecidos pelas autoridades locais.

+ O sistema de condutas deste aparelho ndo pode ser conectado a outro
sistema de ventilagéo ja existente que esteja a ser usado para qualquer outra
finalidade, como descarga de fumos de aparelhos a gas ou outros combustiveis.
+ Nao utilizar ou deixar o exaustor sem lampadas corretamente montadas,
devido ao possivel risco de choques elétricos.

+ Nunca utilizar o exaustor sem as grades montadas corretamente.

+ O exaustor NUNCA deve ser utilizado como uma superficie de apoio, a menos
que seja especificamente indicado.

+ Usar somente os parafusos de fixagéo fornecidos com o aparelho, para a
instalagdo, ou, se ndo for fornecido, comprar o tipo de parafuso correto.

alimentos

+ Usar o comprimento correto para os parafusos que séo identificados no Guia
de Instalagéo.

+ Em caso de divida, consultar um centro de assisténcia autorizado ou técnico
qualificado.

A ATENGAO!

+ A falta de instalagdo de parafusos ou dispositivos de fixagdo em
conformidade com estas instrugdes, pode resultar em riscos elétricos.

+ Nao utilizar com um programador, temporizador, telecomando separado
ou qualquer outro dispositivo que se ativa automaticamente.

O exaustor pode ser esteticamente diferente do modelo ilustrado neste

manual, no entanto as instrugdes de uso, manutengao e instalagdo sao as

mesmas.

Siga especificamente as instrugdes indicadas neste manual. Declina-se

qualquer responsabilidade por eventuais inconvenientes, danos ou incéndios

provocados ao aparelho, derivantes da inobservancia das instrugdes indicadas

neste manual. O exaustor foi concebido para a aspiragéo de fumos e vapores de

cozedura e é destinado exclusivamente para uso doméstico.

+  Eimportante conservar este manual para eventuais consultas futuras.
Em caso de venda ou mudanga, certifique-se que 0 manual acompanha o
produto.

* Leia cuidadosamente as instrugdes: apresentam importantes informagdes
sobre a instalagéo, uso e seguranga.

*  Nao efectue variagdes elétricas ou mecanicas no produto ou nos tubos de
fuga.

* Antes de prosseguir com a instalagéo do aparelho, verifique se todos os
componentes ndo estdo danificados. Caso contrério, contacte o seu
fornecedor e ndo prossiga com a instalagao.

A distancia minima entre a superficie de suporte dos recipientes sobre o fogéo e
a parte mais baixa do exaustor ndo deve ser inferior a 55cm no caso de fogdes
elétricos e 70cm no caso de fogdes a gas ou combinados.

Se as instrugoes de instalagéo do fogédo a gas especificarem uma distancia
maior, deve-se levar em conta esta indicagao.
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CONEXAO ELETRICA

A voltagem da rede elétrica deve corresponder com a voltagem indicada na
etiqueta das caracteristicas, situada no interior do exaustor. Se dotado de ficha,
conectar o exaustor a uma tomada, em conformidade com as normas vigentes,
posta em zona acessivel, mesmo depois da instalacdo. Se ndo tiver ficha
(conexao direta a rede) ou a tomada ndo se encontrar numa zona acessivel,
mesmo depois da instalagdo, aplicar um interruptor bipolar, em conformidade
com a norma que assegure a desconexdo completa da rede nas condigdes da
categoria de sobretens&o lll, de acordo com as regras de instalagéo.

A ATENGAO!
Antes de conectar novamente o circuito do exaustor com a alimentag&o elétrica,

verificar 0 seu funcionamento, e verificar se o cabo de rede estd montado
corretamente.

Substituicao do cabo de alimentagao
O exaustor esta equipado com um cabo de alimentag&o especial; no caso do
cabo ficar danificado, efetuar um pedido ao servigo de assisténcia técnica.

SAIDA DO AR

(para as versdes apsirantes)

Conectar o exaustor aos tubos e orificios de descarga da parede com diametro

equivalente a saida de ar (falange de unido).

O uso de tubos ou orificios de descarga de parede com didmetro inferior, pode

provocar a diminuigdo do desempenho de aspiragdo e um drastico aumento do

ruido.

Nao nos responsabilizamos a este respeito.

I Utilizar um tubo condutor com comprimento néo inferior ao indicado.

I Utilizar um tubo condutor com o menor numero possivel de curvas (angulo
maximo da curva: 90°C).

I Evitar alteragdes drasticas da se¢éo do tubo (didmetro).

I Caso estas normas ndo sejam respeitadas a empresa declina qualquer
responsabilidade.

FILTRANTE OU ASPIRANTE ?
O seu exaustor esta pronto para ser utilizado na verséo aspirante.
Para utilizar o exaustor na vers&o filtrante deve ser instalado um KIT
ACESSORIO apropriado. )
Verifique nas primeiras paginas deste manual se o KIT ACESSORIO ja
vem fornecido ou se deve ser comprado separadamente.
Nota: Se for fornecido com o equipamento, em alguns casos, o sistema de
filtragem adjunta a base de carvéo activo pode ja estar instalado no
exaustor.
As informagdes para a transformagdo do exaustor da versdo aspirante a
versdo filtrante ja estdo contidas neste manual.

@ Versao aspirante
Os vapores s&o evacuados para o exterior, por meio de um tubo de descarga
fixado a falange de conex&o que se encontra sobre o exaustor.

/\ ATENGAO!

O diametro do tubo de descarga deve ser equivalente ao didmetro do anel de
conex&o.

/\ ATENGAO!

Se o exaustor for dotado de filtros de carvao ativo, estes deverdo ser retirados.

Versao filtrante

O ar aspirado sera desengordurado e desodorizado antes de ser recanalizado
de volta para 0 ambiente.

Para usar o exaustor nesta versdo é necessario instalar um sistema de filtragem
adicional a base de carvéo ativado.

COMANDOS
O exaustor vem equipado com um painel de comandos com um controlo de
velocidade de aspiragdo e um controlo para acender a luz de iluminagéo do
plano de cozedura.

a b c d e
@ =#0% @
1 2 5

1. OFF/Tecla de redugéo da velocidade (poténcia) de aspiragao
ON / Tecla de aumento da velocidade (poténcia) de aspiragao
Nota: a velocidade (poténcia) de aspiragéo intensiva e cronometrada e
dura 5 minutos (o indicador ¢ pisca); apds o qual o exaustor volta para a
velocidade (poténcia) de aspiragao 2.

3. Tecla ON/OFF timer: atrasa em 5 minutos a desativagéo da velocidade
(poténcia) de aspiragdo selecionada.
Nota: esta tecla & usado também para a fungdo “Reiniciar assinalagéo
saturagdo filtro”.

4. Tecla ON/OFF luz

5. Display, mostra:

a. Velocidade (poténcia) de aspiragdo: o indicador roda em base a
velocidade (poténcia) de aspiragao selecionada.
Fungao seguranga: o indicador pisca.
b. Saturagdo do filtro antigordura: se acende quando e solicitada a
manuteng&o do filtro.

Timer.

Saturagéo do filtro ao carbono ativo: se acende quando e solicitada

a manuteng&o do filtro.

Nota: esta fungéo e normalmente desativada e é ativada s6 se o

exaustor e utilizado em verséo filtrante (com o filtro ao carbono

montado).

Para fazer isso, proceda da seguinte forma:

— Desligar o exaustor.

— Pressionar a0 menos tempo as teclas 1 e 3 e manté-las
pressionadas até que o indicador ndo pare de piscar (indicador
desativado) e se ascende a luz fixa (indicador ativado)

— Soltar as teclas.

Para desativa-la, repetir o procedimento: o indicador passa da luz fixa

(indicador ativado) ao pisca (indicador desativado)

e. lluminagéo.

g0

Fungao seguranga

O exaustor é dotado de um sensor que, em caso de imprevisto aumento da
temperatura, ativa a aspiragdo até quando a temperatura se abaixa
significativamente.

Reiniciar a assinalagao de saturagao do filtro
Depois de feita a manutengéo do filtro, pressionar a tecla 3 mantendo presséo
até que o indicador néo se apague.

95



MANUTENGAO

Limpeza
Para a limpeza, utilizar um pano humedecido com detergentes liquidos neutros.
Evitar o uso de produtos contendo abrasivos. NAO UTILIZE ALCOOL!

Painel perimetral de aspiragédo

Limpar o painel perimetral de aspiragdo com a mesma frequéncia do filtro anti-
gordura, usar um pano e um detergente liquido ndo muito concentrado. Nunca
utilizar substancias abrasivas.

Manutencéao dos filtros anti-gordura

Capta as particulas de gordura provenientes da cozedura.

O Filtro de gordura deve ser limpo uma vez por més (ou quando o sistema de
indicagdo da saturagéo dos filtros - se previsto no modelo adquirido — indicar
esta necessidade), com detergentes ndo agressivos. O filtro pode ser lavado
manualmente ou em maquina de lavar louga a baixas temperaturas e com ciclo
breve.

O filtro metalico para a gordura pode perder cor com as lavagens na maquina da
louga, mas suas caracteristicas de filtragdo néo se alteram.

Para desmontar o filtro antigordura puxe o puxador de libertagdo com mola.

Manutencao do filtro a carvao

Retém os odores desagradaveis produzidos durante a preparagdo de
alimentos.

A saturagéo do filtro de carvéo activado se verifica apds um uso mais ou menos
prolongado em fungo do tipo de cozinha e da regularidade da limpeza do filtro
de gorduras. Em todo caso, é necessario substituir o cartucho no méximo cada
4 meses (ou quando o sistema de indicagdo da saturagdo dos filtros - se
previsto no modelo que se possui — indicar esta necessidade).

NAO pode ser lavado ou regenerado.

Filtro a carvéo circular

Aplique um em cada lado para cobrir ambas as grelhas de proteccdo do
impulsor do motor, depois disso vire a pega no sentido dos ponteiros dos
relégios.

Para a desmontagem vire no sentido contrario aos ponteiros dos relégios.

Substituicao das lampadas

Desligar o aparelho da rede elétrica;

Atengao! Antes de tocar as lampadas, certifique-se que estdo frias.

A coifa & dotada de um sistema de iluminagéo baseada na tecnologia LED.

Os LED garantem uma iluminag&o melhor e uma durag&o de até 10 vezes maior
que as ldmpadas tradicionais e economizam 90% de energia elétrica.

Para a substituicdo das lampadas, contatar o centro de servigo autorizado de
pegas de reposicao.
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ELIMINACAO

Este aparelho esta classificado de acordo com a Diretiva Europeia 2012/19/EC
sobre Residuos de equipamento elétrico e eletronico (REEE).

Ao garantir a eliminagdo adequada deste produto, estara a ajudar a evitar
potenciais consequéncias negativas para o ambiente e para a salde publica,
que poderiam derivar de um manuseamento de dispersdo inadequada deste
produto.

O simbolo mmmm no produto ou nos documentos que acompanham o produto,
indica que este aparelho ndo pode receber um tratamento semelhante ao de
uma dispersao doméstica.

Pelo contrario, devera ser depositado no respectivo centro de recolha para a
reciclagem de equipamento elétrico e eletronico.

A eliminag&o devera ser efetuada em conformidade com as normas ambientais
locais para a eliminagao de desperdicios.

Para obter informagdes mais detalhadas sobre o tratamento, a recuperacgéo e a
reciclagem deste produto, contate o Departamento na sua localidade, o seu
servico de eliminagdo de desperdicios domésticos ou a loja onde adquiriu o
produto.

Aparelho projetado, testado e fabricado de acordo com:

+ Seguranga: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Desempenho: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC
60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC
62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3. Sugestdes para uma utilizagéo correta, de modo a reduzir o
impacto ambiental: LIGUE o exaustor na velocidade minima quando comegar a
cozinhar e mantenha-o em fungdo por mais alguns minutos apds ter terminado.
Aumente a velocidade somente em caso de muito fumo ou vapor e use as
velocidades altas somente em situagBes extremas. Substitua o(s) filtro(s) a
carvdo quando necessario, para manter uma boa eficiéncia na redugdo dos
odores. Limpe o(s) filtro(s) de gordura quando necessario para manter uma boa
eficiéncia. Use o didmetro maximo do sistema de condutas indicado neste
manual para otimizar a eficiéncia e minimizar o ruido.

ANOMALIAS DE FUNCIONAMENTO
Se algo parece néo funcionar, antes de contactar o Servico de Assisténcia
efectuar seguintes controlos simples:
+  Se o exaustor ndo funcionar:
Verificar que:
- ndo ha interrupgéo de corrente.
- foi seleccionada uma velocidade.
+  Se o exaustor tiver uma performance fraca:
Verificar que:
- A velocidade do motor seleccionada é suficiente para a quantidade de
fumo e vapores libertada.
- O fogéo é suficientemente arejado para permitir uma tomada de ar.
- Ofiltro de carvéo ndo esta gasto (exaustor em versao filtrante).
+  Se o exaustor desligar durante o funcionamento normal:
Verificar que:
- n&o ha interrupgéo de corrente.
- o dispositivo de corte omnipolar ndo disparou.

Se o0 exaustor ndo funcionar correctamente, retirar a ficha para desliga-lo por um
breve periodo da rede eléctrica principal (pelo menos 5 seg.). Em sequida
colocar novamente a ficha e experimentar mais uma vez antes de contactar o
Servigo de assisténcia técnica. Se o problema de funcionamento persistir,
contacte o servigo de assisténcia.

DADOS TECNICOS

. @ do tubo
Modelo Altura Largura Profundidade de descarga
(cm) (cm) (cm) (cm)
HHVP 6.4F AL K/1 |69 -104 59,5 15 15-12,5-12

Ver na placa de dados a absorgao total e a absorgao da lampada.

Componentes ndo fornecidas com o produto.
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Espanol

/\ SEGURIDAD GENERAL

+ Antes de llevar a cabo cualquier operacion de
limpieza o mantenimiento, desconectar la campana
de la alimentacién eléctrica desenchufando la clavija
o0 desconectando el interruptor general de la vivienda.
+ Para todas las operaciones de instalacion y
mantenimiento utilizar los guantes de trabajo.

* El aparato puede ser usado por nifios mayores a 8
afios y por personas con discapacidades fisicas,
sensoriales 0 mentales, o con falta de experiencia o
de conocimiento necesario, previsto que estén bajo
vigilancia o después de que las mismas hayan
recibido instruccion relacionada con el uso seguro del
aparato y de la comprension de los peligros
inherentes a éste.

* Los nifios deben ser supervisados para asegurarse
de que no jueguen con el aparato.

* La limpieza y el mantenimiento no deben ser
realizados por nifios sin debida supervision.

+ La habitacidén debe estar suficientemente ventilada
cuando la campana se utiliza contemporaneamente
con otros dispositivos a combustion de gas u otros
combustibles.

+ La campana debe ser limpiada con frecuencia, tanto
internamente como externamente (POR LO MENOS
UNA VEZ AL MES), en todo caso seguir lo que se
indica expresamente en las instrucciones de
mantenimiento.

* La inobservancia de las normas de limpieza de la
campana y del cambio y la limpieza puede comportar
riesgo de incendios.

* Es estrictamente prohibido flamear los alimentos
bajo la campana.

+ Para la sustitucion de la [dmpara solo utilizar el tipo
de lampara indicado en la seccion de
mantenimiento/sustitucion de este manual.

El uso de una llama libre es perjudicial para los filtros
y puede provocar incendios, por lo tanto, debe
evitarse en cualquier caso.

Los fritos debe realizarse con cuidado para evitar que
el aceite caliente prenda fuego.

ATENCION: Cuando la placa de coccion esta
funcionando las partes accesibles de la campana
pueden calentarse.

* No conectar la unidad a la red eléctrica hasta que la
instalacién sea totalmente completada.

+ En cuanto a las medidas técnicas y de seguridad a adoptar para la descarga
de los humos, seguir estrictamente lo previsto por los reglamentos de las
autoridades locales competentes.

+ El aire aspirado no debe ser transportado en un conducto usado para la
descarga de humos producidos por dispositivos de combustion a gas u otros
combustibles.

+ No utilizar ni dejar la campana sin las luces correctamente instaladas debido al
posible riesgo de descarga eléctrica.

+ No utilizar nunca la campana sin la rejilla montada correctamente!

+ La campana NUNCA debe utilizarse como una superficie de apoyo a menos
que asi se indique especificamente.

+ Utilizar solo los tornillos para fijacién suministrados con el producto para su
instalacion, o, si no se suministran, comprar el tipo correcto de tornillos. Utilizar
la longitud correcta para los tornillos que se identifican en la Guia de instalacién.
* En caso de duda, consultar el centro de asistencia autorizado o un similar
personal calificado.

A ;ATENCION!

+ Si no se instalan los tornillos y elementos de fijacion de acuerdo con
estas instrucciones se puede incurrir en riesgos de naturaleza eléctricos.

+ No utilizar con un programador, temporizador, mando a distancia
separado o cualquier otro dispositivo que se active automaticamente.

La campana puede ser diferente con respecto a los dibujos de este
manual, aunque las instrucciones para su uso, la manutencién y la
instalacion son las mismas.
Aténgase estrictamente a las instrucciones del presente manual. Se declina
cada responsabilidad por eventuales inconvenientes, dafios o incendios
provocados al aparato originados por la inobservancia de las instrucciones
colocadas en este manual. La campana extractora ha sido ideada para la
aspiracion de humos y vapores producidos durante la coccion y para el uso
doméstico.

* Es importante guardar este manual para poder consultar si fuera
necesario.En el caso de venta,de inutilidad o de mudanza, asegurarse que
quede junto al producto.

* Leer atentamente las instrucciones:contiene importantes informaciones
sobre la instalacion,el uso y la seguridad.

*  No realizar variaciones electricas 0 mecanicas en el producto o en el tubo
de escape.

* Antes de instalar el aparato,controlar que todas sus partes no estén
dafiadas. En caso contrario llamar al revendedor y no realizar la instalacion.

La distancia minima entre la superficie de coccion y la parte mas baja de la
campana no debe ser inferior a 55cm en el caso de cocinas electricas y de
70cm en el caso de cocinas a gas o mixtas.

Si las instrucciones para la instalacion del dispositivo para cocinar con
gas especifican una distancia mayor, hay que tenerlo en consideracion.
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CONEXION ELECTRICA

La tension de red debe corresponder con la tension indicada en la etiqueta
colocada en el interior de la campana.Si es suministrada con un enchufe,
conectar la campana a un enchufe conforme a las normas en vigor y colocarlo
en una zona accesible, aun después de la instalacién. Si no es suministrada con
enchufe (conexion directa a la red) o clavija y no es posible situarla en un lugar
accesible, aun después de la instalacion, colocar un interruptor bipolar de
acuerdo con las normativas, para asegurarse la desconexién completa a la red
en el caso de la categoria de alta tension Ill, conforme con las reglas de
instalacion.

A ATENCION!

Antes de reconectar el circuito de la campana a la red y de verificar el correcto
funcionamiento, controlar siempre que el cable de red fue montado
correctamente.

Sustitucion del cable de alimentaciéon
La campana esta provista de un cable de alimentacion especial; si el cable se
dafia, solicite uno nuevo al Servicio de Asistencia Técnica.

EXTRACCION DE AIRE

(Para las versiones aspirantes)Conectar la campana en los tubos y en los

orificios de escape de pared con didmetro equivalente a la salida del aire (brida

de empalme).

El uso de tubos u orificios de escape de pared con didmetro inferior, determinara

una reduccion de los rendimientos de la aspiracion y un drastico aumento del

ruido.

Se deslinda responsabilidad.

I Utilice un conducto cuya longitud sea la minima indispensable.

I Utilice un conducto con el menor nimero posible de curvas (angulo méximo
de la curva: 90°).

! Evite los cambios drésticos en la seccion del conducto

I Laempresa declina cada responsabilidad en caso de que estas normas no
sean respetadas!

(, FILTRANTE O ASPIRANTE ?
Su campana extractora esta lista para ser usada en version aspirante.
Para utilizar la campana en versién filtrante se instala el KIT ACCESORIO.
Controle en las primeras paginas de este manual si el KIT ACCESORIO ya
esta proveido o si hay que comprarlo.
Nota: Si proveido, en algunos casos, el sistema de filtracién afiadido a
base de carbones activos podria estar ya instalado en la campana.
Las informaciones para la transformacion de la campana en version
aspirante a version filtrante ya estan presentes en este manual.

@ Version aspirante
El vapor es evacuado hacia el exterior a traves de un tubo de escape introducido
en el aro de sujecién que se encuentra arriba de la campana.

/\ ATENCION!

El diametro del tubo de escape debe ser igual al diametro del aro de sujecion.

/\ ATENCION!

Si la campana esta provista de filtro de carbdn, hay que sacarlo.

Version filtrante

El aire aspirado vendra desgrasado y desodorizado antes de ser alimentado de
nuevo en la habitacion.

Para utilizar la campana en esta version es necesario instalar un sistema de
filtracién adicional a base de carbon activado.

MANDOS

La campana esta dotada de un panel de mandos con control de las velocidades
de aspiracion y control de encendido de la luz para la iluminacién del plano de
coccion.

a b c d e
@ HO= @
1 2 5 3 4

1. Boton de apagado/reduccion de velocidad (potencia) de extraccion
Boton de encendido/incremento de velocidad (potencia) de extraccion
Nota: La velocidad (potencia) de extraccion intensiva se activa y mantiene
durante 5 minutos (el indicador ¢ parpadea); a continuacion, la campana
vuelve a la velocidad (potencia) de extraccion 2.

3. Boton de encendido/apagado del temporizador: retrasa 5 minutos la
desactivacion de la velocidad (potencia) de extraccion seleccionada.

Nota: el boton tambien se utiliza para la funcion de “Restablecimiento de la
senal de saturacion del filtro”.

4. Boton de encendido/apagado de la luz

5. Pantalla, indica:

a. Velocidad de extraccion (potencia): el indicador gira en funcion de la
velocidad (potencia) de extraccion seleccionada.
Operacion de seguridad: el indicador parpadea.
b. Saturacion del filtro de grasa: se enciende cuando es necesario
realizar el mantenimiento del filtro.

Temporizador

Saturacion del filtro de carbon activado: se enciende cuando es

necesario realizar el mantenimiento del filtro.

Nota: esta funcion esta normalmente desactivada y solo se debe

activar si la campana se utiliza como version filtrante (con filtro de

carbon instalado).

Para ello, realice lo siguiente:

- apague la campana.

- pulse y mantenga pulsados al mismo tiempo los botones 1y 3 hasta

que el indicador deje de parpadear (indicador desactivado) y

permanezca encendido fijo (indicador activado).

- suelte los botones.

Para desactivarlo, repita el procedimiento: el indicador pasa de luz fija

(indicador activado) a parpadeante (indicador desactivado).

e. lluminacion

To

Operacion de seguridad

La campana tienen un sensor que, en caso de un incremento repentino de la
temperatura, activa la extraccion hasta que la temperatura desciende de forma
considerable.

Restablecimiento de la senal de saturacion del filtro
Despues de realizar el mantenimiento del filtro, pulse y mantenga pulsado el
boton 3 hasta que se apague el indicador.
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MANTENIMIENTO

Limpieza

Para la limpieza, utilice EXCLUSIVAMENTE un pafio impregnado de detergente
liquido neutro. jNO UTILICE UTENSILOS O INSTRUMENTOS PARA LA
LIMPIEZA! No utilice productos que contengan abrasivos. jNO UTILICE
ALCOHOL! {NO UTILICE DESINFECTANTES NI PRODUCTOS QUE
CONTENGAN CLORO!

Panel de aspiraciéon perimetral

Limpiar el panel de aspiracion perimetral con la misma frecuencia del filtro
antigrasas. Usar un pafio y un detergente liquido no muy concentrado. No utilice
sustancias abrasivas.

Mantenimientos de los filtros antigrasa

Retiene las particulas de grasa producidas cuando se cocina.

Debe limpiarse una vez al mes (o cuando el sistema de indicacion de saturacion
de los filtros - si esta previsto en el modelo que se posee - indica esta
necesidad) con detergentes no agresivos, manualmente con un cepillo de
cerdas suaves o bien en lavavajillas a bajas temperaturas y con ciclo breve.

Con el lavado en el lavavajilla el filtro antigrasa metlico puede destefiirse pero
sus caracteristicas de filtrado no cambian absolutamente.

Para desmontar el filtro antigrasa, tirar de la manija de desenganche de muelle.

Mantenimiento del filtro al carbén

Retiene los olores desagradables producidos por la coccion de alimentos.
El filtro de carbon activado se satura después de un tiempo de uso,
dependiendo del tipo de coccién de alimentos y la regularidad con que se limpia
el filtro de grasa. En cualquier caso es necesario sustituir el cartucho al menos
cada 4 meses (o cuando el sistema de indicacion de saturacion de los filtros - si
esta previsto en el modelo que se posee - indica esta necesidad).

NO puede lavarse o reciclarse.

Filtro de carbon circular

Aplicar uno por lado para cubrir ambas rejillas de proteccion del rotor del motor,
después girar en sentido horario.

Para el desmontaje, girar en sentido antihorario.

Sustitucion de la lampara

Desconecte el aparato de la red eléctrica.

Atencion! Antes de tocar las lamparas asegurese de que esten frias.

La campana viene provista de un sistema de iluminacién basado en la
tecnologia LED.

Los LEDS garantizan una dptima iluminacion, una duracidn hasta 10 veces
mayor de las lamparas tradicionales y permiten aborra el 90% de energia
eléctrica. .

Para reemplazar las lamparas, contactar el centro de servicio autorizado para
los repuestos.
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ELIMINACION

Este aparato lleva el marcado CE en conformidad con la Directiva 2012/19/EC
del Parlamento Europeo y del Consejo sobre residuos de aparatos eléctricos y
electrénicos (RAEE).

La correcta eliminacion de este producto evita consecuencias negativas para el
medioambiente y la salud.

El simbolo mmmm en el producto o en los documentos que se incluyen con el
producto, indica que no se puede tratar como residuo doméstico. Es necesario
entregarlo en un punto de recogida para reciclar aparatos eléctricos y
electronicos.

Deséchelo con arreglo a las normas medioambientales para eliminacion de
residuos.

Para obtener informacion mas detallada sobre el tratamiento, recuperacion y
reciclaje de este producto, pongase en contacto con su Municipalidad, con el
servicio de eliminacion de residuos urbanos o la tienda donde adquirié el
producto.

Aparato disefiado, probado y fabricado de acuerdo con:

+ Seguridad: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Prestacion: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; 1SO 5168; EN/IEC 60704-
1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3. Sugerencias para un uso correcto con el fin de reducir el
impacto ambiental: Encienda la campana a la velocidad minima cuando
empiece a cocinar y mantenga en marcha durante unos minutos después de
haber acabado de cocinar. Aumente la velocidad solo si se produjera una gran
cantidad de humo y vapor y use la velocidad o velocidades turbo solo en
situaciones extremas. Cambie el filtro o filtros de carbon cuando sea necesario
para mantener un buen rendimiento en la reduccién de los olores. Limpie el filtro
o filtros de grasa cuando sea necesario para mantener un buen rendimiento del
filtro de grasa. Utilice el diametro maximo del sistema de conductos indicado en
este manual, para optimizar el rendimiento y minimizar el ruido.

ANOMALIAS DE FUNCIONAMIENTO
Si alguna pieza parece no funcionar, realice los siguientes controles antes de
llamar al Servicio de Asistencia:
+  Sila campana no funciona:
Compruebe que:
- no haya interrupciones de corriente.
- se haya seleccionado una velocidad.
+  Sila campana presenta un rendimiento escaso:
Compruebe que:
- La velocidad del motor seleccionada es suficiente para la cantidad de
humo y vapores emitida.
- La cocina esta suficientemente ventilada para permitir una toma de aire.
- el filtro de carbén no esté gastado (campana en versidn filtrante).
+  Sila campana se ha apagado durante el funcionamiento normal:
Compruebe que:
- no haya interrupciones de corriente.
- el dispositivo de interrupcion omnipolar no se ha disparado.

En caso de eventuales anomalias en el funcionamiento, antes de dirigirse al
servicio de asistencia, desconectar el aparato de la alimentacion eléctrica,
extrayendo el enchufe al menos durante 5 segundos, y después conectarlo
nuevamente. Si la anomalia de funcionamiento no desaparece, dirigirse al
servicio de asistencia.

DATOS TECNICOS

. @ del tubo

Modelo Altura Ancho Profundidad de salida
(cm) (cm) (cm) (cm)

HHVP 6.4F ALK/ |69 -104 595 15 15-12,5-12

Ver la placa de las caracteristicas para la absorcion total y el absorbimiento de
la lampara.

Componentes no suministrados con el producto

101



o 5350 sl Y1 b el QAL il 53 gals 8l S siare o
AilgeS LhaY eliated o oS Jlall 12

14l A

ol sl Jaiio aay (e aSat lga o CiBge sl daa palal e Sleall 35 Y e

3,0 50 el il clasanat oo ity of Allaad) AN Aalil) ¢y e WEEN ¢ <oy

A S il g Ailunall g aladin) cilagtad ¢l @13 e ol il oS o) 13n

gl

Jueni Y gy il ol 51 g Jodall 138 (B B o) il ) g ciloagdal) £Lg)

Geali 58 a ol )yl o JSU s A e e dS TT A g5 s Al Aabiadl) 48, 30)

Joa il BlE 13 apenai ot Jalall 13a 850 ) ol Claglaill sle o adal i Sleally

Eﬂlelwﬂuumﬁj‘:&u\g_:\_dmu_:u\_dlaﬁwjmﬂl

mmwguwwumc_mnw\ﬂmmnwuﬁw .
P £ JUR Y- [ PN Y -1 % 0 [ [P 8 PN S Ll /- SN N
il

L5 alatiu¥) 5 a5l ol Aals il glae an 8 rladatll Aliay 18 o

uﬂ\mh\é;}\@d‘écu&&nj\uh)éuhmm\] .

GO Sl A e b syl 8 alpSe JLaiSls BE Al Ay (pe 3Ea5 @
;usﬂ\ulacud};w}&u}ﬂld_ﬁyd\_ﬁaﬂﬂuﬂa

e Lgrams 4 0 e Y1 i) o (o ALalall Ausall o) 2l O Vi Gany
A3 ,eSl) gl 28 ga il 84w 55 e LA e il o jally gl 0B e
X RPN IDUE [N [PSN ' P R PV i [ N[ - U BN ey { o
Lsleslh

ALl 48luse 335 JLall Jrany 3 gdall Jlea (oS i dalal) il adaill S L 13
) A D PP S U NP TR

” o

An e

alad) (a5 dadleal) A

AE) e Lalaal) Jadl dilia o ddUaidlee A0 Jd e
pladl Flidall Jad sl Guldll ¢ 53 (5 yda (e Al S
Jomall

pxiul Alpall y S il cldee 488 ) ya) dal (e e
b Jleet J& Juahal J (ye Sleall 1ha aadind o joage
s Amadl il paEl g sd (ala Y ey Olsiw 8 e
8 yall e Sha Y oMl A asd i) A lial) ) Al
Sxy s Al e a5l agl Lallda ¢ 3O A8 el
gy Jlgadl eV alaait WL Aaleial) il aglail) | gdli
Ao Adbid) bl

el )l ¥ s JUlY) A8 e ang e

O Jibl Jd e dluall g dalaill 36l ol ey Ve
Al e

e dald S il S A S A 008 b gy e
6318 5gal Jae 8y uds 8 ahadl LGS aladi
@\ﬂ\wg\ﬂg))&mku\q_mgoi%.
&u‘ﬁe)_d\ ‘(hw)ﬁ—“%z)—‘“djy‘cf“;)CJuMQ—‘J‘
pre Aluall il aded dal) a4 ) 555 Loy Jlsal)
Caati g Jlagiul el ilee g LI 3l (o e el islel e
/ G oall jladl s cla Tyl

Ll cnd Gellly aladall gda GL i ¢ sine e

o all 3_.39‘9.\3\ ) C—}.\L.a.a ed;:\_ua\ C_.).I\.a.a.al\ Jlast Y
_L}_,,m 128 mnbadd) Jlai il ol 33 ) oS3l
Ol Sy il el A e 5 AL gl alass
e b Ly Ll i g LI (35 ) iy
J el

u;l.m]\ u_JJI\

O Ay il ¢l 3l mpal gdall A8 e aladinl die ra )
Aaal Lalasl

gtV oy W) (Sl jesl) ol Sl jleal) d-i,aﬁ Yo
Ls_..dl_‘u\;.:\MHIJMMUWYMMM\J_\UA_\A\HI Y padylade
LM\\AM\Q.L\\)A;@\)X‘\_&:ua_uLA‘rn\_m\At}A)l\\_u_\‘mf)ﬂJ)_Ej
L a3 5 il 1y Aiadl)

2 g de il Aeadinal) Qi) ST e pnall el sl syl am Gy Ve
FESEARCHE PRTOUP: WU I I Ry DV Jy 11 BERY E S PPN UV SN i P R ERY
Ml#mwgﬁuf&umu}akuldﬂjlemy.
J_M;A\Q_.uxst

lus ssm-«_.s).emuﬁhmn pladiuly memy-
A:;U.A alt uj\ Jm u\ ¥) s c.kus \.u\ Llaal) plasll gna.\\j .

C_:;...an &L}L‘A&]‘ t)_a )4_....\
Sl dlee Jdy 8 laans o3 1 g dagaall J1 kY1 @ld 2 )l axdiil e
AlLeal s pall Allaall ol aainal) il acall 38 e il oLl s o

96



asadl) sl gl
il ey b aSail o LeIda e Joiei eilia s el ol Aa sl LGS 0y g 55 o
sl gl 3 e 5 )3 rsliae 3eloal

a b c d e

Ll (358) de pu o2dd3 3/ OFF .1
Lidl (348) A w5043 L3/ ON .2
C el o)) 382 5 oy gl g Ca i) Ja ) (5 58) Ao ya ;A SaaNa
2 Lo (5 58) ey Lali 3l dwin SLID 4y ¢(Umas
Lidll (358) de o Julaai 382 5 a5 1B gll olae ON/OFF wiliy \ Jaands 55 .3
L sl as Al
(el a3 L) dacly Aagh ol Liagl 3l 138 aadiud ;A8
#1392 ON/OFF wiliy) \ Jadi )5 .4
AL pa s 5
a3 o Lad 50 (5 5-8) A yous an gey - Sgal) jsay thaidl (358) A
LLa sl
el sl e 1O il
o) Al b die (o ro Al AN) e s
(TIMER) <ésalt .z
el Dlpa (s e (g s G g0 SN mdoa s Lo
e 13) Jadh Lgluni Comy g Alrih e Aada gl oda alindll 8 () 5<5 1 Ad2a
(A ais e il o) sy SN ya ) i il Jy 0 3 lE il ala3t )
s il e Jae ) eI 13gy Sl
Llesl) ek -
Craall B oad asall b el 53 51 LY gl e o dasal -
ol Gl elld amy oy (Jrde e (s Grne) Gane sl (e (5 sl
(dia (gl () Deimaa Jsdy
Y O
Gl g gaa Ay (e (o pedall el G 1) paY) )5S (il LEY
(Jmie e (P Ge) Gl ) (Do sl Gaw)
Selayl

cha¥) Adghag
Al Jaa ) Jady o8 ) yeal) da 0 gl Al 8 (31 el Slga 3530 Llal)
Logale JSa 3 yall da jy (mlads)

il gl L) it B
iy i il 6 il s 3 5 i) candpall Al oyl (e elgi¥] s
gl pall

b Sl Jaea

3375 g g il (e g L ASE 8 g sl L Ay 2355 3305 of i
il sl Ay el Ll Aa gl e oS35 LA Jrodil avad) gl Akl
Gtae 5L aale LSS Jaca g a8 g Gali aga s illa 8 LIE) Jal 535 gl
g Ay 3 ke 8 o) 5 i 5305 G 12 8 Ly Jsmanal (i il 2 il
i) ol i 3pm s o Al (€ 5l ioee () s L Ll sl
A J sl omam gms S 63 5 s ol Gl o Al 8 (ULl Ay -
Gitlne L) 5 s a5 b e g o5 e ) Alee o) any i
il oSl Y gl YL 8 e Ll QS ol (a5 il sall
oS il g iy el g e By (50 S oI A e a3l

14 A

JS il alee e 2 SB Sy seSU Sl A8y LG il 5 5000 Juagisile) Jd
zaall JCEIl A s a8l A s JS o e 5l 2 Ly cany rpmaal)
S Ll Jis Jlasiad

) aeall Aadd (e adlal (JASH Cali Alla b ¢ pals Aydat JSy 35 30 LalaEl)

) 9¢d) iy puali
(Rl 33 5al)
(e 05 o cns Ll 3y Al il cilatiy il L) Jpea i o8
(Al 0 Ads) o) sl 7 pad
1Y) (s sinse Joli b oty o Sy Q1 5y Adaila fy 5 ilaid gl il Aot
sl puall (5 e B AL sale s S B35 () (g5 bl Alea e i)
bl 1 8l A e 3 nieal) RSN JRam Y
Sosma dsh Bl sl a1
290 :eliniWI &y ol 3 (a1 2all) CileliniV) (e a8 B 4 gl padind
) g Uadl dagiall oyl Cains
Slean sl 03gy ol IV are Al 8 A shse A Aaiadll A8 Jaati Y ]
thid i (&3
addll lacaly aading S jala oS aladl Llasl) )
Gaadd) clialdl aila o€ Gy 4l oS plaaly Ll sl sl Jal e
REAR
Al g Jedlly o)y claalal) sl S 1Y Jlal) 138 (e (YD Ciladiall 8528l
Sadio ol pd rag
O O3Sl (LY i il plai (8 VLAl Gy 6 ey 5 a0 1AM
ALl e Jadly TS pe ey ad e ial) oy gy <1
gty il o) () ot 3l jlaa) e Tl oy sy aalall e sledl)
Al 1 Jadlly

Ll Judga @

Aol dila e il il sl sl e g AN 5 ,a1 2ok G

lags) AN
ool i Gina s Sleall me Y gl sl
il Al IR (5 e 050 O cang gl sl Lo

lagsil /N

Lo pall / e pall 138 A1) iy o528 Ciladi e [ i 2330 LRI (S 13)

Al darga
adimsile) Jo 4 dg S ol A1)l s aall (e dast i) o) gl aalas oy
Jreny (i) i i LIS i€ 5 oy o -l o gy LG aladid (8 40850 &

Al o s I

97



Tlbaall Jlagil

Lo Ll A8 G lead) Juadl

32 6 e BB crplad) udd U gt

LED ) s 515565 e o s Belual olaty LIGAN 35 58 o

bl ) e 10 (in yainsd s Aolin 53 linn Belia) 3o 63 (poaniad LED 36l sl
Aeadiaall Al 5 Sl A8 e %90 (i b 5 rannd s Al Apalal) mpladl (e
Alal = ladll

sl il i) Sl Jesil cqmbadl) s

Lal)
s

Y e Ao cildlaie 3l (a8 A aLid L) juan g JaBh aaat il (o plail) A SLens LGN
Tidatilly ALl cfina gf ol gai 450 psdins

105880 ad805 ¥ ALalS o) e e 4y sinall ciladiall aladi) Cuisg

bl o haid o) jaky 849 jall i) da gl

oty Lgd o 5855 5 JS 3 Janaall o Jai o) jali 5o g al) i Bl Al ol o
Mg a2 i Y 58 pe yoe Sl ity (AL A adal a3l o sl A ) i e
Ahak

Ospall A 3) il ya Alua

ot Ldes (o datlill G gaall lasn 4li)a & Jaay

13) - s el ity Gl Al a il pllay et Lasie ) el JSBaal 55 40 4dati iy
sl (Lt Ll 5 55 5 () ey 4l — s Leadl) g sall B D e Gl
nidie ) pa Gla,n GLLYIALe 8 ooy JS8 ol s dlilae e il
Byl Caplalis 50y

Oy as sl 28 o S () sl A1) i je 8 Gkl Al 8 Jesll vie
Ml 5 Y i ) A leny 4 akeiA) 4liial sa 5 4nailiad

Lol (o3 Gl (e 2 o8 G saall 0 A1 5Y

Qo8 g e Alua

ol Alee e AUl Agy <) @il gl ey

re s danh s gslaall e 5l L85 ALy pha alalal 5,58 day ¢y s KI5k B Caray
Jhain) Jsa¥l asen (8 oy osaall A1) cona Gla e Joad el s
- e i) @l e Al pll oy Ladie ) sl aaS 5o 81 Ay ji JS A5k Al
(D2 By 5 peria ()-S5 s o3 dasall (B 1o s 50 (IS 1Y

aaladial sale) o alue jean Y

é)i\.\l\ ujgaﬂ\ G«Q)A

a8 o ol yaally dalal) 5 5l a gaal) bl Ales 5Se LIS Akl Uyl Tasl g g -
Aol (o jlie olail 8 Callly oLl aay

Aeludl o Jlie olai) uSe 8 cal 4Zal

98



Al el

Gl ki

e .
()| 7] ~
12-12,5-15 15 59.5 | 104- 69 | HHVP 6.4F AL K/1

8L Ll Mg 5 S ) Cliial go 2Ly aal

C€

Sleall pesaste e e

Sl e alasl)

i (alall 5 2012/19/EC (susY) 4 sl e 3415l Aadle Jlgall s Jany
O Gl padiudl A aie (WEEE) A5 iSIY) s A 5680 8 a5 Claedll
Al Cgan & ))as 8 gt dUd A0 crmaal) IS i i) o yee oLglil any Sleall
Aaall e s A5l e )yl S Al il e

el e o ) LBl BB e f il e o s o) m— el e
Aalad) A i) il aabasl e e il o pae Ales 8 4ne Jalaill iy Y
sale) s Ay IV 5 Al eS8 ga ) apenty aite HS pe () el g Sl
e Ll e gl ol Al ol @l UG Sleall 10e e (i La o
JUaiV) 2 g o st sale) 5 Aaladid 3ale) 5 il 1aa dallae J s Cilaslaall e
Aie il 0 satially i A S Ll aes Aaady ol (patiall el sl

el i

Al lual ol 18 5 Uil o i) g dxgioals lgaldl 138 apanal

EN/IEC 5 EN/IEC 60335-2-31 ¢EN/IEC 60335-1 :aadludly oY) o
.62233

EN/IEC 61591; I1SO 5167-1; ISO 5167-3; 1ISO 5168; : sl ¢la¥l o
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; :(—ubhlixe 5 ¢Sl 38 53) EMC ©
Sl wls) @ CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
(bl Adlae gy aie tad tll ) QO i y masaall JSEIL el plasiul
L) aay Gy md Ll Jlamy 48 55 p e pall a1 sl le LG o
Ol Al e Sl el A s 3 Y Ao 3ol a8 Y el ke s
e Blaall Jal e T (g puaill VLAl 8 55 aall Sleallddd aadiu) o
O Sl Sl pafpmdi pae ca 3l Ladie ol gl (i 16a5 Jlgal 3o all A adll
O Bosmall Ala 3 4ddaihy a8 (0 saall oyl sapall Adladl) e Llasd) Jaf e
ki) jhd il andil (a1 aall elia suall Sl 5 el aall A dledll s Jal
i€l 13 8 ) L) sy

Jaddl) Jhe of J1A&
Gl sadl) 2y o8 ) aeall Aty Juai¥) Jof cJrany 40l 5o ¥ e § 5 OIS )
Al Adap )
ey Y Llad 1y .
il (e (3
) Uil gy Y -
Ay lial ol -
Auaidie Lladl) selaS S 1) .
il (g (3
Bodball 52 5 aslall 4eSl A0S 5 Hliaal) &l jadll de i -
2o sl aaathy et SRS sodaal) 4y 65 -
Sz A sl Bladll) ellgive e ¢ 5o S i ya -
ralad) Jridl) el Laladl) ekl 1Y) o
4l g (3
) Uil aa gy Y -
Jris e bl galal akadll Slea -
Sleall g ladl sl aeall dard ) aSea s Jod i laiaal el Julae| s 8

A e adia i) sned a8 Goldl g 35 G cre A eSl ANl (e o 55 5 52
i) e Aand ) Aa g el Qe ) peiad Ala

99









LIBO148216A

12/2018

107





